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1. Zprávy z jednotlivých středisek

001 Středisko ředitele

Úvodem / Jana Poláková

Do roku 2012 vstoupilo muzeum s dokončenou 
stálou expozicí a vypořádanými závazky vůči státu 
v podobě vyřešení a splacení části udělené daně 
a penále, které byly součástí pokuty za dřívější 
nedodržení termínu ukončení investiční akce. 
Muzeum tak zažehnalo ohrožení vlastní existence 
a zaměstnanci se mohli v roce 2012 nadále věnovat 
všem posláním muzea – prezentaci romské kultury 
a historie, sbírkotvorné a evidenční činnosti, výz-
kumné činnosti, vzdělávacím aktivitám i sociálně-
edukační činnosti.
Také v roce 2012 došlo k několika personálním 
změnám. Na mateřskou dovolenou v průběhu roku 
odešla Mgr. Lucie Křížová, vedoucí Oddělení vztahů 
s veřejností. Na její místo byla na základě pohovorů 
vybrána Mgr. Martina Zuzaňáková.
S ukončením projektu CERME ke konci roku 2011 
opustili kolektiv muzea kolegové, jejichž pracovní 
smlouva byla svázána právě s průběhem projektu. 
V druhé polovině roku byl ukončen také projekt pod-
porovaný Roma Education Fund, s jehož trvání byly 
svázány pracovní smlouvy mentorů a některých 
pedagogických pracovníků. V druhé polovině roku 
2012 mohla díky navýšení příspěvku na mzdové 
prostředky ze strany zřizovatele rozšířit pracovní 
kolektiv nová lektorka-průvodkyně.
V uplynulých dvaceti letech existence Muzea rom-
ské kultury měli jeho návštěvníci a příznivci možnost 
být informováni o aktivitách a činnosti muzea 
prostřednictvím publikace Bulletin Muzea rom-
ské kultury. Jeho součástí byla od roku 2008 také 
výroční zpráva muzea. Značné finanční náklady na 
tisk publikace doprovázené snížením příspěvku na 
provoz a nepřidělením podpory ze strany Magis-
trátu města Brna na vytvoření publikace způsobily, 
že redakční rada se musela zcela vážně zabý-
vat dalším fungování Bulletinu jako takového. Po 
podrobné analýze všech možností se nakonec 
členové rady rozhodli změnit zcela zásadně for-
mu  a obsah dosavadního Bulletinu Muzea romské 
kultury. Jeho původní první část – výroční zpráva 
za daný rok – bude od roku 2013 existovat pouze          
v elektronické podobě. Její přílohou budou nadále 
články rozšiřující vybraná témata či události refle-
ktované v souhrnné výroční zprávě. Z druhé části 
– odborné – vytvoří redakce publikace dlouho 

očekávané a připravované periodikum, které bude 
svým obsahem, formou a celou svojí podstatou 
splňovat podmínky určené pro impaktovaná peri-
odika. První čistě odborný časopis Muzea romské 
kultury bude vydán v roce 2014.
Na následujících stránkách výroční zprávy je 
předložen soupis všech událostí, aktivit či akcí, 
které pořádalo muzeum samotné či ve spolupráci 
s jinými organizacemi. Z obsahu výroční zprávy je 
na první pohled jasné, že Muzeum romské kultu-
ry je paměťová instituce s velmi silným přesahem 
do současnosti. Pracovníci muzea vyvíjí aktivity
v nejrůznějších směrech, nečekají na své návštěvníky 
za dveřmi domovské budovy, ale přirozeným                  
a účinným způsobem seznamují s muzeem a všemi 
směry jeho činnosti odbornou i laickou veřejnost 
u nás i v zahraničí prostřednictvím putovních 
výstav i osobní účasti na odborných konferencích, 
seminářích, přednáškách, ale také besedách dis-
kuzích, workshopech apod. Obětavost a vysoká 
erudovanost všech pracovníků je bohužel jen vel-
mi málo vyvážena hmatatelnou odměnou a hlavní 
odměnou tak zůstává pocit kvalitně odvedené práce, 
jejíž dopad nabývá celospolečenských měřítek. 
Hlavním pilířem práce muzea stále zůstává snaha 
o zlepšení povědomí české občanské společnosti 
o romské kultuře, historii a současnosti. Propojení 
minulosti a současnosti, romského a neromského 
světa a přispění k vzájemnému poznání a informo-
vanosti bude i v dalších letech prvotním cílem všech 
zaměstnanců muzea. 

Vážení přátelé, dovolte, abych na závěr 
úvodního slova poděkovala všem, kteří naše 
muzeum až doteď podporovali, morálně 
i finančně, kteří chápou a oceňují jeho 
činnosti a ojedinělost nejen v českém, ale        
i světovém měřítku. Všem vám můžeme 
slíbit, že i nadále budeme pracovat tak, aby 
bylo muzeum právem považováno za kva-
litní a moderní instituci, která je nedílnou 
součástí romské integrace a etnoemanci-
pace.
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Baro o djes, cini e rat – Lang ist der 
Tag, kurz die Nacht (Den je dlouhý, 
noc je krátká). Kniha lidových 
pohádek Romů – Kaderašů. Klagen-
furt, 2012.

1. Zprávy z jednotlivých středisek

001 Středisko ředitele

Činnost knihovny / Milada Závodská

Od počátku r. 2008 byla tradiční archivace papírových 
výstřižků pro badatelské účely nahrazena elektro-
nickou. 
Zároveň ovšem probíhá i sběr a třídění klasických 
novinových a časopiseckých výstřižků. V roce 2012 
byl stávající fond evidovaných výstřižků významně 
rozšířen o sbírku klasických papírových výstřižků     
z českého a slovenského tisku z let 1968 – 2004, 
které přešly do MRK darem z likvidace o. s. Dženo. 
Badatelům jsou k dispozici po dohodě s knihovnicí 
jak soubory papírových výstřižků, tak (pro období 
monitoringu 2008 – současnost) mohou ve studovně 
používat specializovaný Media Monitoring Software, 
který umožňuje detailní a rychlé vyhledávání mezi 
články.
V roce 2012 navštívilo knihovnu MRK 63 badatelů     
v 92 badatelských návštěvách.

Knihovní fond Muzea romské kultury se soustřeďuje 
a i nadále ve své akvizici zaměřuje na romskou krás-
nou literaturu, vedle toho na odborné a populárně 
naučné publikace o Romech a taktéž (výběrově) na 
díla tzv. ohlasová – zachycující ohlas romské kul-
tury v písemné kultuře majoritní. Vedle evidence 
knih, separátů a periodik je na pracovišti knihovny 
pravidelně zpracováván (v klasické i elektro-
nické podobě) i monitoring českého denního tisku 
(i dalších médií), dle možností též zahraničních 
zdrojů. 
Již v roce 2010 byl zprovozněn elektronický katalog 
a automatický výpůjční on-line systém, přístupný 
nyní veřejnosti z webových stránek MRK. Knihovna 
je i nadále knihovnou pouze prezenční, ke studiu 
je badatelům k dispozici moderní studovna (též            
s možností wifi připojení k internetu). Pro badatele 
má knihovna pravidelně otevřeno čtyři dny v týdnu, 
případně po dohodě s knihovnicí i jinak.
Počet přírůstků za rok 2012 činí 123 jednotek. 
Vedle akvizice klasických tištěných publikací 
probíhá souběžně i sběr elektronických publikací,                          
a připravuje se jejich zařazení do systematické evi-
dence.

Významným počinem tohoto roku bylo vydání ret-
rospektivní bibliografie české romistiky pod náz-
vem „Pal o Roma – O Romech“, svého druhu 
nejobsáhlejšího soupisu bibliografických údajů 
romistické literatury v ČR. Autorem díla je Prof. C. 
Nečas, který v něm překonal své odborné zaměření 
na publikace o historii Romů a zpracoval k vydání 
téměř vyčerpávající všeobecný přehled literatury  
o Romech. Přehled zahrnuje publikace vydané         
v období 1821 – 2011. Kniha je historicky první 
elektronickou publikací vydanou v MRK. V budouc-
nu bude tato bibliografie průběžně aktualizována      
a vydávána v rozšířených vydáních. 
Za zajímavé přírůstky za rok 2012 z krásné litera-
tury lze označit například sbírky lidových pohádek 
romské skupiny Gurbet E Čoxanenďi a ze stejné 
edice dále sbírka kalderašských pohádek Baro
o djes, cini e rjat.
Součástí knihovny je také evidence „výstřižků             
z tisku“, která probíhá systematicky od roku 1993. 
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1. Zprávy z jednotlivých středisek

001 Středisko ředitele

Vydavatelská činnost / Jana Poláková

Muzeum romské kultury vydalo v roce 2012 20. 
číslo Bulletinu MRK o celkovém rozsahu 227 stran. 
První část obsahuje výroční zprávu za rok 2011,                  
v níž lze najít zprávy o činnosti muzea a jeho jed-
notlivých oddělení. Odborná romistická příloha 
přinesla články zaměřené na Romy na Slovensku                        
v minulosti i dnes, recenze romské a romistické li-
teratury, blahopřání a vzpomínky na zajímavé os-
obnosti a ukázku z literární tvorby romské autorky. 
Bulletin získal ke svému výročí novou grafickou po-
dobu. 
Ke konci roku 2012 získalo muzeum finanční pod-
poru na vydání katalogu ke stálé expozici Příběh 
Romů od Odboru národnostní a regionální kul-
tury MK ČR. Od začátku roku 2013 budou mít 
návštěvníci muzea možnost zakoupit si jej v mu-
zejním obchůdku v prostorách recepce muzea. 
Publikace obsahuje českou a anglickou verzi textu. 
Na 27 stranách se může čtenář dozvědět informace
o muzeu, jeho stálé expozici, ale především o rom-
ské historii a kultuře. Text je doprovázený barevný-
mi fotografiemi v atraktivním grafickém zpracování.
Koncem roku 2012 vydalo muzeum svoji první 
elektronickou publikaci. Jedná se o romistickou 
bibliografii, kterou sestavil prof. Ctibor Nečas.                       
S jeho souhlasem bude knihovnice muzea                        
v průběhu dalších let údaje uvedené v bibliografii 
doplňovat a upřesňovat. Bibliografie bude zájemcům 
zpřístupněna prostřednictvím internetu. Obálka katalogu ke stálé expozici Příběh Romů.

„Zájem o stálou expozici Příběh Romů u české a především u zahraniční veřejnosti vyvolal potřebu 
textového katalogu, který by návštěvníkům doplnil výklad, a který by si návštěvníci mohli s sebou 
odnést. Česko-anglický katalog vznikl na konci roku 2012 a je koncipován v duchu stálé expozice. 
Jeho čtenář má možnost „projít“ jednotlivými sály výstavy. Může zvolit formu „rychlého čtení“ nebo 
formu „delšího čtení“ katalogu. První variantu zajišťuje v katalogu hlavní text (zvětšené písmo, 
černá barva). Sekundární texty, které jsou v katalogu psány menším písmem a červenou barvou, 
doplňují a rozšiřují informace hlavního textu. Katalog je tak určen jak běžnému, tak náročnějšímu 
čtenáři.” 
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1. Zprávy z jednotlivých středisek

002 Oddělení vztahů s veřejností

Činnost Oddělení vztahů s veřejností / Martina Zuzaňáková

Oddělení vztahů s veřejností má na starosti v Muzeu 
romské kultury návštěvnický servis, komunikaci 
s médii a marketingové aktivity. Zajišťuje ale také 
doprovodný program muzea a individuální či me-
zinárodní projekty. 
Dokončením stálé expozice Příběh Romů na            
sklonku roku 2011 získalo Muzeum romské kultury 
reprezentativní a velkoryse pojatou výstavu, kterou 
shlédl v uplynulém roce velký počet návštěvníků 
z České republiky a ze zahraničí. Velký zájem              
o výstavu jsme zaznamenali jak u jednotlivců, tak 
u odborné veřejnosti, zástupců škol, u studentů                
a samozřejmě také u médií. 
Výstavy pořádané v budově muzea navštívilo 7816 
osob, z toho v rámci organizovaných školních 
skupin 2980 dětí a studentů. (viz také příloha č. 
1 výroční zprávy). Jiné akce pořádané v budově 
muzea navštívilo 347 osob. Putovní výstavy muzea 
pořádané v jiných institucích navštívilo 10139 osob. 
Jiné akce pořádané muzeem v jiných kulturních         
a vzdělávacích institucích navštívilo 1823 osob. 
Internetové stránky muzea navštívilo během roku 
2012 celkem 30854 návštěvníků.  

Úkolem Oddělení vztahů s veřejností není pouze 
prezentování Muzea romské kultury v oblasti      
public relations. Staráme se také o doprovodný pro-
gram muzea a individuální i mezinárodní projekty. 
V roce 2012 ukončilo Muzeum romské kultury ev-
ropský projekt Grundtvig, do něhož jsme se zapo-
jili tématem romského holocaustu. Našimi partnery 
v projektu nazvaném Legacy of Oppression byla 
německá organizace Stiftung Liebenau, slovenské 
sdružení Nadácia Škola dokorán, EU Warehous       
z Belgie a organizace PPP z Velké Británie. Naším 
dalším projektem, který bude mít přesah do roku 
2013 je česko-britský projekt RICE, financovaný 
z prostředků EU (Program Comenius Regio). Pro-
jekt propojuje školy a romskou komunitu mezi městy 
Leeds a Brno a jeho hlavním cílem je zlepšení
v přístupu ke vzdělávání a integraci mladých osob   
v rámci základního vzdělávání (více viz Zprávy              
z jednotlivých středisek, 002 Oddělení vztahů 
s veřejností, s. 07-10). 

Mimo péči o stálou expozici muzea a výstavy, 
které dokreslují téma romské kultury a historie, se 
oddělení zaměřuje také na doprovodný nevýstavní 
program, který probíhá jak v budově muzea, tak        
v našich partnerských institucích. V roce 2012 jsme 
pokračovali v realizaci dlouhodobě probíhajícího 
přednáškového cyklu „Kdo jsou Romové?” a již po 
několikáté jsme se zapojili do programu Brněnské 
muzejní noci. Její program, který probíhal v muzeu 
i na prostranství před muzeem, nabídl výstavy, di-
vadelní představení, koncert i lektorský program ve-
dený česko-německou umělkyní romského původu 
Nicole Taubinger. Chtěla bych zde vyzdvihnout 
také dvě významné akce, které proběhly v letních 
měsících – pietní shromáždění v prostoru rekon-
struovaného památníku v Hodoníně u Kunštátu (viz 
Přehled veřejné činnosti, Akce pro veřejnost, s. 41)       
a 3. Sochařské sympozium, jehož realizaci umožnil 
grant od Mezinárodního Visegrádského fondu 
a Magistrátu města Brna (viz Přehled veřejné 
činnosti, Akce pro veřejnost, s. 42). V uplynulých 
letech se prostřednictvím prvních dvou ročníků 
Sochařského sympozia podařilo Muzeu romské kul-
tury zmapovat tradiční polohu romského sochařství 
v České republice a na Slovensku. Letošní ročník 
sympozia se nově zaměřil na mladší generaci 
umělců a především také na účastníky ze zahraničí, 
mezi nimiž byli již etablovaní romští umělci.

Také po celý rok 2012 spolupracovalo Muze-
um romské kultury se zástupci celostátních  
i regionálních českých médií. 
Informace o muzeu pronikly také na stránky 
zahraničního tisku. Díky článku Romové: 
dlouhá cesta na západ žurnalisty Davida 
W. Cernyeho, který otiskl týdeník Die Zeit, 
se o muzeu dozvěděli například čtenáři                           
v Německu. 
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1. Zprávy z jednotlivých středisek

002 Oddělení vztahů s veřejností

Lektorský úsek / Julie Svatoňová

Lektorský úsek v Muzeu romské kultury je 
neodmyslitelně spjat s prací s dětmi a návštěvníky. 
V roce 2012 na něm pracovalo proměnlivé množství 
lidí. Lektorský úsek i v loňském roce pracoval pod 
koordinací muzejní pedagožky Julie Svatoňové.      
V lednu zde pracoval jako koordinátor zahraničního 
projektu podporovaného Roma Education Fund Petr 
Svojanovský, který pracoval též jako mentor. Tým 
projektu doplňovaly mentorky Denisa Nytko a Ka-
rina Krištofová. V únoru vystřídala Petra Svojanovs-
kého Petra Banďouchová. Zprvu jako mentorka            
a v květnu za něj převzala i agendu koordinátora      
a projekt spravovala až do jeho konce v srpnu 2012. 
Vzhledem k ukončení projektu musela jedna z men-
torek opustit muzeum do doby, než bude napsán 
projekt nový. Na konci července tým lektorského 
oddělení opustil také doučovatel Michal Šaray. Posi-
lou týmu se v polovině srpna stala Kristýna Staňková, 
která uspěla ve výběrovém řízení na pozici lektorka/
průvodkyně. Od září pak Petra Banďouchová dále 
pokračovala v muzeu na pozici doučovatelky a na 
stejné pozici přibyla ještě dočasně do konce roku 
Lucie Čechovská, která na stejné pozici již praco-
vala v předešlých letech.
Stejně jako loni i letos se lektorské oddělení věnovalo 
prioritně dvěma činnostem. První důležitou činností 
byla pedagogická práce s návštěvníky všeho věku. 
Navštívilo nás větší množství škol než v loňském 
roce, pracujeme například se zájmovými sdruženími, 
neziskovými organizacemi, ale v letošním roce 
jsme měli též několik návštěv například z domovů 
důchodců či jiných organizací, které se věnují práci 
se seniory. 
V oblasti práce s návštěvníky byl letošní rok ve 
znamení revize starších programů a vytváření 
nových. Vybízela k tomu zejména nově otevřená 
expozice, kterou naprostá většina návštěvníků 
shledávala velmi atraktivní. Zejména pro dětské 
návštěvníky byla největším zážitkem hned první 
zrcadlová místnost „Indie“. Zaměřili jsme se na 
rozšiřující programy reflektující chybějící tematiku 
v nabídce vzdělávacích programů Muzea romské 
kultury. Nabídli jsme dva nové programy o romské 
literatuře pro menší a starší děti. 

Dále jsme rozpracovali ve spolupráci se Sbírko-
vým oddělením například program o romské hudbě 
tradiční, ale s reflexí na hudební scénu současnou. 
Další službou nabízenou návštěvníkům byly pra-
covní listy ve verzi po mladší a starší návštěvníky 
(Velký průvodce pro malé návštěvníky a Malý 
průvodce pro velké návštěvníky). Tyto pracov-
ní listy obohacené o tradiční recepty, zajíma-   
vosti či záložku nabízely návštěvníkům možnost 
dozvědět se stejné informace, jako kdyby se ex-
pozicí prošli za doprovodu průvodce či lektora. 
Stále zaznamenáváme největší zájem o program, 
který je věnován zejména historii Romů a jejich 
tradicím – tedy Příběh Romů. Nicméně vzrůstající 
trend měly programy zabývající se předsudky a ste-
reotypy a zejména reflektující současnost. Pedago-
gy též zajímalo zejména propojení situace současné 
s minulostí a reflexe příčin a důsledků.    
V interakci na tato přání byl též vytvořen nový pro-
gram s brněnskou pobočkou Vzdělávacího oddělení 
Židovského muzea v Praze s názvem „Řekni ne!“ 
(viz Přehled veřejné činnosti, Vzdělávací a lektor-
ská činnost, s. 44). Interaktivní workshop byl určen 
zejména studentům středních škol. Skrze aktivity 
reflektoval problematiku předsudků, stereotypu či 
rasismu a spojoval tyto pojmy zejména s aktuálním 
děním. 

Druhou důležitou oblastí loňské činnosti byly akti-
vity spojené s prací s dětmi ze sociálně vyloučené 
lokality v okolí muzea. V loňském roce jsme žádali 
celkově o tři projekty. Projekt na MŠMT zaměřený 
na doučování romských dětí nebyl úspěšný 
z důvodu statutu muzea jakožto státní instituce. I přes 
to, že nám MŠMT výjimku každoročně udělovalo, 
loni tak učiněno nebylo. Dalším grantem, o který 
jsme žádali, byl pravidelný Dětský muzejní klub pod-
porovaný Jihomoravským krajem (dále JMK). Tento 
projekt byl úspěšný a od JMK jsme obdrželi na naši 
celoroční činnost 10 000 Kč. Vzhledem k tomu, že 
tato částka nebyla dostatečná pro pokrytí nákladů, 
žádali jsme v průběhu roku ještě o další grant 
u společnosti Garris. Tato žádost také nebyla úspěšná 
z důvodu velkých personálních změn ve zmíněné 
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společnosti. Dále jsme pokračovali v realizaci pro-
jektu zaměřeného na podporu desegregovaného 
vzdělávání romských a sociálně vyloučených dětí, 
který byl podporován Roma Education Fund. Tento 
projekt skončil v srpnu 2012.

Celkově lze říci, že loňský rok byl výrazně po-
znamenán nedostatkem finančních prostředků, 
který významně omezoval naše možnosti činnosti. 
Důsledkem těchto potíží jsme nemohli zorga-
nizovat pobytový dětský tábor, který je pro většinu 
dětí docházejících do Dětského muzejního klubu 
celoroční motivací a zároveň největší odměnou za 
jejich snahu v průběhu školního roku. Jako varian-
tu jsme dětem nabídli alespoň dvoudenní výlet do 
Moravského krasu. Pro všechny děti to byla první 
možnost spát ve stanu či pod širým nebem, tudíž 
velký zážitek.  I přes omezené materiální možnosti 
jsme dětem nabídli celou řadu aktivit, výletů a akcí, 
které pro ně byly smysluplnou variantou pro jejich 
volný čas. Za nejpovedenější považujeme například 
„Noc v muzeu“ – přespání v muzeu jako odměna za 
nejlepší docházku na doučování či „Miss dětského 
muzejního klubu“, která byla spojena s Mikulášskou 
nadílkou (viz příloha č. 2 výroční zprávy).

Stejně jako v předešlém, i v loňském roce, lektor-
ský úsek spolupracoval s Pedagogickou fakultou, 
konkrétně s oborem Speciální výtvarná výchova. 
Studenti tohoto oboru i nadále pracovali s dětmi na 
pravidelných dílnách v muzeu i přímo na pedago-
gické fakultě. 

Za zmínku jistě stojí i nový styl spolupráce        
lektorského úseku s dobrovolníky, kteří doučují 
romské děti. V první polovině roku jsme spo-
lupracovali s Multikulturním kabinetem a pro-
jektem Domácí učitel, který nám pomáhal do-
mlouvat dobrovolníky, jež pracovali s našimi 
„muzejními“ dětmi.  V druhé polovině roku naše 
doučovatelka Petra Banďouchová rozběhla 
novou kampaň zejména přes Facebook, kde 
hledala novou členskou základnu dobrovolníků, 
kteří by byli navázáni přímo na muzeum. Toto 
se jí povedlo a do řad dobrovolníků tak přibyli 
například lidé, kteří již pracují, či studenti, kteří 
se práci věnují opravdu s nadšením. Celkem 
jsme spolupracovali s 24 dobrovolníky. 

Jsme za ně vděčni a rádi bychom jim zde vyslovili 
velké díky. 

Dobrovolníci a zaměstnanci lektorského 
oddělení se věnovali v roce 2012 maximálně 
50 dětem. Počet kolísal dle projektů. Vzhle-
dem ke kapacitě muzejních prostor jsme ten-
to počet považovali za aktuálních podmínek 
za maximální. Celkově považujeme loňský 
rok i přes drobné nedostatky za úspěšný.
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002 Oddělení vztahů s veřejností

Granty a projekty / Petra Banďouchová, Jana Poláková, Michal Schuster,
Julie Svatoňová, Milada Závodská, Martina Zuzaňáková

Díky vstřícnosti ORNK MK ČR a díky obětavosti 
některých pracovníků tak vyšel na konci roku 2012 
katalog ke stálé expozici. Brožura obsahuje z jedné 
strany český a z druhé strany anglický text popisu-
jící stručně historii a kulturu představovanou ve stálé 
expozici. Jediný dotační program vypsaný Odborem 
ochrany movitého kulturního dědictví, muzeí a galerií 
MK ČR, který jsme měli možnost využít, bylo tzv. ISO 
D, tj. Integrovaný systém ochrany. Díky příspěvku 
jsme dovybavili smíšený depozitář policovým sy-
stémem a podařilo se nám upravit část 5. sálu stálé 
expozice proti prašnosti. Zároveň s touto úpravou 
jsme aktualizovali také texty a sbírkové předměty 
(více viz Přehled Veřejné činnosti, Výstavní činnost, 
s. 36).
V roce 2012 jsme přišli také o možnost žádat                 
o finanční podporu u MŠMT, což poměrně zásadně 
ovlivnilo naši sociálně-edukační činnost (více viz 
Přehled veřejné činnosti, Sociálně-edukační činnost, 
s. 49-52). Důvodem k odmítnutí příspěvku se stal 
status naší organizace – tedy státní příspěvková or-
ganizace. 
V dřívějších letech byla vždy ministerstvem udělena 
výjimka, v tomto roce už však bohužel ani smyslu-
plnost, vysoká profesionalita a dlouhodobá praxe 
nepomohly zvrátit názor ministerských úředníků.               
Z toho důvodu jednala v listopadu 2012 Jana Polá-
ková přímo s ministrem školství Petrem Fialou, aby 
mu vysvětlila, jak jejich rozhodnutí ovlivňuje nejen 
naši činnost, ale především budoucnost romských 
dětí s následujícím celospolečenským dopadem. 
Ministr ocenil naši dosavadní činnost a slíbil, že           
v následujícím roce udělí MRK jako státní instituci 
výjimku při přidělování grantů MŠMT.
V roce 2012 bylo MRK poprvé v historii úspěšné při 
podání grantu na International Visegrad Fund (IVF). 
Díky jejich podpoře bylo možné uspořádat velmi 
reprezentativní mezinárodní romské sochařské 
sympozium, tentokrát zaměřené na vytvoření „sochy 
pro Cejl“. Součástí celého projektu je představení 
uměleckých výtvorů ve spolupracujících institucích 
(více viz Přehled veřejné činnost, Akce pro veřejnost, 
s. 42 a  příloha č. 3 výroční zprávy).

Mezi každoroční činnost pracovníků muzea 
patří také získávání a plnění grantů a dotací. 
Odborní zaměstnanci muzea na rok 2012 
podali 9 grantů, z nichž 6 bylo úspěšných.                       
Z předchozího roku pokračoval 1 projekt, jehož 
bylo MRK koordinátorem. Kromě koordinování 
vlastních projektů se Muzeum romské kultury 
podílelo jako spoluorganizátor na 4 dalších 
projektech. Všechny projekty ukončené v roce 
2012 byly řádně vyúčtovány a vyúčtování       
schváleno donátorskou organizací.
Tradičně žádalo MRK o příspěvky na své aktivity 
Magistrát města Brna. Příspěvek získalo na pro-
pagaci 3. sochařského sympozia a na propagaci          
a nájem koncertní plochy v rámci Brněnské muzejní 
noci. Naopak úspěšný nebyl grant na tisk ročenky 
Bulletin MRK. Částka, kterou jsme v předchozích 
letech získali, byla však velmi nízká, a zamítnutí 
grantu tak nijak neohrozilo vydání jubilejního 20. 
čísla Bulletinu.
Každoročně přispívá na fungování Dětského muze-
jního klubu Jihomoravský kraj. Přesto, že částka 
se bohužel rok co rok snižuje, umožňuje nám 
příspěvek poskytovat dětem zážitky, které by ve 
svém domácím prostředí z důvodu nízké sociální 
úrovně svých rodin patrně nikdy nepotkaly. Děti 
se tak dostanou např. na divadelní představení či 
výlety (více viz Přehled veřejné činnosti, Sociálně-
edukační činnost, s. 49-52).
Oproti předchozímu roku jsme přišli o možnost 
žádat o granty Odboru regionální a národnostní 
kultury (ORNK) MK ČR. Vzhledem ke stálému 
snižování finančních prostředků byla ukončena 
možnost podávání žádostí pro vlastní příspěvkové 
organizace. Protože jsme s tímto odborem vždy vel-
mi dobře spolupracovali a naše činnost je mu nejen 
blízká, ale také ji hodnotí jako vysoce kvalitní, dosta-
li jsme na sklonku roku možnost využít vrácené fi-
nance v případě, že daný záměr uskutečníme do 
konce roku 2012. Tuto možnost jsme samozřejmě 
přijali s velkou radostí, i když pro nás představovala 
zvýšené pracovní úsilí. 
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13. 1. Interaktivní workshop s rodiči a jejich dětmi 
I., jehož cílem bylo informovat rodiče o zápisech do 
školky a do 1. třídy, pomoci rodičům vybrat pro své 
děti vhodnou školu či školku, ukázat rodičům způsob 
práce s dětmi a inspirovat je pro domácí přípravu      
a motivovat děti pro vstup do ZŠ či MŠ.
24. 2. Interaktivní workshop s rodiči a jejich dětmi 
II., který zábavně-naučnou formou zprostředkoval 
rodičům a jejich dětem možnost kooperovat při 
plnění úkolů, vyžadujících intelektové schopnosti
a kreativní řešení – v rámci programu rodiny za po-
mocí lektorů pracovaly s učebnicemi, encyklope-
diemi a anglickým slovníkem (vyhledávaly a třídily
informace) a hlouběji pracovaly s psaným tex-
tem (čtení, porozumění textu, interpretace textu, 
dotváření smyslu textu atd.) – práce s informacemi. 
Smyslem workshopu bylo motivovat rodiče a jejich 
děti ve vzdělávání a poukázat na důležitost vzájem-
né spolupráce na výchovně-vzdělávacím procesu. 
Dále motivace dětí a rodičů pro domácí přípravu na 
školní povinnosti. 
4. 4. Interaktivní workshop pro rodiče III. byl 
rozdělený na dvě části – děti sledovaly film Kung-fu 
panda a rodiče se účastnili interaktivního workshopu 
o rozdílech mezi segregovaným a nesegregovaným 
školstvím. Rodiče pod vedením lektorů ve skupinách 
diskutovali o kladech a záporech jednotlivých škol. 

Sociálně-edukační činnost podporuje již 
třetím rokem Roma Education Fund (REF). 
Projekt Podpora desegregace sociálně 
znevýhodněných romských dětí v předškolním 
a školním vzdělávání probíhal od 15. 8. 2011 
do 15. 9. 2012 a navazoval na projekt, který 
začal v roce 2008. Cílem projektu bylo upozornit 
na problém segregace v oblasti vzdělávání rom-
ských dětí ze sociálně vyloučené lokality v Brně-
Zábrdovicích. Projekt podporuje snahu romských 
rodin, aby jejich dětem bylo umožněno navštěvovat 
jakoukoli základní školu hlavního vzdělávacího 
proudu, čímž zabraňuje segregaci v místě bydliště. 
Aktivity projektu se zaměřují na tři hlavní oblasti so-
ciální integrace – podpora předškolního vzdělávání, 
základního vzdělávání a práce s rodiči sociálně 
znevýhodněných dětí. Další významnou událostí 
byly lednové zápisy dětí do první třídy – v souladu 
s cílem projektu REF jsme doprovodili k zápisu na 
nesegregované školy devět romských dětí.
V průběhu roku se v rámci plnění projektu 
uskutečnilo několik workshopů zaměřených 
na práci s rodiči doučovaných dětí:

Do budoucna bohužel již není možné žádat 
o podporu této činnosti u REF, a to z důvodů 
nároků, které na organizace žádající o pod-
poru poněkolikáté fond má. Nejsme schopni 
splnit zejména požadavky na zvýšení počtu 
podporovaných dětí (z kapacitních a perso-
nálních důvodů) a dále nároky na systémové 
změny, které jsou pro REF zásadní.

Následovala projekce krátkého filmu, kde děti             
z muzea mluví o svých budoucích povoláních. 
Rodiče pak v diskuzi řešili, který typ škol dětem je-
jich sen o budoucnosti splní a jaké mají překážky 
k tomu, aby své děti posílali na nesegregované školy. 
Cílem workshopu bylo motivovat rodiče k tomu, aby 
převzali zodpovědnost za vzdělání svých dětí a za-
mysleli se nad výhodami nesegregovaného školství.
7. 5. Interaktivní workshop pro rodiče IV. byl určen 
rodičům dětí, které jsou v projektu REF, i rodičům, 
jejichž děti navštěvují jiné (zejména segregované 
školy). Rodiče si tak mohli sdělit vzájemné zkušenosti 
se vzděláváním v obou vzdělávacích proudech. 
V průběhu workshopu se diskutovalo o filozofii
projektu REF a o očekávání rodičů od projektu. Byla 
diskutována také očekávání ze strany REF a nut-
nost spolupráce rodičů na klíčových oblastech 
vzdělávání jejich dětí (zvláště s koncem školního 
roku). Smyslem workshopu bylo tedy poukázat na 
důležitost odpovědnosti rodičů v procesu vzdělávání 
dětí (zejména těch, které navštěvují nesegregované 
školy).   
25. 6. Interaktivní workshop pro rodiče V., jehož pro-
gram byl opět rozdělen. Děti se dívaly na film Jak 
vycvičit draka a měly možnost hrát si s lektorkami 
v dětském koutku. Náplní interaktivního workshopu 
pro rodiče bylo shrnutí projektu REF, který končí        
v půlce srpna. Koordinátorka představila vykonané 
činnosti, konkrétní výstupy projektu a poukázala na 
úspěchy a problémy, se kterými se projekt potýká. 
V další části pak lektorky Margita Rácová a Lu-
cie Čechovská představily rodičům ideu založení 
Sdružení rodičů, které bude řešit otázky týkající se 
vzdělávání dětí a také ideu založení mateřského 
centra. Rodiče se pak k těmto nápadům vyjadřovali 
a diskutovali o svém možném zapojení.
27. 6. Interaktivní workshop pro rodiče VI. byl určen 
rodičům, kteří chtějí vstoupit do Sdružení rodičů – 
diskutovali se různé cíle projektu, možnosti aktivit 
a konkrétní kroky, které pro tyto aktivity bude třeba 
vykonat.
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Od roku 2011 spolupracuje MRK s Magis-
trátem města Brna, o. s. IQ Roma servis, ZŠ 
28. října Brno a MŠ, ZŠ Merhautova Brno, 
Gypsy, Roma and Traveller Achievement Ser-
vice v Leeds a pěti školami v britském Leeds 
na projektu Využití kultury a vzdělávání pro 
začleňování Romů (Roma Inclusion through 
Culture and Education, RICE), který jsme 
společnými silami získali v programu Come-
nius. V roce 2012 proběhlo několik pracovních 
schůzek všech partnerů, a to v ČR i ve Velké Britá-
nii (více viz Přehled veřejné činnosti, Další činnost, 
s. 54). Muzeum v rámci projektu koordinuje vznik 
publikace obsahující práce dětí ze spolupracujících 
brněnských škol. V návaznosti na úvodní setkání 
v prosinci 2011, proběhly v roce 2012 celkem čtyři 
pracovní semináře, na které navazovaly další indi-
viduální konzultace příprav výuky a společné real-
izované hodiny ve školách, zejména hodiny „vaření“ 
v červnu (2x), a hodiny práce s romským jazykem 
v říjnu (3x). Termín dohotovování žákovských prací 
byl stanoven na konec října, během listopadu došlo 
k předání vzniklých materiálů. Práce na publikaci 
pokračuje plynule v roce 2013, kdy bude finalizová-
na.

26. 1.: učitelé – prezentace vhodných metodologií 
práce s žáky; MRK – přednáška Historie romského 
osidlování Brna ve 20. století – prezentace podkladů 
foto, video aj. materiálů ze sbírky MRK, které je 
možné při výuce s žáky použít
24. 4.: učitelé – prezentace žákovských prací; MRK 
– prezentace možností práce s romskou literatu-
rou a prezentace lektorského programu ve výstavě         
F. Kociho v MRK
12. 6.: učitelé – vyjádření k formě budoucí pub-
likace; MRK – podněty k realizaci aktivit s žáky na 
téma „kuchyně“; inspirace pro zpracování tématu 
„domov“; podněty ke kreativnímu zpracování ro-
dokmene/rodopisu
30. 8.: učitelé – prezentace nových vlastních 
přípravy pro práci s žáky; MRK – podněty k realizaci 
procházek okolím školy a MRK; podněty k rozpraco-
vání již hotových žákovských prací (vaření, poslech 
audia romských spisovatelů, nákresy vysněného 
bydlení atd.)
V rámci projektu RICE proběhla také dvě setkání 
partnerských organizací. 21. 2. 2012 shlédla de-
legace pedagogů a pracovníků městského úřadu 
z Leeds stálou expozici a další výstavy MRK. Poté 
následovala beseda s Mgr. Jarmilou Zobačovou        

v přednáškovém sále MRK. Ve večerních hodinách 
proběhl v prostorách kavárny MRK společenský 
večer za účasti členů delegace, pracovníků MMB     
a pedagogů ze škol zapojených v projektu RICE. 
Ve dnech 18. – 21. 6. proběhla partnerská návštěva 
ve městě Leeds. Účastníci z českých partnerských 
organizací navštívili město Leeds a partnerské 
školy a organizace v Británii. Účelem návštěvy bylo 
zmapování situace v britských školách a organi-
zacích, které se věnují vzdělávání imigrantů, mezi 
nimiž je velké množství romských dětí z České                   
a Slovenské republiky a východní Evropy. Za 
muzeum se návštěvy v Leedsu zúčastnila muzejní 
pedagožka Julie Svatoňová. V programu byly 
návštěvy následujících škol a organizací: Ingram 
Road, Swallow Hill, ve kterých proběhly prezentace 
českých škol a organizací. Dále jsme potom navštívili 
Co-operative academy, Harehill primary, City of 
Leeds High School. V každé z organizací jsme měli 
možnost nahlédnout do hodin, načerpat didaktické 
metody, pomocí kterých pracují s romskými dětmi. 
Dále jsme měli možnost probrat s pedagogy jejich 
výukové metody a způsoby práce.

Během roku 2012 nadále pokračovalo na-
plňování projektu Studium moderních dějin jako 
kvalifikace k implementaci multikulturní výchovy, 
jehož iniciátorem je Historický ústav Filozofické 
fakulty Masarykovy univerzity v Brně a v němž 
MRK figuruje od února 2011 jako partnerská     
organizace. Projekt byl získán v rámci 
Operačního programu Vzdělání pro konkuren-
ceschopnost podporovaného Evropskou unií      
a Ministerstvem školství, mládeže a tělovýchovy 
České republiky (viz příloha č. 4 výroční zprávy). 
Od září 2011 je MRK součástí projektu Speciální 
výtvarná výchova financovaného ze stejného zdroje. 
Projekt si klade za cíl inovaci studijních programů 
katedry výtvarné výchovy PedF MU. V rámci rozvoje 
mezioborových vztahů s katedrou speciální peda-
gogiky, katedrou sociální pedagogiky a katedrou 
psychologie PedF MU projekt studentům nabízí 
zvýšení odbornosti a kompetencí směrem k uplatnění
v oblasti práce se sociálně znevýhodněnými skupi-
nami. Předpokladem pro úspěšnou realizaci pro-
jektu je rozvoj spolupráce PedF MU s partner-
skými institucemi. Dalšími partnery projektu jsou 
Správa uprchlických zařízení MV ČR, Nové Zám-
ky – poskytovatel sociálních služeb, Diagnostický 
ústav pro mládež Veslařská, Brno, Domov pro se-
niory Podpěrova, Brno. Je vytvořeno technologické 
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zázemí umožňující využití nových médií. Studenti 
se mohou zúčastnit teoretických kurzů ve všech 
partnerských institucích. Na základě získaných 
poznatků dochází ke kontaktu s klienty partnerských 
institucí prostřednictvím realizovaných tvůrčích dí-
len. Pod odborným vedením psychologa, speciálního 
pedagoga a didaktika probíhají reflexivní semináře 
reagující na průběh jednotlivých aktivit. Veškeré 
výstupy jsou průběžně dokumentovány a vyho-
dnocovány, na jejich základě vznikají studijní opo-
ry. Projekt je veřejnosti prezentován na výstavách 
a odborných konferencích. Muzeum spolupracuje 
tím, že se v něm dějí pravidelné dílny s dětmi, dále 
spolupracuje na dílnách, které bývají přímo na PedF. 
V roce 2012 ukončilo Muzeum romské kul-
tury evropský projekt Zlepšení interkulturního 
dialogu: Zkoumání dědictví útlaku (Improving        
Intercultural Dialoge: Exploring the Legacy of 

Oppression) v rámci programu Grundtvig, do 
něhož jsme se zapojili tématem romského 
holocaustu. Našimi partnery v projektu byla 
německá organizace Stiftung Liebenau, slo-
venské sdružení Nadácia Škola dokorán, EU 
Warehous z Belgie a organizace PPP z Velké 
Británie. Aktivity projektu spočívaly především 
ve vzájemné výměně zkušeností a společných 
návštěvách míst v Evropě spojených s lidskoprávní 
problematikou. Zástupci muzea se zúčastnili posled-
ního mezinárodního setkání v be-lgických městech 
Bruselu a Eupen. Z hlediska MRK byla nejpřínosnější 
návštěva Královského afrického muzea v Bruselu 
či přednáška badatelky o tzv. válečných dětech. 
V rámci projektu MRK pořídilo v roce 2012 anglickou 
verzi putovní výstavy Genocida Romů v době druhé 
světové války.

Název projektu  Doba 
trvání 

 Celkové náklady 
v roce 2012 

 Z toho čerpání 
dotace v roce 
2012 

Cíl projektu  Donátor 

          

Sochařské 
sympozium 

 1. 1. 2012 – 
17. 12. 2012 

 142 920  20 000 Soustředit nejzajímavější 
romské sochaře ze zemí středné 
Evropy a Albánie na půdě MRK 
a představit tak tyto osobnosti  
a jejich práci laické i odborné 
brněnské veřejnosti. 

 Magistrát města 
Brna 

Využití kultury           
a vzdělávání pro 
začleňování Romů 

 1. 8. 2011 – 
31. 7. 2013 

 43 721  43 721 Zkvalitnění školní výuky 
romských dětí v Brně a 
v Leedsu (Velká Británie) 
prostřednictvím výměny 
zkušeností. 

 Magistrát města 
Brna 

Oslavy Brněnské 
muzejní noci 
v Muzeu romské 
kultury 

 1. 1. 2012 – 
31. 12. 2012 

 207 622,60  20 000 Uspořádání muzejní noci 
v Muzeu romské kultury 

 Magistrát města 
Brna 

Dětský muzejní klub  1. 1. 2012 –
31. 12. 2012 

 17 382  10 000 Volnočasové aktivity dětí  Jihomoravský kraj 

ISO D  1. 1. 2012 – 
31. 12. 2012 

 179 000  179 000 Zásuvkový blok A0, polnicový 
regál a úprava 4 vitrín o délce 
166, 167, 177 a 212cm 

 Ministerstvo 
kultury ČR 

Výroba a tisk 
katalogu stálé 
expozice Muzea 
romské kultury 
Příběh Romů 

 25. 10. 2012 
– 31. 12. 2012

 83 000  83 000 Katalog stálé expozice ve dvou 
jazykových variantách – čeština 
a angličtina 

 Ministerstvo 
kultury ČR 
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1. Zprávy z jednotlivých středisek

002 Oddělení vztahů s veřejností

Prezentace muzea v médiích (výběr)

Většinová periodika
1. 1. Karolína Ryvolová: Lev, čarodějnice a stará 
skříň/Respekt, s. 67
16. 1. Muzeum romské kultury má novou stálou ex-
pozici/Listy jižní Moravy, s. 6
16. 1. Jediné ve střední Evropě/Brněnský Metropoli-
tan, s. 20
20. 1. Živé vzpomínky/Brněnský deník, s. 1
28. 1. Anna Fajkusová: Pamětnice: Po zprávě o 
transportu teta zešílela/Brněnský deník, s. 3
6. 2. Jana Horváthová: Nevytvářejme „škůdce“/
Lidové noviny, s. 11
13. 3. Připomínka romského holocaustu/Haló noviny, 
s. 2
14. 3. Muzeum romské kultury zve na vernisáž/MF 
Dnes, s. 4
24. 3. Přivítají perský Nový rok. Tancem/Brněnský 
deník, s, 4
2. 3. Anna Fajkusová: V Brně slavili Norooz. Tancem 
a básněmi/Brněnský deník, s. 2
6. 4. Brňané oslaví Mezinárodní den Romů/MF 
Dnes, s. 3
24. 4. Gabriela Cichá: Výstavy také patří k filmovému 
festivalu v Těšíně/Týdeník Havířovsko, s. 5
28. 4. „Tajná“ soutěž o památník obětem/MF Dnes, 
s. 1
2. 5. Na Bratislavské bude Ghettofest, zahrají 
Čankišou i Gulo čar/MF Dnes, s. 4
7. 5. Integraci Romů pomůže vzdělanost a kultura/
Brněnský Metropolitan, s. 4
11. 5. Jan Charvát: V Žalově už letos přiblíží holo-
caust/Blanenský deník, s. 3
14. 5. Žalov se otevře letos. Jen na jediný den/Lidové 
noviny, s. 4
18. 5. Anna Fajkusová: Muzejní noc: 10 tipů na 
nejzajímavější akce/Brněnský deník, s. 3
25. 5. Libuše Žáková: Žáci se učili toleranci/Nové 
Přerovsko, s, 18
28. 5. Jana Horváthová: Dopisy/Respekt, s. 7
31. 5. Nové výstavy/MF Dnes, s. 12
31. 5. Kateřina Foltánková: Ghettofest chce spojit 
Romy s dalšími Brňany/Vyškovský deník, s. 5
31. 5. Kateřina Foltánková: Festival: experiment 
oživí Bratislavskou/Brněnský deník, s. 3
1. 8. Vojtěch Kyncl: O cestě k pochopení bolavé mi-
nulosti/Lidové noviny, s. 10
14. 8. Lukáš  Z1647. Už se nejmenuješ Fero/
Liberecký deník, s. 3
14. 8. Eva Ondráčková: V Hodoníně uctí památku 
obětí/Blanenský deník, s. 3
20. 8. Aneta Nejezová: V Žalově otevřeli část Památ-
níku holocaustu/Blanenský deník, s. 3

6. 9. Markéta Stulířová: Umělci vytvoří sochy pro 
Cejl. Z kartonu i hlíny/Brněnský deník, s. 9
8. 9. Romové vytvoří plastiku pro Cejl/Právo, s. 12
11. 9. Romští sochaři v ulicích Brna/Právo, s. 11
11. 9. Romové tvoří sochu pro Cejl, místo s divokou 
minulostí/ MFDnes, s. 1
29. 9. Historické fotografie přiblíží život Romů/
Brněnský deník, s. 9
4. 10. Ondřej Stratilík: Studenti navrhli romský 
památník/Lidové noviny, s. 6
1. 10. Petr Gal: Sbor zazpívá s filharmonií/Hodonín-
ský deník, s. 2
20. 10. Zuzana Taušová: Obětem holokaustu Brno 
postaví krychli. Uctí prý Židy i Romy/ MF Dnes, s. 2
31. 10. O čem se mluví... na Moravě/Xantypa, s. 5
17. 12. Střípky/Brněnský Metropolitan, s. 20

Romská periodika
27. 4. Jarmila Balážová: Čím jsem víc?/Romano 
voďi, s. 6
9. 5. Jana Poláková: Odkud přichází – tři podoby zla/
Romano hangos 4/14, s. 3.
28. 5. Z Ghetta do ulic!/Romano voďi, s. 25
30. 5. Muzejní noc oživila celou Bratislavskou/Ro-
mano hangos 6/14, s. 1
11. 6. Jana Poláková: Pouhá revitalizace domů 
nestačí/Romano hangos 7/14, s. 3
11. 6. Karel Holomek: Kultura jako most/Romano 
hangos 7/14, s. 3
11. 6. Jarmila Hannah Čermáková: Barvy tak sála-
jící…/Romano hangos 7/14, s. 4
20. 6. Lenka Grossmannová: Nechte se také unést 
kouzlem fotografií Kamily Berndorffové ze současné 
Indie/Romano hangos 8/14, s. 1 a 5.
28. 6. Indie tradiční na fotografiích Kamily Berndorf-
fové/Romano voďi, s. 25
28. 8. Uctění památky Porrajmos/Romano voďi, s. 
31
14. 9. Karel Holomek: Pietní akt v Hodoníně u 
Kunštátu/Romano hangos 14/14, s. 2
26. 9. Mezi 10. až 14. zářím se v Muzeu romské kul-
tury uskutečnilo 3. sochařské sympozium…/Romano 
hangos 15/14, s. 1
27. 9. Michal Kříž: Sochaři pěti národností ztvární 
brněnský Bronx /Romano voďi, s. 26
12. 10. Lucie Sharrii Oračková: Romský malíř Sead 
Kazanxhiu: Jsem tak trochu provokatér…/Romano 
hangos 16/14, s. 6
9. 11. Jana Kubíková, O leperiben – Paměť rom-
ských dělníků/Romano hangos 18/14, s. 2
15. 12. Cenu MRK si letos odnesla Eva Davidová/ 
Romano hangos 20/14, s. 1
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Zahraniční periodika
24. 4. Stephan Schomann: Die lange Weg nach 
Westen/Die Zeit (Německo)
http://www.zeit.de/2012/17/Roma-Museum

Odborná periodika
Jana Poláková: Muzeum romské kultury dokončilo a 
zpřístupnilo stálou expozici „Příběh Romů“. Národo-
pisná revue 2/2012, ročník 22, s. 158 – 159.
Taťána Bártová Pavelková: Dětský textil a textilní 
hračka u Romů. In:Textil v Muzeu. Dětský textil a tex-
tilní hračka. Brno: Technické muzeum v Brně, 2012, 
s. 21 – 25.
Jana Poláková: Eva Davidová slaví osmdesátiny. 
Národopisná revue  4/2012, ročník 22, s. 289 – 290.

Televize
13. 4. internetové vysílání ostravské ČT, Romaňi 
Luma – reportáž o tradičním romském odívání v ex-
pozici MRK – záběry z expozice, oděvy z depozitáře.
http://www.ceskatelevize.cz/porady/10310495888-
romani-luma-romsky-svet/412231100233015/video/
25. 5. internetové vysílání ostravské ČT, Romaňi 
Luma – reportáž o výstavě fotografií Dejvida Sejdo-
vice, rozhovor s Taťánou Bártovou Pavelkovou a Ed-
vinou Hudečkovou.
http://www.ceskatelevize.cz/porady/10310495888-
romani-luma-romsky-svet/412231100233021/video/
2. 6. ČT, Kulturama – reportáž z festivalu Khamoro, 
o soudobé a tradiční romské hudbě, rozhovor s Pe-
trem Mičkou a Gejzou Horváthem.
http://www.ceskatelevize.cz/porady/10315082629-
kulturama/212411058150022/video/
10. 6. ČT 1, Studio Kamarád – Vrabčák Lojza – mód-
ní přehlídka v rámci dílny muzejního klubu pořádané 
na PedF MU, rozhovor s Julií Svatoňovou.
http://www.ceskatelevize.cz/porady/10315095089-
studio-kamarad/21254311025/video/
29. 6. internetové vysílání ostravské ČT, Romaňi 
Luma – reportáž o dokončené stálé expozici MRK 
Příběh Romů.
http://www.ceskatelevize.cz/porady/10310495888-
romani-luma-romsky-svet/412231100233026/video/
6. 7. internetové vysílání ostravské ČT, Romaňi 
Luma – reportáž o výstavě obrazů Míly Doleželové 
„Plátna pro velké černé oči“ v pražské Galerii kritiků, 
rozhovor s Janou Polákovou.
http://www.ceskatelevize.cz/porady/10310495888-
romani-luma-romsky-svet/412231100233027/video/
13. 7. internetové vysílání ostravské ČT, Romaňi 
Luma – reportáž „Duchovní rituály Romů“. Jana Po-
láková a Taťána Bártová Pavelková mluví o romské 
magii, tradicích, zvycích a rituálech. 
http://www.ceskatelevize.cz/porady/10310495888-
romani-luma-romsky-svet/412231100233028/video/
19. 8. Česká televize, Regiony – reportáž o pietním 
shromáždění v Hodoníně u Kunštátu, http://www.
ceskatelevize.cz/ct24/regiony/192178-moravsti-ro-
move-meli-take-sve-lety-cikansky-tabor-na-blanen-
sku/

19. 8. Česká televize, Televizní noviny – reportáž 
o pietním shormáždění v Hodoníně u Kunštátu, mj. 
rozhovor s historikem MRK Michalem Schusterem 
http://www.ceskatelevize.cz/ivysilani/1097181328-
udalosti/212411000100819/obsah/214881-vzpomin-
ka-na-obeti-holocaustu/ 
9. 9. ČT 2, Na divokém severu (Šluknovsko 2011 – 
2012) – redaktor David Vondráček natáčel rozhovor 
s historikem MRK Michalem Schusterem o poválečné 
migraci slovenských Romů do českých zemí.  
23. 9. ČT 1, Kamarád – Vrabčák Lojza – reportáž 
z tábora dětí pořádaného Muzeem romské kultury 
v Brtnici, vystupují Julie Svatoňová, Petr Svojanovský. 
http://www.ceskatelevize.cz/porady/10315095089-
studio-kamarad/21254311031/video/
5. 10. internetové vysílání ostravské ČT, Romaňi 
Luma – reportáže „Sochařské sympozium“ a „Sochař 
András Kállai“. Natáčeno v rámci 3. Sochařského 
sympozia. 
http://www.ceskatelevize.cz/porady/10310495888-
romani-luma-romsky-svet/412231100233040/video/
20. 10. ČT, Folklorika – „Romská muzikálnost“ – 
o hudební činnosti romských vězňů v nápravném 
zařízení Rapotice, o soudobé a tradiční romské 
hudbě. Vystupuje Petr Mička.
http://www.ceskatelevize.cz/porady/1102732990-
folklorika/video/
7. 12. internetové vysílání ostravské ČT, Romaňi 
luma – reportáž „Učitel romštiny Jan Dužda“. 
Natočeno při kurzech romského jazyka pořádaných 
v MRK na podzim 2012. http://www.ceskatelevize.
cz/porady/10310495888-romani-luma-romsky-svet/

Rozhlas
7. 1. ČRo Radiožurnál, O Roma vakeren – Jana Po-
láková a Taťána Bártová Pavelková hovoří s repor-
térkou Janou Šustovou o nedávných oslavách 20 let 
MRK obecně, výstava Pod lupou.
28. 1. ČRo Radiožurnál, Křesťanský týdeník – Den 
památky obětí holocaustu. Reportáž o výstavě Živé 
vzpomínky. Děti v době holocaustu.
29. 1. Bayern 2 (německé radio), RadioReisen – 
reportáž o stálé expozici MRK, rozhovor s Karlem 
Holomkem, reportér Stefan Schomann
4. 3. ČRo Radiožurnál, Výzvy přítomnosti – o rom-
ském holocaustu hovoří Petr Vaďura s historikem 
Muzea romské kultury v Brně Michalem Schuster-
em. Pořad vznikl jako připomínka 69. výročí prvního 
romského transportu, který vyjel z Brna do Osvětimi 
7. března 1943.
17. 3. ČRo Radiožurnál, O Roma vakeren – o 
výstavách Lačho lav sar maro/Dobré slovo je jako 
chleba a Romano suno/Romský sen
7. 6. ČRo3 Radiožurnál, Malby Míly Doleželové 
v Galerii kritiků; http://www.rozhlas.cz/mozaika/vyt-
varne/_zprava/platna-pro-velke-cerne-oci-v-galerii-
kritiku--1072103
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19. 8. ČRo3 Radiožurnál, Víkendové odpolední vy-
sílání Michaely van Erne – rozhovor s historikem 
MRK Michalem Schusterem o pietním shromáždění 
v Hodoníně u Kunštátu.
ht tp: / /h ledani.rozhlas.cz/ i radio/?defaul tNav
i g a t i o n = + g e n e r i c 2 : ^ % 2 2 % C 4 % 8 C R o + 1 + -
+Radio%C5%BEurn%C3%A1l%22$&offset=10
19. 8. ČRo3 Radiožurnál, Odpolední Radiožurnál 
– reportáž o pietním shromáždění v Hodoníně 
u Kunštátu 
http://www.rozhlas.cz/zpravy/regiony/_zprava/v-
hodonine-u-kunstatu-ucti-pamatku-obeti-romskeho-
holocaustu--1099586
25. 9. Slovenský rozhlas – natáčení s Janou Poláko-
vou v rámci 3. semináře v Rimavské Sobotě o MRK 
1. 10. ČRo Vltava, Mozaika – pozvánka na výstavu 
Romové ve fotografii Jozefa Kolarčíka-Fintického
31.10. ČRo Vltava, Mozaika – o projektu Requiem 
pro Osvětim, historik MRK Michal Schuster hovoří 
o výstavě Genocida Romů v době druhé světové 
války, která je prezentována ve Vzdělávacím a kul-
turním centru Židovského muzea v Praze. http://
prehravac.rozhlas.cz/audio/2755240
3. 11. ČRo 7 Radio Praha – rozhovor s historikem 
MRK Michalem Schusterem o romském holocaustu 
http://www.radio.cz/cz/rubrika/historie/malo-znamy-
romsky-holocaust

Internet
1. 2. Kateřina Chvátalová: Zvědavý mikrofon: Muze-
um romské kultury; http://www.rozhlas.cz/_zpra-
va/1012415
8. 3. Hejtman Hašek v Muzeu romské kultury; http://
www.prvnizpravy.cz/zpravy/z-regionu/hejtman-
hasek-v-muzeu-romske-kultury/
15. 3. O víkendu vrcholí Týden výtvarné kultury. 
Navštivte výtvarné dílny, dokumenty i diskuse; 
http://www.ibrno.cz/kultura/45371-o-vikendu-vrcholi-
tyden-vytvarne-kultury-navstivte-vytvarne-dilny-do-
kumenty-i-diskuse.html
16. 4. Romové slavili. Brněnští je kritizovali, Fischer 
jim popřál; http://www.parlamentnilisty.cz/article.
aspx?rubrika=1357&clanek=229454
9. 5. Festival muzejních nocí 2012 je za dveřmi; http://
www.listyjm.cz/muzea-a-vystavy/festival-muzejnich-
noci-2012-je-za-dvermi.html
10. 5. Připravte se na Ghettofest, největší 
pouliční festival pro všechny!; http://www.ibrno.cz/
kultura/47258-pripravte-se-na-ghettofest-nejvetsi-
poulicni-festival-pro-vsechny-.html
13. 5. V Hodoníně u Kunštátu opraví vězeňský barák. 
A přiblíží romský holocaust; http://www.denik.cz/jiho-
moravsky-kraj/v-hodonine-u-kunstatu-opravi-vezen-
sky-barak-a-priblizi-romsky-holocaust-20120510.
html
17. 5. V Žalově letos přiblíží holocaust; http://www.
topzine.cz/muzejni-noc-zavita-do-brna-teste-se-na-
domorodce-i-vesmir

28. 5. V Praze začíná mezinárodní romský festival 
Khamoro;  http://www.lidovky.cz/v-praze-zacina-
mezinarodni-romsky-festival-khamoro-fh2-/ln_kultu-
ra.asp?c=A120528_104355_ln_kultura_btt
13. 7. Jana Horváthová: Citlivá a stále více bolavá 
místa: Lety a Hodonín; http://horvathova.blog.ihned.
cz/c1-56546150-citliva-a-stale-vice-bolava-mista-
lety-a-hodonin
25. 7. Pavel Pečínka: Denisa Šariská: romsko-pol-
ská minulost, česká současnost; http://www.blisty.cz/
art/64253.html
2. 8. Zdeněk Ryšavý: Česká média ignorují dnešní 
vzpomínku na oběti romského holocaustu; http://
rysavy.blog.idnes.cz/c/281846/Ceska-media-ignoru-
ji-dnesni-vzpominku-na-obeti-romskeho-holokaustu.
html
19. 8. Gabriela Grmolcová, Michaela Vydrová: 
V Hodoníně u Kunštátu uctí památku obětí romského 
holocaustu; http://www.rozhlas.cz/_zprava/1099586
19. 8. Moravští Romové měli také své Lety – „cikán-
ský tábor“ na Blanensku; http://www.ceskatelevize.
cz/ct24/regiony/192178-moravsti-romove-meli-take-
sve-lety-cikansky-tabor-na-blanensku/
2. 9. Romská čtvrť Cejl nebo vybouraný Liberec. 10 
nej procházek Dne architektury; http://life.ihned.cz/
cestovani/c1-57626280-romska-ctvrt-cejl-nebo-vy-
bourany-liberec-10-nej-prochazek-dne-architektury

Romové: dlouhá cesta na západ
Dům pro dějiny Romů: v českém městě Brně 
vypráví jedinečné muzeum o osudech jedno-
ho opovrhovaného národa. Byli to cestovatelé 
a tuláci. Procestovali stoletími i místy s pohád-
kovými názvy jako např. Láristán a Lúristán 
nebo Valašsko. Dnes žijí převážně usazeným 
způsobem života. Ale přišli právě proto? Ro-
mové, Sintové, Gypsies, Gitanos, Zigeuner, Lal-
leri, Calé a Ursari? Tento národ, který má hodně 
jmen, ale jen několik málo přátel?
© David W. Cerny/Reuters
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1. Zprávy z jednotlivých středisek

003 Sbírkové oddělení

Činnost Sbírkového oddělení / Taťána Bártová Pavelková

V roce 2012 přibylo do sbírkových fondů muzea 
251 přírůstkových čísel, která představují cel-
kem přibližně 484 kusů sbírkových předmětů. 
V nesbírkové kolekci přibylo celkem 407 čísel.
Sbírkové oddělení zahrnuje celkem 13 sbírkových 
fondů, o které pečuje 6 odborných pracovníků. 
Činnost kurátorů zahrnuje mimo jiné výzkum a do-
kumentaci romské kultury a historie. V letošním roce 
se uskutečnila jedna vícedenní výzkumná cesta 
na Slovensko. V rámci kratších jednodenních cest 
kurátoři vyjížděli na výzkumné cesty po naší repu-
blice. 
Další významnou částí pracovní náplně oddělení je 
příprava autorských i vypůjčených výstav. V lednu 
byla v muzeu zahájena výstava prací studentů na 
téma „Živé vzpomínky. Děti v době holocaustu“ 
organizovaná Evropským institutem odkazu Šoa. 
Vítězné práce studentů vystřídaly portréty romských 
autorů od Lukáše Houdka s názvem „Lačho lav sar 
maro/Dobré slovo je jako chleba“. V letních měsících 
byla veřejnosti prezentována dokumentární výstava 
Kamily Berndorffové „Obřady a rituály Indie“. Zvo-
leným tématem tak rozvíjela linii načrtnutou v 1. sále 
stálé expozice MRK. Od podzimu měli návštěvníci 
možnost shlédnout výstavu „Romové ve fotografii 
Josefa Kolarčíka-Fintického“. V předsálí pak byla     
v průběhu roku prezentována putovní výstava Nové 
školy o. p. s. „Romano suno/Romský sen“.   
V tomto roce byl velký zájem o prezentaci v MRK i ze            
strany autorů projektů, jejichž náplň by nevydala na 
celý výstavní prostor MRK. Proto byl využit i prostor 
recepce a kavárny, kde v uplynulých letech figuro-
vala dlouhodobě vystavená výtvarná díla, zejména 
velkoformátové obrazy. Jednalo se o výsledek pro-
jektu „Design pro štěstí“ a „Kdy bude výtvarka?“, 
oboje zaměřené na výsledky prací dětí z muzejního 
klubu MRK pod vedením vysokoškolských studentů.          
V květnu byly zveřejněny fotografie Dejvida Sejdo-
vice z Černé Hory, které vznikly v rámci projektu 
DIALOG. Ve výstavních prostorách v 2. patře bylo 
od dubna možné navštívit výstavu současného 
romského výtvarníka žijícího v Anglii. Prezento-
vaný soubor prací s názvem „Ferdinad Koci. Střípky                  
z tvorby romského výtvarníka“ mapuje šíři jeho do-
savadního záběru a ukazují na všestrannost autora 

jak v technice tak v námětu. Poslední výstava v roce 
2012 mapuje historii a život Romů ve slovenském 
regionu Gemer-Malohont. U příležitosti vernisáže 
této výstavy byl veřejnosti představen Bulletin MRK 
za rok 2011. 
Také v roce 2012 pokračoval trend velkého množství 
výstav připravovaných pro jiné instituce. Největší 
zájem byl o výstavy „Krásné časy...?“, „Genocida 
Romů v době druhé světové války“, dále sbírko-
vé předměty z fondu tradičních řemesel, profesí
a zaměstnání, textilu či šperku nebo o dílo malířky 
Bohumily Doleželové ze sbírky MRK. Zájem o pu-
tovní výstavy ze strany jiných institucí byl oproti 
loňskému roku o něco menší, přesto příprava těchto 
výstav zabírala značnou část činnosti Sbírkového 
oddělení. V roce 2012 vznikla anglická verze výstavy 
Genocida Romů v době druhé světové války, která 
byla realizována díky projektu Grundvig, jehož jsme 
byly po tři roky partnery. 
Značnou část pracovní náplně Sbírkového 
oddělení představuje evidence a třídění zí-
skaných i již vlastněných sbírkových předmětů. 
V roce 2012 bylo v prvním stupni evidence 
zapsáno celkem 251 přírůstkových čísel, což 
představuje přibližně 484 kusů sbírkových 
předmětů. Nejpočetnějším fondem je fond 
písemného materiálu. Převážná část sbírko-
vých předmětů byla získána vlastním sběrem 
a prací v terénu. Opět musíme konstatovat, že 
stále větší roli při získávání sbírek hraje koupě 
či finanční odměna za zisk licencí, natáčení 
rozhovoru atp., což díky stále se snižujícímu 
rozpočtu muzea přináší mnohdy komplikace, 
jak se opětovně potvrdilo i při výzkumné cestě. 
Na všech úsecích Sbírkového oddělení probí-
halo v tomto roce elektronické zpracování sbírek 
I. i II. evidence.
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Fond dokumentace tradičních romských řemesel, profesí a zaměstnání /
Taťána Bártová Pavelková

Za rok 2012 byla zaevidována 2 přírůstková čísla odpovídající stejné-
mu počtu sbírkových předmětů. V nesbírkové kolekci nepřibyl žádný 
přírůstek.
Do fondu byla zakoupena plastika Ježíše na kříži od Igora Radiče         
z Klenovce. Tato plastika vznikla v rámci mezinárodního Kovářského 
sympozia, které se pravidelně koná v Dunajské Lužné u Bratislavy. 
Na sympoziu vyhrála tato plastika 1. místo. Dalším přírůstkem od 
stejného autora je svícen. Obojí bylo zakoupeno během čtyřdenní 
výzkumné cesty na Slovensko. Fond byl v průběhu roku prezentován 
výstavou v rámci festivalu Khamoro. Exponáty byly nainstalovány 
v prostorách vinárny Novoměstské radnice v Praze, které vybízely 
k tematickému rozdělení na dvě části dle zpracovaných materiálů. 
První byla věnována kovozpracujícím řemeslům, zejména kovářství, 
kotlářství, zvonařství a uměleckému kovářství, druhá výrobků 
z přírodního materiálu a koňskému handlířství. Prezentované před-
měty pocházely zejména ze Slovenska a Rumunska. Během celé doby, 
kdy výstava probíhala, byl návštěvníkům promítán film z produkce 
MRK o tradičních řemeslech a postupech výroby (viz Přehled veřejné 
činnosti, s. 40). 
Fond tradičních řemesel profesí a zaměstnání je uložen v depozitáři 
B5 a B2. Podmínky k uložení sbírkových předmětů jsou vyhovující       
a odpovídají platným předpisům.
Fond nenavštívil v roce 2012 žádný badatel.

V druhé polovině roku byla díky příspěvku MK ČR    
v rámci programu ISO D opravena část 5. sálu stálé 
expozice MRK pocházející z roku 2005. Nevyhovu-
jící vitríny byly nahrazeny prachotěsnými. Současně 
byla aktualizována náplň vitrín i samotných textů.      
V tomto trendu by MRK chtělo pokračovat i v ná-
sledujícím roce a postupně modernizovat další 
části expozice. Realizací těchto zdařilých úprav byl 
pověřen tým pod vedením zkušených architektů, 
manželů Ulmových. Úprava vitrín se týkala časové 
linky 1945 – současnost, jak na území bývalého 
Československa, tak v zahraničí. Tematicky se jedna-
lo o hudbu, tanec, divadlo, film a vliv romské kultury 
na kulturu majoritní. Studio Ulma řádně vysoutěžilo 
zakázku na opravu vitrín zadanou v e-tržišti – ten-
dermarketu. Nutnost využívání k zadávání zakázek 
a dalších nákupu přes toto elektronické tržiště vy-
plývá z nařízení vlády a vešlo v platnost v polovině 
roku 2012. Drtivá většina rozpočtu Sbírkového 
oddělení tak projde tímto tržištěm.
V letošním roce byla další část sbírky muzea 
přihlášena do centrální evidence sbírek MK ČR, 
podle zákona č. 122/2000 Sb. o ochraně sbírek 

muzejní povahy. Data z jednotlivých fondů byla 
převedena do programu CESik. Nejspíše vzhledem     
k systémové chybě, která nastala v datech odeslaných 
na CES, byla nutná komunikace mezi pracovníkem 
MK ČR zodpovědným za CES a vedoucí Sbírko-
vého oddělení. Vše se během roku 2012 nepodařilo 
uspokojivě vyřešit. Proto k aktualizaci dat v CES do-
jde až v první polovině roku 2013. V roce 2012 byla 
uskutečněna dvě řádná zasedání nákupní komise.
Ve všech depozitářích se dařilo udržovat relativní 
vlhkost i teplotu v doporučených normách. Problémy 
přinesla déletrvající oprava zastaralé klimatizační 
jednotky v depozitáři C6 určeném pro výtvarné 
umění. Díky příspěvku MK ČR v rámci programu 
ISO D byl depozitář B5 dovybaven policovým sy-
stémem pro fond sebedokumentce a fond písem-
ného materiálu.
Odborné pracovníky muzea v roce 2012 navštívilo 
celkem 53 badatelů, kteří vykonali 203 badatelských 
návštěv. Veřejnosti pracovníci poskytli 78 konzul-
tací.	

Ježíš na kříži, autor: Igor 
Radič, Slovensko. Foto 
MRK – M. Chlup
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Zástěra zakoupená při výzkumné cestě na Slovensko 
v říjnu 2012 od rumunských Romů. 
Foto MRK – M. Chlup

Fond textilu / 
Taťána Bártová Pavelková

Fond šperku a cenin zaznamenal v roce 2012 
pouze 1 přírůstek. Jedná se o kovový (mosazný?) 
nánožník na kotník s rolničkami z Rumunska. Šperk 
tvoří jednotlivé navázané kuličky, na tomto vzniklém 
„řetízku“ jsou zavěšeny malé rolničky, které při chůzi 
či tanci cinkají. 
Fond byl prezentován během roku v rámci úspěšné 
módní přehlídky tradičních oděvů a šperků na festi-
valu United Islands v Praze. 
Fond je uložen ve dvou místnostech vzhledem           
k charakteru sbírkových předmětů, a to v depozitáři 
B3 v šatní skříni bižuterie a šperky ze zlata a stříbra 
jsou uložený v trezoru a depozitáři B5. Podmínky 
k uložení sbírek fondu jsou vyhovující a odpovídají 
platným předpisům. 
Fond v roce 2012 nenavštívil žádný badatel.

V roce 2012 bylo do fondu zapsáno 13 nových 
přírůstkových čísel, která představují stejný počet 
sbírkových předmětů. V nesbírkové kolekci nebyl 
zaznamenán žádný přírůstek.
Největší počet sbírek byl získán v letošním roce        
z Rumunska díky sbírkotvorné výzkumné cestě 
na Slovensko. Jedná se o starší sukně a zástěry 
zakoupené od rumunských Romů. Ruční výšivky 
na zástěrách vycházejí z maďarských vzorů. Tato 
příbuznost je dána blízkostí Maďarska k území, kde 
žije romská skupina Gábor, od níž oděvy pocházejí. 
Zajímavým přírůstkem ženského oděvu jsou sukně 
a zejména zástěry pocházející od usedlých Romů ze 
Slovenska. Obojí v tradiční délce pod kolena. Díky 
jejich lemu ze stuhy s tradiční výšivkou lze dobře 
pozorovat ovlivnění oděvu slovenských Romů ma-
joritou, v tomto případě tradiční folklorní výšivkou. 
Prezentace předmětů z fondu textilu proběhla            
v rámci módní přehlídky pořádané jako součást 
festivalu United Islands v Praze. Zde byly publiku 
předvedeny tradiční oděvy Romů ze Slovenska, Ru-
munska, Finska, Ruska a indické skupiny Kalbelya/
Sapera.
Sbírkové i nesbírkové předměty z fondu jsou uloženy 
v depozitáři B3, který je vybaven zvlhčovačem             
a klimatizací. Díky tomu jsou zajištěny optimální 
podmínky pro trvalé uložení sbírky.

Fond šperku a cenin / 
Taťána Bártová Pavelková

V roce 2012 navštívili fond 3 badatelé. Během 
svých 4 návštěv se nejvíce zajímali o tradiční oděv 
kalderašských Romů z okolí rumunského města 
Fagaraš. Také o oděvy finské skupiny Kale, ruských 
Romů (replika dle návrhu Nikolaje Bessonova), in-
dické skupiny Kalbelya/Sapera a o oděv sloven-
ských Romů.

Fond dokumentace vybavení 
romského interiéru / Ján Šariský 

Fond dokumentace vybavení romského interiéru 
byl v roce 2012 rozšířen o 3 přírůstková čísla. Jed-
ná se o olejomalbu na platně, s motivem cikánky                    
s košíčkem v ruce. Tento obraz Muzeum romské 
kultury získalo darem od pani Kariny Krištofové 
z Brna. Další sbírkový předmět – naběračka ze 
stříbra s dřevěnou rukojetí – byl získán koupí z Ru-
munska od Reghiny Maruntelu. Posledním získaným 
předmětem je broušená sklenička se stříbrným pod-
stavcem.
Fond dokumentace vybavení romského interiéru je 
uložen v depozitáři B2. Zde je monitorovaná cel-
ková vlhkost a teplota. Podmínky k uložení sbírek 
fondu jsou nyní vyhovující a odpovídají platným 
předpisům. 
Fond je systematicky a přehledně rozložen a uložen 
podle charakteru sbírkových předmětů. Pro kuráto-
ra fondu to znamená výhodnou a snadnější manipu-
laci při odborné muzejní práci. Muzeum v roce 2012 
nevyvíjelo v oblasti sběru a dokumentace romského 
interiéru žádnou činnost.
Fond dokumentace vybavení romského interiéru      
v roce 2012 nenavštívil žádný badatel.
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Model maringotky, autor Zdeněk Kalábek,
Foto MRK – M. Chlup

Fond dokumentace vývoje romského 
obydlí / Ján Šariský

Fond plakátu a pozvánek / 
Ján Šariský

Fond plakátu a pozvánek byl v roce 2012 rozšířen 
o 41 přírůstkových čísel, což představuje 59 kusů 
sbírkových předmětů. Tento fond je rozšiřován 
především o plakáty a další propagační materiály 
vztahující se ke kulturním akcím (např. festivaly, 
konference, besedy a semináře, koncerty). 
Do sbírkového fondu plakátu a pozvánek byly 
získány zajímavé přírůstky, za všechny jmenujme 
např. kalendář Famous Gypsies 2012, který vyda-
lo vídeňské Romano Centro. Kalendář je vytvořen 
z černobílých fotografií světově známých umělců, 
jejichž původ byl úplně nebo částečně romský, např. 
Charlie Chaplin, Yul Brynner či Carmen Amaya. 
Dalším zajímavým přírůstkem je plakát k hudebnímu 
vystoupení v Paláci Akropolis Praha skupiny Parno 
Graszt. Jejich první album produkoval virtuózní rom-
ský cimbalista Kalman Balogh. Kapela hraje tradiční 
romské folklorní písně posbírané v severovýchodní 
časti Maďarska a Rumunska. Prezentuje také vlast-
ní skladby zpívané ve specifickém lokálním dialek-
tu romštiny. Tento projekt se uskutečnil za finanční 
podpory Ministerstva kultury ČR. 
Sbírkové předměty zahrnuté ve fondu jsou uloženy 
v depozitáři B5. Klimatické podmínky ve jmeno-
vaném prostoru jsou vyhovující a odpovídají plat-
ným předpisům.
Fond plakátu a pozvánek v roce 2012 nenavštívil 
žádný badatel.

Za rok 2012 do fondu dokumentace vývoje rom-
ského obydlí přibylo 1 přírůstkové číslo – model 
kočovného vozu vyrobený Zdeňkem Kalákem. 
Tento typ kočovného vozu používali majetnější Ro-
mové místo žebřinových vozů, když si postupně 
opatřili kvalitnější maringotky s pevnou kabinou. 
Své kočovné příbytky zdobili kovem, malbou                        
a dřevořezbou. Čeští Romové se až do 2. světové 
války na našem území pohybovali v těchto typech 
vozů. Důvodem jejich pohybu byla pravděpodobně 
nepřízeň místních úřadů a hlavně charakter jejich 
obživy, který takový způsob života vyžadoval. Tito 
Romové kočovali po určitém teritoriu, kde nabízeli 
své řemeslnické a obchodnické služby, zábavní či 
artistické produkce. Mezi nejčastěji provozovaná 
řemesla patřilo brusičství, opravy deštníků, čištění 
peří, podomní prodej, koňské handlířství nebo 
sběr odpadových surovin. Provozování zábavních 
a artistických atrakcí, jako byly cirkusy a střelnice, 
vedlo k propojení romských rodin např. s rodinou 
zakladatele českého loutkářství Matěje Kopeckého 
či cirkusovou rodinou Berouskových, tedy s rody 
tzv. světských. Někteří z nich měli pravděpodobně 
také velmi blízko k další skupině Romů, která na 
našem území kočovala, k tzv. Sintům (němečtí Ro-
mové), později je spojovaly i rodové vazby. Model 
kočovného vozu je vystaven ve 3. sále stálé expo-
zice Muzea romské kultury. 
Fond dokumentace vývoje romského obydlí je 
uložen  v depozitáři B2. Zde je monitorovaná cel-
ková vlhkost a teplota. Podmínky k uložení sbírek 
fondu jsou nyní vyhovující a odpovídají platným 
předpisům.
Fond dokumentace vývoje romských obydlí neza-
znamenal v roce 2012 žádnou badatelskou 
návštěvu.

Fond ohlasů kultury Romů v kultuře
majoritní / Michal Schuster

Za rok 2012 přibyla do fondu 2 přírůstková čísla, 
což představuje 4 kusy sbírkových předmětů. Jedná 
se o pohlednici s fotografií lidové masky „cikána“, 
kterou darovala do muzejní sbírky spolu s dalším 
materiálem dlouhodobá spolupracovnice muzea 
Jana Šustová. Pohlednice byla zakoupena v  Muzeu 
rumunského sedláka (Muzeul Ţăranului Român)           
v Bukurešti. 
Druhý sbírkový předmět se vztahuje k víře v magii 
a kouzla. Jde o sáček se španělským nápisem 
Amor de Brujo y Gitano (Láska čaroděje a Cikánky), 
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Pohlednice s lidovou maskou 
„cikána“, Rumunsko.

Dobrozdání pro loutkáře p. Flaxe od ředitele Národní školy v 
Pasohlávkách z 8. 11. 1956.

který obsahuje magický prášek zajišťující svou 
nadpřirozenou mocí získání vytouženého partnera. 
Výrobek pochází ze Španělska, kde byl získán kurá-
torem fondu. 
Sbírkové předměty z fondu byly využity při rekon-
strukci stálé expozice, kde v 5. sále návštěvníci 
naleznou v části věnované právě ohlasům romské 
kultury v kultuře majoritní kopie některých z nich. 
Dva sbírkové předměty byly zapůjčeny na výsta-
vu Vánoce u sousedů s podtitulem Betlémy z 23 
zemí a vánoční tradice menšin, která se konala v 
Muzeu Podblanicka ve Vlašimi (viz Přehled veřejné 
činnosti, s. 40). 
Jednalo se o předměty související s rumunskou lido-
vou novoroční hrou, při níž je užívána maska cikána 
a hlava kozy. Postava cikána tu má roli pastýře kozy, 
která symbolicky na sklonku roku zemře a na nový 
rok opět ožívá (více viz Bulletin 20/2011).
Fond je uložen v depozitáři B5. Podmínky k uložení 
sbírek fondu jsou vyhovující a odpovídají platným 
předpisům. 
Za rok 2012 nenavštívil fond žádný badatel.

Fond písemného materiálu / 
Michal Schuster

Fond písemného materiálu tvoří nejrůznější doku-
menty vztahující se k dějinám i současnosti Romů 
především na našem území ale i mimo ně. Za rok 
2012 se rozrostl o 66 přírůstků, což činí celkem 
zhruba 150 kusů listin a předmětů. Šlo o nejrůznější 
osobní doklady, korespondenci, písemnosti z konfer-
encí, seminářů, dokumenty z činnosti nejrůznějších 
romských spolků, politických organizací, státních 
úřadů, významných romských osobností aj.
Nové přírůstky pocházely z různých konferencí, 
seminářů, romských organizací, spolků a od význam-
ných romských osobností. Velké množství materiálů 
se vztahuje k Dekádě romské inkluze pro období 2005 

 – 2015, které získala pro muzeum jeho podporovatel-
ka Jana Šustová. Jde např. o propagační předměty 
související s českým předsednictvím Dekádě (vějíř 
s logem českého předsednictví, odznáček s logem 
českého předsednictví či odznáček s romskou 
vlajkou), dále zprávy a prezentace jednotlivých 
států Evropy, které popisují stav romské otázky na 
daném území. Na doprovodné pražské konferenci 
k Dekádě romské inkluze s názvem „20th Interna-
tional Steering Committee Meeting“ byl získán další 
zajímavý materiál – letáček albánské romské organ-
izace Roma Active Albania. V Rumunsku získala J. 
Šustová katalog k výstavě o Romech „Walk a mile 
in my shoes“, kterou pořádal Italský kulturní institut
v Bukurešti v říjnu a listopadu 2004. Kromě toho také 
brožurku s rumunským názvem Targul de toamna al 
promilor „Mahala si Tigane“, kterou vydala romská 
organizace Centrum Rromilor pentru politici publice 
„Aven amentza“ v Bukurešti u příležitosti výstavy 
konané v bukurešťském Muzeu rumunského sed-
láka (Muzeul Ţăranului Român). Z romské pouti
u rumunského kláštera Bistrita pochází další ma-
teriály prezentující projekt FemRrom, který usiluje    
o lepší začlenění romských žen na trhu práce v Ru-
munsku (www.femrrom.ro). 
Nesbírkový fond kopií archivních dokumentů, který 
náleží k fondu písemného materiálu, byl roku 2012 
rozšířen o 68 přírůstkových čísel, tj. 207 kusů listin. 
Jde např. o kopie dobových článků a dokumentů         
z Vojenského ústředního archivu, které se týkají 
policejního řešení tzv. cikánské otázky v období 
1. poloviny 20. století na našem území. Patří mezi 
ně Výkazy potulné tlupy a Cikánský evidenční list
z roku 1938, Prozatimní instrukce pro četnické pátrací 
stanice z roku 1927, dobové články z časopisu 
Bezpečnostní služba atd. Dalším souborem jsou ma-
teriály získané od brněnské pobočky Českého svazu 
protifašistických bojovníků, jež se týkají především 
protektorátního tzv. cikánského tábora v Letech           
u Písku. 
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Několik kopií se vztahuje k loutkářskému a divadel-
nickému řemeslu, které bylo hojně rozšířené mezi 
Romy na našem území ještě v 2. polovině 20. století. 
Konkrétně jde např. o posudek činnosti loutkového 
divadla Stanislava Nového, jenž byl vystaven Míst-
ním národním výborem ve Velkých Hostěrádkách 
(okr. Břeclav) dne 4. 6. 1951. Mezi další dokumenty 
patří potvrzení loutkáři Flaxovi o spokojenosti s pro-
vedením loutkového představení na Národní škole     
v Ráječku z 9. 5. 1955 či dobrozdání ředitele Národ-
ní školy v Pasohlávkách pro téhož z 8. 11. 1956 „za 
provedení loutkové a maňáskové scény o kašpárkovi     
a nehodném princi“. Fond a nesbírková kolekce jsou 
uloženy v depozitáři B5 ve vyhovujících podmínkách, 
které zcela odpovídají platným předpisům. V roce 
2012 byl v rámci projektu ISO D navýšen pro tento 
fond počet úložných regálů. 
Fond a nesbírkovou kolekci využívali v roce 2012 
stejně jako v předchozích letech především badatelé 
z řad studentů středních a vysokých škol z České 
republiky, ale i odborná veřejnost. V roce 2012 tyto 
fondy využili 3 badatelé, kteří zde uskutečnili 4 bada-
telské návštěvy. 

Fond sebedokumentace / 
Michal Schuster

Během roku 2012 přibylo do fondu sebedokumen-
tace 67 přírůstkových čísel, tj. asi 200 kusů sbírko-
vých předmětů. V tomto fondu jsou shromážděny 
materiály dokumentující především veřejnou činnost 
Muzea romské kultury od jeho založení až po 
současnost (nejrůznější pozvánky, letáky, plakáty, 
měsíční programy muzea, externí tiskoviny informu-
jící o činnosti muzea, korespondence, plány práce, 
scénáře výstav, výroční zprávy apod.).
 Zajímavým dokumentem je poděkování Muzeu rom-
ské kultury od organizátorů prvního ročníku festivalu 
Moje 20. století, který se odehrával v Brně od září do 
listopadu roku 2011 a na němž MRK participovalo 
výstavou či přednáškami. Dále např. po-zvánka na 
pietní shromáždění k připomínce 67. výročí likvi-
dace tzv. cikánského tábora v koncentračním táboře            
Auschwitz-Birkenau, který se uskutečnil 2. srpna 
2011 v osvětimském muzeu. 
Fond sebedokumentace je uložen ve vyhovu-
jících podmínkách v depozitáři B5, v roce 2012 
byl využíván pouze pro vnitřní potřeby muzea                                        
a nenavštívil jej žádný badatel z řad veřejnosti. 

Dějiny Romů / 
Michal Schuster

Archivář muzea a kurátor fondu písemného ma-
teriálu, fondu ohlasů kultury romské v kultuře ma-
joritní a fondu sebedokumentace zastává zároveň 
funkci historika muzea. Mimo kurátorské práce např. 
provádí či se spolupodílí na historických výzkumech, 
přednáší pro veřejnost i školy, účastní se histo-
rických konferencí, vykonává odborné konzultace, 
provádí stálou expozicí i krátkodobými výstavami 
MRK, podílí se na přípravě muzejních výstav a piet-
ních shromáždění.
Na začátku roku se historik spolu s vedoucí Sbírko-
vého oddělení věnoval přípravě zapůjčené výstavy  
s názvem „Živé vzpomínky. Děti v době holocaustu“, 
kterou muzeu zapůjčil Evropský institut odkazu Šoa z 
Prahy (viz Přehled veřejné činnosti, výstavní činnost, 
s. 37). Stejně jako v předešlých letech koordinoval          
a zařizoval historik půjčování putovní výstavy MRK 
s názvem „Genocida Romů v době druhé světové 
války“, jež byla vytvořena roku 2010 na základě 
části stálé expozice MRK věnované právě tomuto 
tématu. Jako putovní verze muzejní expozice slouží 
především základním a středním školám, muzeím 
a dalším institucím, které o její zapůjčení projeví 
zájem. Výstava se věnuje tématu nacistického pro-
následování a vyvražďování Romů za druhé světové 
války. Obsahově je zaměřena na události na našem 
území s tím, že úvodní část je věnována také poli-
tické a pseudovědecké přípravě postupu proti 
Romům ve 30. letech 20. století v Německu. Hlavní 
pozornost je však zaměřena na prostor bývalého 
Protektorátu Čechy a Morava. Od jejího vzniku 
výstavu shlédlo již několik stovek žáků, studentů        
i široké veřejnosti, přičemž roku 2012 byla prezen-
tována postupně na Vyšší odborné škole lesnické     
a Střední lesnické škole Bedřicha Schwarzenberga 
v Písku, v Severočeském muzeu v Liberci, v Kul-
turním a vzdělávacím centru Židovského muzea 
v Praze a v budově Středočeského kraje v Praze (viz 
Přehled veřejné činnosti, výstavní činnost, s. 39-40). 
Odborným historickým textem o historii Romů             
v Československu v letech 1918 – 1989 se historik 
podílel také na Výstavě proti rasismu, uspořádané 
obecně prospěšnou společností Opona v pražském 
Paláci Lucerna od 21. března 2012. Spolu s ve-
doucí Sbírkového oddělení MRK Taťánou Bártovou 
Pavelkovou přispěl historik odborným textem o rom-
ských dětech za Rakouska-Uherska k výstavě „Jak 
se žilo za císaře pána“ v Národním muzeu v Praze, 
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která byla otevřena pro veřejnost 12. prosince 2012. 
Vytvořením medailonu o pamětnici romského holo-
caustu paní Emílie Machálkové přispěl historik MRK 
také na dokončení vzdělávací webové multimediál-
ní prezentace o nacistické genocidě evropských 
Romů, která byla spuštěna v anglické, holandské, 
německé a české mutaci na adrese http://www.ro-
masinti.eu/.
Na konci června se historik spolu s vedoucí Oddělení 
vztahů s veřejností MRK zúčastnil závěrečného se-
tkání zástupců institucí, jež se spolu s MRK podí-
lely na společném projektu Grundtvig s názvem               
„Improving Intercultural Dialoge: Exploring the Lega-
cy of Oppression“ (Zlepšení interkulturního dialogu: 
Zkoumání dědictví útlaku). Toto dvoudenní setkání 
proběhlo tentokrát v belgických městech Bruse-
lu a Eupen. Z hlediska MRK byla nejpřínosnější 
návštěva Královského afrického muzea v Bruselu 
či přednáška badatelky o tzv. válečných dětech (viz 
Přehled veřejné činnosti, Další činnost, s. 54).
V průběhu roku spolupracoval historik s některými 
kolegy MRK na průběžném plnění projektu Come-
nius, v němž je MRK partnerskou organizací Ma-
gistrátu města Brna dvěma brněnským základním 
školám a jehož cílem je vytvoření anglicko-české 
publikace o dětech a pro děti z brněnských částí 
kolem ulic Francouzská, Bratislavská a Cejl. 
Na základě oficiálního pozvání Nadačního fondu 
obětem holocaustu se historik MRK zúčastnil dne 18. 
dubna akce Jom ha-šoa, která je vzpomínáním na 
oběti holocaustu formou veřejného čtení jmen obětí 
holocaustu na náměstí Míru v Praze. Již podruhé tu 
byla čtena i jména romských obětí jak protektorát-
ních tzv. cikánských táborů, tak i koncentračního 
tábora Auschwitz. Mezi pozvanými hosty, kteří četli 
jména obětí, se kromě historika MRK objevil např. 
Karel Holomek, Čeněk Růžička, zástupci o. s. Slovo 
21, ředitel Památníku Terezín Jan Munk, předseda 
Židovské obce v Brně Pavel Fried či pražský primá-
tor Bohuslav Svoboda. 
Historik se jako každoročně podílel během roku na 
přípravě dvou pietních shromáždění, která proběhla 
dne 7. března ve stálé expozici muzea a dne 21.
srpna v Hodoníně u Kunštátu a Černovicích k při-               
pomínce hromadných transportů Romů do 
koncentračního vyhlazovacího tábora Auschwitz 
II-Birkenau. Zvláště srpnový pietní akt byl důležitý 
tím, že se konal mimo jiné i v nově zrekonstruo-
vané budově původního vězeňského „baráku“ pro-
tektorátního tzv. cikánského tábora v Hodoníně u 
Kunštátu, kde vzniká pod patronátem Národního 
pedagogického muzea Jana Ámose Komenského 

v Praze Památník holocaustu. Byla tu také prezen-
tována výstava mapující historii pietního místa 
a výstava Památníku Lidice „Porrajmos“ (viz Přehled 
veřejné činnosti, Akce pro veřejnost, s. 41).
V sobotu 29. září 2012 se historik a vedoucí oddělení 
vztahů s veřejností MRK Martina Zuzaňáková 
zúčastnili jako průvodci celorepublikové akce Den 
architektury, když desítky účastníků seznamovali       
z hlediska historického a architektonického s okolím 
Muzea romské kultury a přilehlými ulicemi. 
Muzejní historik rovněž průběžně poskytoval 
zájemcům z řad studentů, veřejnosti a médií in-
formace o odborné literatuře, odpovídal na dotazy          
a konzultoval záležitosti týkající se dějin Romů. 
Během roku historik také navštěvoval z důvodu 
bádání archivy v ČR.
Kromě výzkumu v archivech uskutečnil historik 
muzea spolu s dalšími kolegy několik výzkum-
ných cest, vztahujících se k dějinám Romů na 
území bývalého Československa ve 20. století. Šlo 
konkrétně o natočení vzpomínek dvou romských 
pamětníků holocaustu. Na začátku března jsme 
navštívili pana Jana Bihariho (nar. 1934) v Českých 
Budějovicích, o němž jsme se dozvěděli z reportáže 
České televize. Pan Bihari byl ještě jako dítě vězněn 
nejprve v koncentračním táboře Terezín a poté přímo 
v Auschwitz. Jeho vyprávění na kameru se však 
nesoustředilo pouze na období 2. světové války, 
ale dotklo se také doby před a po jejím skončení. 
Pan Bihari se narodil v kočovné kovářské rodině 
v obci Horní Dubňany v tehdejším okrese Moravský
Krumlov, ačkoliv rodina pocházela původně ze 
Slovenska. Tam se také roku 1939 museli vrátit                   
a žili v Hlohovci v nuzném přístřešku v lese, kde je 
následně napadla skupina gardistů. Ačkoliv během 
střelby zahynulo několik Romů, rodině pana Biha-
riho se podařilo uprchnout dále do lesa, kde jim pak 
pomáhali partyzáni. Někdy v letech 1942 – 1943 byli 
však spolu s dalšími odvezeni do Terezína. Uby-
továni v podzemních místnostech tu pobyli nějakou 
dobu, načež byli prvním transportem s židovskými 
spoluvězni odvezeni do osvětimského komplexu. Po 
osvobození tábora v lednu 1945 se pan Bihari vydal 
spolu se svým přeživším dědou na nelehkou cestu 
zpět na Slovensko. 
Druhým pamětníkem, s nímž jsme natočili video-
rozhovor, byl pan Ladislav Dudi Koťo (nar. 1938), 
žijící v severomoravském Bohumíně. Pan Dudi Koťo 
se narodil do kovářské a muzikantské romské ro-
diny z obce Snina na slovensko-polsko-ukrajinském 
pomezí. Pocházel z deseti dětí a jeho dětství bylo 
spokojené. Hladem rodina netrpěla, protože jako 
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kováři se měli dobře, a navíc si otec přivydělával 
hraním. Za 2. světové války museli před německou 
armádou prchnout do sousední vesnice k dědečkovi. 
Když se prý vracel otec pana Dudi Koťa do Sniny pro 
své kovářské nářadí, Němci jej chytili a odvezli do 
tábora v Prešově. Poté odvezli i zbytek rodiny do tá-
bora v Dubnici nad Váhom. Pan Dudi Koťo vzpomínal 
především na zdejší velice krutý denní režim a také 
na velkou tyfovou epidemii, během níž tu došlo k ma-
sové popravě nemocných nedaleko tábora. Takto 
zemřel i jeden z jeho bratrů. Po osvobození tábora 
Rudou armádou se vrátili do rodné Sniny, kde si mís-
to rozbitého domku později postavili nový. Během 
povinné vojenské služby v Olomouci se uplatnil pan 
Dudi Koťo také jako hudebník v armádní skupině. 
Od té doby se usadil i s nově založenou rodinou na 
severní Moravě, kde žije dodnes.
Mimo tematiku 2. světové války byl rozhovor 
natočený s panem Václavem Kovářem (nar. 1929), 
bývalým pracovníkem první romské organizace          
v českých zemích Svazu Cikánů-Romů (SCR), která 
měla své ústředí v Brně a fungovala v letech 1969 
– 1973. Pan Kovář se v SCR podílel nejprve na bu-
dování hospodářských závodů jako např. Névodrom, 
které zajištovaly kopáčské a stavebnické práce 
pro celé romské rodiny. S rozhodnutím ústředního 
výboru SCR začal poté spolu s romským historikem 
Bartolomějem Danielem jezdit na východní Sloven-
sko, odkud byly dováženy nejrůznější doklady hmot-
né i duchovní kultury Romů. Shromáždilo se tak 
množství tepaných kovovýrobků, keramiky, textilu i 
písemných dokumentů z archivů.
Během roku 2012 nadále pokračovalo naplňování 
projektu Studium moderních dějin jako kvalifikace 
k implementaci multikulturní výchovy, jehož iniciá-
torem je Historický ústav Filozofické fakulty Masa-
rykovy univerzity v Brně a v němž MRK figuruje od 
února 2011 jako partnerská organizace (viz Příloha 
č. 4 výroční zprávy). 
Součástí práce historika muzea bylo také vytváření 
odborných posudků na vydávané učebnice dějepisu 
a vlastivědy pro potřeby schvalovacího řízení 
Ministerstva školství (informace o Romech, jejich 
dějinách a kultuře v učebnicích pro základní a střední 
školy). V roce 2012 byla posouzena pouze obsáhlá 
a velice kvalitní učebnice pro střední školy, víceletá 
gymnázia a žáky druhého stupně základních škol      
s názvem „Morava – dějiny země uprostřed Evro-
py“ (s metodikou a pracovními listy) autorů Ondřeje 
Hýska, Lukáše Hadwigera Zámečníka a Anny Hýs-
kové, kterou vydalo Gymnázium INTEGRA BRNO 
roku 2012.

Kromě toho historik muzea prováděl pro širokou 
veřejnost, žáky a studenty základních, středních       
a vysokých škol přednášky a besedy na témata 
z historie Romů (např. holocaust, obecně dějiny 
Romů), které probíhaly během celého roku na půdě 
muzea i mimo ni. V lednu historik a muzejní lektorka 
Julie Svatoňová provedli přednášku Dějiny Romů 
na našem území a následný workshop pro učitele 
základních a středních škol z České republiky 
v budově Filozofické fakulty Univerzity Hradec 
Králové v rámci vzdělávacího kurzu Moderní učitel 
dějepisu, společenských věd a průřezových témat 
(MODES), pořádaného zmíněnou univerzitou.
V březnu měl historik pro studenty Kabinetu multi-
kulturní výchovy Pedagogické fakulty Masarykovy 
univerzity v Brně dva přednáškové bloky o dějinách 
Romů, které byly zopakovány i na podzim 2012. 
Na základě spolupráce v minulém roce přednášel 
historik o dějinách Romů v březnu také studentům 
Katedry anglického jazyka Pedagogické fakulty téže 
univerzity. Dále přednášel historik o dějinách Romů 
pro účastníky, většinou pracovníky základních škol 
pracující s dětmi ze sociálně znevýhodněného 
prostředí, druhého Regionálního setkání učitelů 
s podtitulem „Práce se sociálně znevýhodněnými 
žáky“, které se konalo ve dnech 11. – 12. 5. 2012 
v hotelu Ráztoka ve Frenštátu pod Radhoštěm pod 
patronací Krajského zařízení pro další vzdělávání 
pedagogických pracovníků v Novém Jičíně.
Jako přednášející se historik zúčastnil s příspěvkem 
„Výpovědi pamětníků romského holocaustu v Mu- 
zeu romské kultury v Brně“ semináře pro učitele 
v Centru vizuální historie MALACH v Praze, který 
měl název „Svědectví pamětníků ve výuce pro 21. 
století“. Seminář, pořádaný 17. 8. 2012, zaštiťovala 
Nadace Šoa na Univerzitě Jižní Kalifornie. Se stej-
nou přednáškou vystoupil historik také v říjnu  na 
1. výroční konferenci Pražského centra židovských 
studií s názvem „Židovská studia v 21. století. Praha 
– Evropa – svět”. Na začátku prosince měl historik 
anglickou přednášku o dějinách Romů především na 
území dnešní České republiky pro zahraniční stu-
denty předmětu History of  Nationalism in Central 
and Eastern Europe na půdě New York University 
in Prague. 
Jako každoročně přispěl v březnu 2012 historik 
muzea svou přednáškou o holocaustu Romů za 2. 
světové války v rámci vzdělávacího semináře pro 
pedagogy v Památníku Terezín. Tyto akreditované 
třídenní semináře „Jak vyučovat o holokaustu“ jsou 
pořádány již od roku 2000 ve spolupráci Minister-
stva školství, mládeže a tělovýchovy České repub-
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liky, Vzdělávacího a kulturního centra Židovského 
muzea v Praze, Muzea romské kultury a Památníku 
Terezín.
V říjnu 2012 se v přednáškovém sále muzea 
stejně jako v loňském roce konal otevírací teo-
retický seminář pro studenty speciální výtvarné 
výchovy Pedagogické fakulty Masarykovy univer-
zity v Brně. V rámci tohoto kurzu přednášeli historik 
MRK o dějinách Romů a také muzejní lektorka Julie 
Svatoňová o práci s romskými dětmi a principech 
romské výchovy. 
I nadále spolupracovalo MRK s obecně prospěšnou 
společností Živá paměť při pořádání besed                        
s pamětníky romského holocaustu (i v roce 2012           
s paní Emílií Machálkovou z Brna) na základních      
a středních školách po celé České republice. Struk-
tura programu vypadá tak, že ve škole nejprve 
studentům přednese historik krátkou přednášku na 
téma holocaust Romů. Po ní následuje vyprávění 
samotného pamětníka holocaustu, který posléze 
odpovídá studentům na jejich dotazy a diskutu-
je s nimi. Podobné besedy se ukazují jako velice 
přínosné, neboť studenti jsou přímo konfrontováni 
s osudy konkrétních lidí. Záměrem vzdělávacího 
programu je připomenout dějiny holocaustu Romů 
ve 20. století, poukázat na téma rasismu a zároveň 
zvýšit zájem mladých lidí o dějiny jejich regionu. 
Jedním z cílů programu je přispět k prevenci xe-
nofobních nálad. Na osudu Romů za války lze upo-
zornit na důsledky nezájmu o osud těch „druhých“, 
připomenout nejkrajnější formy rasismu, a tím upo-
zornit na jeho nebezpečí a na důležitost existence 
otevřené občanské společnosti. Během roku 2012 
proběhlo celkem 12 besed na nejrůznějších školách 
České republiky (viz Přehled veřejné činnosti, 
Vzdělávací akce pro základní a střední školy, s. 46). 
Historik MRK byl 18. listopadu 2012 pozván na 
promítání dokumentárního filmu „…to jsou těžké 
vzpomínky“, po němž následovala beseda, kdy 
odpovídal na dotazy návštěvníků. Tento večer se ko-
nal ve Vzdělávacím a kulturním centru Židovského 
muzea v Praze v rámci doprovodného programu        
k akci Requiem za Osvětim.
Již dlouhodobou je také aktivní členství historika 
MRK v oficiální české delegaci v rámci mezinárodní 
organizace Task Force for International Coopera-
tion on Holocaust Education, Remembrance and 
Research (ITF, viz Přehled veřejné činnosti, Další 
činnost, s. 54-55). Zástupce MRK je tu členem 
podkomise pro romský holocaust (anglický název 
skupiny je „How the position of Roma in societies 

today is responded to in Holocaust Education“ 
tj. Dnešní společenské postavení Romů vzhle-
dem ke vzdělávání o holocaustu), která spadá 
pod vzdělávací pracovní skupinu ITF. Historik se 
zúčastnil dvou každoročních setkání mezinárod-
ní organizace The Task Force for International 
Cooperation on Holocaust Education, Remem-
brance, and Research (ITF), které se uskutečnily  
v červnu a prosinci v belgických městech Meche-
len a Liége. Kromě těchto dvou konferencí se 
historik zúčastnil také mezinárodního semináře 
a konference s názvem „The Genocide of the Roma 
and Sinti - New Teaching Materials“ v rakouském         
Eisenstadtu pro pedagogy týkající se vzdělávacích 
materiálů o romském holocaustu. V listopadu 2013 
se podobný seminář  uskuteční také v MRK. 



23

Polkská sochařka Malgorzata Mirga Tas při výrobě sochy 
v rámci 3. Sochařského sympozia “Socha pro Cejl”.
Foto MRK - Lenka Grossmannová.

Fond výtvarného umění / 
Petr Mička 

V roce 2012 bylo do fondu výtvarného umění za-
psáno 18 přírůstkových čísel. Tvorba romských 
výtvarníků byla rozšířena především o díla autorů, 
jejichž tvorba již je ve fondu výtvarného umění 
zastoupena. Jedná se například o díla insitního 
výtvarníka Josefa Branda (4 ks ozdobných váz, 
plastika) či Ivana Berkyho – Dušíka (dřevořezba – 
reliéf). Nejvýraznější akvizicí je soubor artefaktů, 
zakoupený v rámci říjnové výzkumné cesty na Slo-
vensko. Jedná se o 5 akrylových maleb insitního 
výtvarníka Tibora Oláha (Plešivec, okres Rimavská 
Sobota), olejomalbu a akvarel autora Dušana Oláha 
(Detva, okres Detva) či obraz Ukřižovaný Kristus 
– malbu prsty na plátně nevidomého amatérského 
výtvarníka Pavola Csocsa (Plešivec, okres Rima-
vská Sobota). 
Se sourozenci Tiborem a Dušanem Oláhem se pak 
také v průběhu výzkumné cesty uskutečnily rozho-
vory o jejich dosavadní výtvarné činnosti a doku-
mentace jejich současné tvorby.
Sbírkové předměty fondu byly v roce 2012 prezen-
továny pouze na výstavách mimo prostory muzea. 
Téměř v celém svém rozsahu jako při uvedení 
výstavy v Muzeu romské kultury v roce 2010 byla 
zapůjčena výstava „Plátna pro velké černé oči. 
Cikáni v díle Míly Doleželové“ v rámci celosvětového 
romského festivalu Khamoro v Praze. Výstava byla 
instalována v Galerii kritků v Paláci Adria po dobu 
jednoho měsíce. Pro Vyšší odbornou školu sociální 
v Jihlavě byla zapůjčena výstava výšivek Markéty 
Šestákové „Život jako vyšitý“. Několik sbírkových 
předmětů s vánoční tematikou bylo zapůjčeno na 
konci roku pro účely výstavy Vánoce u sousedů do 
Muzea Podblanicka (viz Přehled veřejné činnosti, 
Výstavní činnost, s. 40).
Výtvarné umění ve výstavních prostorech Muzea 
romské kultury bylo prezentováno zapůjčenou 
výstavou děl romského malíře Ferdinanda Ko-
ciho, původem z Albánie, pod názvem Střípky                           
z tvorby romského výtvarníka (viz Přehled veřejné 
činnosti, Výstavní činnost, s. 38). Výstava byla real-
izována na základě spolupráce muzea v rámci ev-
ropského projektu RICE (viz Zprávy z jednotlivých 
pracovišť, 002 Oddělení vztahů s veřejností, s. 08-
09). Vystavená díla byla zapůjčena z majetku Gypsy, 
Roma and Traveller Achievement Service Leeds. Při 
této příležitosti získalo muzeum darem reprodukci 
autorovy kresby The Machine of Death. 

V termínu 10. – 14. 9. 2012 se konalo v Muzeu 
romské kultury 3. Sochařské sympozium, tentokrát          
s širší mezinárodní účastí a s konkrétním zaměřením: 
Socha pro Cejl. Sympozia se zúčastnilo šest 
výtvarníků: Božena Přikrylová (Česká republika), 
Malgorzata Mirga-Tas (Polsko), Sead Kazanxhiu 
(Albánie), André J. Raatzsch (Maďarsko), András 
Kállai (Maďarsko) a Ondrej Gadžor (Slovensko). 
Výstupem celého projektu je putovní výstava Socha 
pro Cejl, složená z jednotlivých artefaktů vzniklých 
v průběhu sympozia, která kromě Albánie postupně 
navštíví všechny země jednotlivých zúčastněných 
umělců. Ta započala jednodenní instalací posled-
ního dne symposia v přednáškovém sále a v roce 
2013 ukončí svou pouť právě v Muzeu romské kul-
tury v Brně. Poté budou jednotlivá díla – exponáty 
zařazeny do muzejní sbírky (viz Příloha č. 3 výroční 
zprávy).
Klimatické podmínky v depozitářích jsou vyhovující, 
přestává však dostačovat kapacita depozitárních 
prostor. Depozitář C6 určený výhradně pro malby, 
opatřený závěsnými pojezdy, je již zaplněn. Obdob-
ná je situace v depozitáři B5, v němž je vedle jiných 
sbírek uložena zbývající část fondu VU (kresby, 
trojrozměrná plastická díla – materiál: dřevo, hlína, 
kov, vosk aj., dále např. textové dokumenty a kata-
logy). 
V tomto roce nenavštívil fond žádný badatel, kurá-
torem fondu bylo poskytnuto 21 konzultací. 
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Fond audiodokumentace / 
Petr Mička 

V roce 2012 byl fond audiodokumentace rozšířen 
o 13 přírůstkových čísel – oficiálně vydaných hudeb-
ních nosičů (12 kusů CD, 1 LP). Jedná se zejména 
o produkci zahraniční. Za zmínku stojí především 
různorodý soubor nosičů hudby ukrajinských Romů 
z Krymu, získaných zastupující ředitelkou Janou 
Polákovou na mezinárodní konferenci v Simferopoli 
(viz příloha č. 5 výroční zprávy). Nutno podotknout, 
že i vzhledem k omezeným finančním prostředkům 
na akvizice sbírek, nebyl počet přírůstků nikterak 
výrazný. 
Vedle sbírkové evidence byla systematicky 
rozšiřována i kolekce nesbírková, zahrnující 
především tzv. born digital záznamy (nahrané 
a editované v digitálním formátu). Jedná se zejména 
o vlastní dokumentační a výzkumnou činnost muzea 
– životopisná a vzpomínková vyprávění romských    
i neromských pamětníků, rozhovory s romskými 
hudebníky, výtvarníky či řemeslníky, dokumen-
tace veřejných akcí muzea (přednášky v rám-
ci přednáškového cyklu „Kdo jsou Romové?“, 
tematické besedy, vernisáže výstav, vybrané pro-
gramy Brněnské muzejní noci v Muzeu romské 
kultury), dokumentace vystoupení a koncertů rom-
ských kapel a hudebníků. Do nesbírkové kolekce 
ale spadají i nejrůznější digitální data – kopie, ať 
už oficiálně vydaných nosičů nebo jinak pořízených 
nahrávek. Za zmínku stojí v tomto ohledu především 
různorodý soubor nahrávek hudby ukrajinských 
Romů, získaných zastupující ředitelkou Janou Po-
lákovou na mezinárodní konferenci „Etnografie 
Krymu od 19. do 21. století a současné etnokulturní 
procesy“ v Simferopolu na Ukrajině. Za rok 2012 
bylo tímto způsobem zaevidováno v nesbírkové 
kolekci 28 čísel.

V rámci letošního ročníku světového romského fes-
tivalu Khamoro byla kurátorem fondu uskutečněna 
dokumentace vybraných koncertů a vystoupení 
výrazných interpretů domácí i světové romské 
hudební scény nejrůznějších stylů od tradičního 
folkoru, world music, gypsy jazzu přes současnou 
romskou hudbu (Mec Yek/Belgie, Fapy Lafertin/Bel-
gie – Nizozemí, Somnekai/Německo – Nizozemí, Ro-
mathan/Slovensko, Carmen Fernandez/Španělsko, 
Stevan Familić/Srbsko, Urs Karpats/Francie aj.). 	
V průběhu roku se podařilo zaznamenat rozhovory 
s romskými pamětníky Janem Biharim (pamětník 

romského holocaustu, České Budějovice) a Ladis-
lavem Dudi Koťem (Bohumín). S Ing. Václavem 
Kovářem byl pořízen rozhovor vztahující se k jeho
profesní činnosti ve Svazu Cikánů-Romů, k příležito-
sti významného životního jubilea PhDr. Evy Davi-
dové, Csc. byl s touto etnoložkou a bývalou pracov-
nicí muzea pořízen rozsáhlý rozhovor o její celoži-
votní činnosti. V říjnu byla podniknuta několikadenní 
výzkumně-dokumentační cesta na Slovensko, při 
níž pracovníci muzea pořídili vedle video a foto 
dokumentace několik zajímavých audiozáznamů. 
Cesta byla ve větší míře zaměřena k dokumentaci 
tradičního romského hudebního folkloru a jeho prů-
vodních jevů. Podařilo se zdokumentovat hudební 
projev rodinné kapely Pokošovci z Vaľkovně (okres 
Brezno), Ľudové hudby z Klenovce pod vedením 
primáše Karola Radiče (dokumentováno v obci 
Maša, okres Rimavská Sobota) či temperamentní    
a svým projevem zcela jedinečné kapely Bartošovci 
z Čierneho Balogu (okres Brezno). Cenný rozhovor 
o historii, hudební charakteristice, stylotvorných pro-
jevech a osobnostech vyhlášených hrochoťských 
cikánských muzikantů se podařilo natočit s Prof. 
Milanem Križem, Neromem, hrochoťským rodákem 
a zpěvákem, pamětníkem a znalcem hrochoťské 
muziky a její cikánské muzikantské tradice. Také za 
jeho přítomnosti a fundovaných a podnětných ko-
mentářů byla pořízena dokumentace pravověrného 
hrochoťského stylu romské kapely Paláčovců, na-
vazující na muzikantskou rodovou tradici již v několi-
káté generaci. Vedle dokumentace hudebních proje-
vů byly v rámci výzkumné cesty pořízeny rozhovory 
s romskými výtvarníky, sourozenci Tiborem (Pleši-
vec, okres Rimavská Sobota) a Dušanem (Detva, 
okres Detva) Oláhovými. 
Již několik let se snažíme dokončit společně s na-
kladatelstvím Větrné mlýny CD „…to jsou těžké 
vzpomínky“, jež muzeum připravilo po dramatur-
gické a obsahové stránce. Tento nekomerční nosič 
má být určený zejména pro výukové a vzdělávací 
účely. Obsahovat má pestrý písňový soubor rom-
ských písní vzniklých či zpívaných během pobytu ve 
sběrných a koncentračních vězeňských táborech za 
2. světové války, i různá pozdější autorská zpraco-
vání. Bohužel poslední dva roky spolupráce s nakla-
datelstvím z jeho strany téměř zcela ustala a je          
nemožné se s jeho zaměstnanci spojit a požadovat 
po nich jakoukoliv aktivitu ohledně společného CD. 
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Fond fotodokumentace / 
Lenka Grossmannová

V roce 2012 přibylo do fondu 10 přírůstkových čísel. 
Mezi nové sbírkové předměty patří především his-
torické pohlednice – např. ohlasová pohlednice 
z první republiky nebo pohlednice rodiny z cikán-
ského tábora u Liptovského Mikuláše z roku 1929.
V rámci nesbírkové kolekce bylo vytvořeno 109 
digitálních souborů. Můžeme zde kromě sebedoku-
metnace muzea najít také vzácné scany plochých 
negativů ze skleněných desek datovaných kolem 
první čtvrtiny 20. století. Fotografie byly pořízeny 
v obci Čenín a muzeu je darovala paní Milada 
Rytířová. 

Jejich pro nás nepochopitelné odmítání komunikace 
se projevuje nezvedáním telefonů či neodpovídáním 
na maily. V posledních měsících roku 2012 se 
společnost přestěhovala a neinformovala nás o 
změně adresy, kterou se nemůžeme dozvědět ani 
přes jejich neaktualizované webové stránky. Snaha 
muzea dokončit již před několika lety započnutou 
práci je tak v současné době zcela paralyzová-
na.    	
Nezbytnou součástí činnosti audiodokumentátora 
byla, stejně jako v předchozích letech, také tech-
nická podpora většiny veřejných akcí muzea, tedy 
příprava a ozvučení mluveného slova, hudebních 
vystoupení či reprodukované hudby v rámci jednot-
livých akcí a programů.  
V otázce technického vybavení fondu audiodoku-
mentace došlo v tomto roce k výraznému rozšíření 
a aktualizaci stávající techniky. Pro účely natáčení, 
zpracování, editace i digitalizace audia byl zakoupen 
nový výkonný přenosný počítač a čtyřstopá ex-
terní zvuková karta. K záznamům dokumentárního 
charakteru byla pořízena kompletní kvalitní audio-
video technika s příslušenstvím (úzce směrový 
mikrofon, mikrofonní tyč, protivětrnná ochrana)                         
a přenosný čtyřstopý digitální rekordér.  
Stejně jako v předchozích letech nebylo vzhledem    
k nedostatečné časové a personální kapacitě proza-
tím možno přistoupit k systematickému řešení digi-
talizace analogových nosičů. Digitalizace starších 
analogových záznamů ze sbírkového fondu probíhá 
nadále pouze nahodile dle aktuálních potřeb 
badatelů nebo odborných pracovníků muzea. Pod-
mínky k uložení sbírek u jmenovaného fondu jsou 
vyhovující.

Rytířová. 
Letošní rok byl bohatý jak po stránce sbírkotvorné, 
tak i v rámci fotografických výstav a výzkumů. První 
fotograficky zajímavá a vydařená akce byl 14. 
ročník světového romského festivalu   Khamoro, 
kde odborní zaměstnanci MRK strávili téměř pět dní                
v rámci festivalového programu (viz Přehled veřejné 
činnosti, kapitola 1.2, s.). 
Z fotografického hlediska bylo velmi přínosné               
a pro naše sbírky obohacující defilé, které se koná 
v polovině festivalu. Umělci ze všech koutů světa 
procházeli z Václavského na Staroměstské náměstí. 
Směsice všech hudebních a tanečních žánrů                 
a stylů probarvila na pár hodin srdce města. Získali 
jsme fotografie významných romských muzikantů, 
tanečníků i dalších umělců. Vznikla mj. zajímavá 

fotografická reportáž z průběhů celého týdne. Od 
módní přehlídky Osmana Laffity, kde mohli diváci 
shlédnout stylizované modely s romskými prvky, až 
po autentický tanec flamenca s hudebním doprovo-
dem Carmen  Fernandez ze Španělska. Fotograficky 
úspěšná byla muzejní noc. V polovině září proběhlo 
sochařské sympozium, které proměnilo celé muze-
um v kreativní dílnu. Zaměstnanci se proměnili na 
asistenty a pomocníky mladých romských sochařů. 
Do fondu přibyly fotografie mladých výtvarníků 
a originální pracovní postupy a myšlenky. Stejně jako 
každý rok probíhala dokumentace dětského klubu, 
kroužků, přednášek a všech návštěv a činností týka-
jící se chodu muzea.
Po roční pauze se podařilo opět vyrazit na tradiční 
výzkum na Slovensko. Cesta proběhla v polovině 
října a také zde jsme získali důležité fotografie. Výz-
kum byl zaměřen především na romskou hudební 
produkci. Nahrávalo a fotografovalo se většinou        

Ohlasová pohlednice – mladé dívky v kostýmech s romskými 
prvky, první čtvrtina 20. století. Ze sbírky MRK
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v rodinném prostředí, takže atmosféra a spolu-
práce probíhaly na přátelské notě. Pokračovali jsme 
také v dokumentaci řemesel (výroba košíku panem 
Barkócim, se kterým MRK několik let spolupracuje). 
Nesbírková kolekce zahrnuje také dokumentaci 
nových obrazů a dokumentační fotografie romských 
výtvarníků bratrů Tibora a Dušana Oláhových. Výz-
kumná cesta byla přínosná jak z hlediska získání 
nových dokumentačních materiálů, tak v navázání či 
prohloubení vztahů s romskou komunitou. 
Také v roce 2012 byla možnost shlédnout v muzeu 
fotografické výstavy. Tuto možnost měli diváci již na-
posledy. Od roku 2013 se cyklus samostatných fo-
tografických výstav uzavírá. Návštěvníci budou mít 
nadále možnost vidět autorské či putovní výstavy      
z jiných institucí. Výstava „Lačho lav sar maro/Do-
bré slovo je jako chleba“ je netradičním pohledem 
do života Romů. Nejde ani tak o samotné výtvarné 
podání fotografií, ale o jejich sdělení divákovi. Sé-
rie černobílých portrétů představuje méně známou 
součást českého a slovenského literárního kon-
textu – tvorbu Romů (viz Přehled veřejné činnosti, 
Výstavní činnost, s. 37). 
Během léta měli návštěvníci možnost shlédnout 
výstavu Kamily Berndoffové „Obřady a rituály Indie“ 
(viz Přehled veřejné činnosti, Výstavní činnost, s. 
38). Autorka žije v jihočeské Blatné, zimu tráví již 
od roku 1998 v Indii, kde soustavně tvoří rozsáhlý 
dokument o životě a proměnách tamní společnosti. 
Svá díla tvoří na místech, která nejsou zatížena tu-
rismem. V posledních letech kromě Indie dokumen-
tuje také život žen v Sýrii nebo vytváří snímky blížící 
se módní a inscenované fotografii. Rituály Indie stojí 
se svojí výraznou vyjadřovací schopností v kontra-
ktu k tichým portrétům Houdka. Pokud ale spojíme 
pomyslnou přímku jejich příběhů, spojují se v kruh, 
který tvoří celek informací o životě člověka. 
Výstava „Romové ve fotografii Jozefa Kolarčíka-
Fintického“ uzavřela fotografické výstavy za rok 
2012 (viz Přehled veřejné činnosti, Výstavní činnost, 
s. 38). Je unikátním pohledem do tradičního života 
a kultury Romů na východním Slovensku v 1. 
polovině 20. století. Jedinečné fotografie dokumen-
tují život Romů mezi světovými válkami a autor v 
nich zachytil dnes již neexistující náboj romské kul-
tury. Významný sběratel lidové slovesnosti Jozef 
Kolarčík-Fintický prožil celý život ve slovenském re-
gionu Šariši. Roku 1948 absolvoval učitelský ústav 
v Prešově a přijal nabídku učit v malé vesničce Fin-
tice. Brzy se stal ředitelem místní školy. Obec mu 
natolik přirostla k srdci, že přijal pseudonym Fin-
tický. Vedle učitelského povolání se věnoval lidové 

slovesnosti, sbíral písně, pohádky, pořekadla, zapi-
soval tance především z regionu Šariše a zčásti i ze 
Zemplína. V jeho rukopisné pozůstalosti se nachází 
více než šest tisíc záznamů lidových písní, z toho tři 
sta romských, a pět set zápisů pořekadel a pohádek. 
K velkým koníčkům Jozefa Kolarčíka-Fintického 
patřilo amatérské fotografování. Zajímal se o situ-
ace z každodenního života, snažil se zachycovat 
tradiční způsob života, řemesla a kulturní události 
ve svém okolí. Portrétoval své přátele a známé.                            
Z téměř pěti set padesáti fotografií v pozůstalosti asi 
dvě stě zachycuje jeho romské přátele a vypravěče, 
situace z běžného života a kultury Romů. Z hlediska 
poznání kultury Romů představuje jeho pozůstalost 
jednu z nejucelenějších sbírek z poloviny 20. století 
na Slovensku. Více jak tři sta písní v notovém a tex-
tovém záznamu a asi dvě stě dobových fotografií do-
kumentuje téměř čtyřicet let života Romů v regionu 
Šariš. Fotografie datované v rozmezí roků 1930 – 
1960 osobitým způsobem dokumentují romskou 
komunitu v tomto přelomovém období. Zajímavé 
jsou také popularizační studie o kultuře Romů, které 
jsou navzdory dobové ideologii prosycené snahou 
o skutečné pochopení romské kultury. 
Během roku fotodokumentátorka muzea průběžně 
dokumentovala také hudební zkoušky pořádané        
v MRK a vystoupení zpěvačky Idy Kelarové a jejího 
dětského sboru Čhavorenge. Početný pěvecký sou-
bor romských zpěváčků Čhavorenge (rom. dětem) 
skládá Ida Kelarová z řad vybraných talentovaných 
romských dětí a mládeže i absolventů uměleckých 
táborů pořádaných o. s. Miret. Sbor má na progra-
mu původní romskou tvorbu. Pilířem repertoáru jsou 
písně z pera romského skladatele, kytaristy, zpěváka 
a pedagoga Desideria Duždy, který společně s pro-
fesionálními umělci doprovází sbor na koncertech.  
V rozšířené verzi připravovaných koncertů se 

Historická pohlednice rodiny z cikánského tábora u Liptovského 
Mikuláše. 1929.Ze sbírky MRK
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V roce 2012 přibylo do fondu videodokumentace 
13 přírůstkových čísel představujících stejný počet 
sbírkových předmětů. 
Stále se snižující počet sbírkových předmětů 
řazených do fondu souvisí s tím, že kromě neori-
ginálních DVD, VHS a veškerého „born digital“ ma-
teriálu, které jsou již od minulého roku řazeny do 
nesbírkové kolekce, do něj nově od jara 2012 přešly 
také všechny vlastní videozáznamy pořizované 
MRK. Z nově pořízené videokamery jsou záznamy 
ukládány přímo v digitální podobě rovnou na datová 
úložiště. Nevznikají tak žádná média (dříve miniDV 
kazety), která by mohla být zařazena do sbírky. Do 
budoucna tak již do fondu sbírkového videa bu-
dou přibývat pouze originální DVD či VHS získané 
sběrem či koupí.  
Přírůstky loňského roku tak představují poslední 
vlastní záznamy pořízené na miniDV kameru – 
výpovědi pamětníků romského holocaustu Emí-
lie Machálkové a Jana Biháriho a záznamy akcí 
pořádaných v MRK – vernisáží výstav „Živé vzpo-
mínky. Děti v době holocaustu.“, „Lačho lav sar 
maro“ či pietního shromáždění 7. 3. 2012. Dále 
přibylo 6 kusů originálních DVD – např. dokument    
o etnografce a zakládající člence MRK Evě Davi-
dové „Amari phen Evička / Eva Davidová a jej Ró-
movia“, portrét romského kováře Igora Radiče „Igor 
Radič – Umelecké kováčstvo v Klenovci“, záznam 
divadelní hry „Prokletá rodina aneb O Zuřivém 

Fond videodokumentace / 
Martin Chlup

otevírá možnost spolupráce také s různými hudeb-
ními tělesy, jako např. smyčcovými orchestry, filhar-
moniemi aj. 
Rok 2012 lze z hlediska sbírkového fondu fotodo-
kumentace hodnotit jistě pozitivně. Na konci roku 
MRK získalo od Odboru regionální a národnostní 
kultury MK ČR grant na tisk katalogu stálé expozice. 
K tomu účelu byla stále expozice celá nově nafoce-
na a vznikly reprezentativní fotografie pro propagaci 
muzea jak v tištěné formě, tak na internetu. 
Fond fotodokumentace využilo a navštívilo celkem 
46 badatelů, kteří zde uskutečnili 194 badatelských 
návštěv. V tomto čísle jsou započítána i veškerá 
nakladatelství, periodika a jiná média, která využila 
materiálů z fondu MRK.

Kalmanovi a statečné Marce“ uvedené Malým Vi-
nohradským divadlem podle povídky romské au-
torky Eriky Olahové a další. 
Během roku 2012 bylo do nesbírkové kolekce vide-
odokumentace zařazeno 270 kusů videomateriálu 
různé povahy. Počínaje vlastním záznamem Tarnow-
ské Cesty paměti, kterou jsme dokumentovali v roce 
2011, po množství televizních pořadů dotýkajících 
se činnosti MRK či romské kultury obecně. Součástí 
nesbirkové kolekce se stalo také cca 100 hodin 
zdigitalizovaných výpovědí pamětníků romského 
holocaustu pořízených pracovníky Muzea romské 
kultury během uplynulých 20 let. Už v dřívějších 
letech muzeum navázalo spolupráci s organizací 
Centrum vizuální historie Malach, fungující v rámci 
matematicko-fyzikální fakulty UK. Na jejím základě 
došlo k digitalizaci rozhovorů s romskými pamětníky 
holocaustu z médií VHS a Hi8. 
Zásadním pro práci videodokumentátora se v roce 
2012 stal nákup profesionální full HD videokamery 
Sony HXR-NX5. Digitální záznamy, které pořizuje, 
jsou značně kvalitnější, než záznam na miniDV ka-
zety dosavadní DVCam kamery Sony DSR-PD150P.
Videodokumentátor muzea zároveň pracuje ve fo-
toateliéru muzea, kde probíhá především fotogra-
fování sbírkových předmětů pro účely digitalizace 
záznamů o jednotlivých předmětech. Vybavení pro 
samotné fotografování sbírkových předmětů, je 
dostatečné, a jeho další nákupy v roce 2012 ne-
probíhaly. Podmínky pro fotografování sbírkových 
předmětů jsou v ateliéru v pořádku a nic nebrání 
kvalitní dokumentaci.   
Podmínky k uložení sbírek u jmenovaného fondu       
v depozitáři B6 jsou vyhovující a odpovídají plat-
ným předpisům. V roce 2012 byl využíván pouze pro 
vnitřní potřeby muzea a nenavštívil jej žádný badatel 
z řad veřejnosti.  

V letošním roce se uskutečnila jedna vícedenní výz-
kumná cesta na Slovensko zaměřená na dokumen-
taci hmotné a duchovní kultury Romů, s důraznějším 
zřetelem na tradiční hudební folklor. První den při 
zastávce v Rimavské Sobotě byly neplánovaně 
zakoupeny oděvy od členů romské rumunské sub-
etnické skupiny Gabor. Zde zakoupené sukně 
doplněné ručně vyšívanými zástěrami, obojí v délce 
pod kolena, nemají ve fondu textilu zatím obdoby. 

Terénní výzkumy / 
Taťána Bártová Pavelková
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Další zastávkou byl Plešivec a ateliér výtvarníka 
Tibora Oláha. Přínosem byl jak rozhovor s ním, 
tak s jeho švagrem, nevidomým začínajícím výt-
varníkem. Večerní program vyplnila tradiční rom-
ská kapela z Vaľkovně. Další den jsme navštívili 
nám dobře známého uměleckého kováře Igora 
Radiče a Máriu Cibuľovou, která nám předvedla 
pletení rohoží ze slámy, oba z Klenovce. V od-
poledních hodinách jsme obnovili přátelský kontakt 
s výtvarníkem Dušanem Oláhem, zdokumentovali 
jasně viditelný pozitivní posun v jeho dosavadní 
tvorbě. Celý den přinesl kvalitní přírůstky do fondu 
výtvarného umění a do fondu tradičních řemesel, 
profesí a zaměstnání. Na večer jsme se přesunuli 
do Hnúště – dokumentace tradiční romské hudby 
Radičovců. 18. 10. byl první zastávkou Zvolen, kde 
se náš tým rozdělil – audio/foto/video dokumentátoři 
navštívili prof. Milana Križa, s nímž udělali rozho-
vor na téma romského hudebního folkloru v okolí            
a vzpomínali na jeho působení v brněnském Brolnu. 
Druhá část týmu (Jana Poláková, Taťána Bártová 
Pavelková) navštívila v osadě ve Zvolenské Slatině 
výtvarníka Ivana Berkyho – Dušíka. Odpoledne bylo 
velice příjemně vyplněné romskou lidovou muzikou 
Paľáčovci z Hrochotě. Zde nám asistoval pan profe-
sor Križo a velice vhodně komentoval hudbu cim-
bálové muziky vedenou mladým (22 let) primášem 
Dušanem Paľáčem. Večer se nám věnovala                    
v Čiernem Balogu muzika Bartošovci-Šukovci, jež je 
fenoménem nejen v této oblasti.  Spolupracuje např. 
i s Idou Kelarovou na hudebních workshopech.
Poslední den, v pátek 19. 10., jsme se zastavili          
v Brodském u košíkáře Stanislava Barkóciho. Ten 
předvedl na kameru pletení košíku ze slámy. 

Tento neplánovaný nákup ztenčil již tak nepříliš velký 
rozpočet na nákup sbírkových předmětů a placení li-
cencí na výzkumné cestě. 

Začátkem března uskutečnil tým dokumentátorů 
a historik muzea výzkumnou cestu do Českých 
Budějovic za účelem natočit pamětníka druhé 
světové války Jana Biháriho.
Koncem března stejní pracovníci natočili rozho-
vor s pamětníkem panem Ladislavem Dudi Koťem                
v Bohumíně. 
V druhé půlce května se v MRK uskutečnil vzpomín-
kový rozhovor pamětníka Václava Kováře s histori-
kem a romistkou MRK na Svaz Cikánů-Romů. Ten    
u nás fungoval v letech 1969 – 1973.
Neplánovaná říjnová cesta ředitelky a etnografky 
Jany Polákové do Simferopoli na Ukrajině byla 
nečekaným a důležitým přínosem k poznání dosud 
námi nezmapovaných skupin Romů žijících na území 
Krymu. Díky znalci místních poměrů se Jana Polá-
ková dostala mezi Romy, také ji sdělil podrobnosti 
jak o městě, tak o různých romských skupinách, je-
jich historii a současnosti (viz příloha výroční zprávy 
č. 5).
V listopadu, u příležitosti předání ceny Muzea rom-
ské kultury za rok 2012, byl s laureátkou ceny Evou 
Davidovou natočen vzpomínkový rozhovor o jejím 
životě a díle. Se zaměřením na  její celoživotní výz-
kumy a fotografování i na práci pro MRK.

Přehled terénních výzkumů

Dějiny – záznamy vzpomínek (memoráty)
8. 3. pamětník Jan Bihári – rozhovor o  době 2. 
světové války a jeho věznění v koncentračním 
táboře v Osvětimi
29. 3. pamětník Ladislav Dudi Koťo – rozhovor 
o době 2. světové války, Svazu Cikánů-Romů
22.5. Václav Kovář – rozhovor o fungování Svazu 
Cikánů-Romů
18. 10. Milan Križo – rozhovor o působení 
v brněnském BROLNu a jeho spolupracovnících
20. 11. Eva Davidová – rozhovor o jejím životě 
a díle
Kultura (hudba, tanec, zvyky, řemesla apod.)
28. 5. – 31. 5. Dokumentace mezinárodního festi-
valu Khamoro
3. 10. Eskender Šerfedinov, Ruslem Astanov –
záznam vystoupení krymských Romů (Ukrajina)
16. 10. Gita Burcia Ďita – nákup tradičního oděvu 
romské rumunské skupiny Gabor (Slovensko)
16. 10. tradiční cimbálová muzika Pokošovci z 
Vaľkovně – záznam rozhovoru a průřezu hudebním 

Ľudová hudba Bartošovci z Čierneho Balogu, Slovensko, 
2012. Foto MRK – L. Grossmannová
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repertoárem (Slovensko)
17.10. Igor Radič – nákup výrobků uměleckého 
kovářství a ručně psaného ceníku kovářských prací 
(Slovensko)
17.10. Mária Cibuľová – záznam výroby rohože ze 
slámy (Slovensko)
17. 10. tradiční cimbálová muzika Radičovci 
z Hnúště – záznam rozhovoru a průřezu hudebním 
repertoárem (Slovensko)
18. 10. tradiční cimbálová muzika Paľáčovci 
z Hrochotě – záznam rozhovoru a průřezu hudeb-
ním repertoárem (Slovensko)
18. 10. tradiční cimbálová muzika Bartošovci-
Šukovci z Čierneho Balogu – záznam rozhovoru 
a průřezu hudebním repertoárem (Slovensko)
19. 10. Stanislav Barkóci – záznam výroby košíku 
ze slámy (Slovensko)
Výtvarné umění
16. 10. Tibor Oláh – záznam rozhovoru s výtvarní-
kem a nákup díla (Slovensko)
17. 10. Dušan Oláh – záznam rozhovoru s výtvarní-
kem a nákup díla (Slovensko)
18. 10. Ivan Berky – Dušík – nákup výtvarného díla 
(Slovenska)
Vícedenní výzkumné cesty
28. 5. – 31. 5. Dokumentace mezinárodního festi-
valu Khamoro
1. 10. – 5. 10. Ukrajina – zaměřeno na získání 
základních informací o krymských Romech
16. 10. – 19. 10. Slovensko – zaměřeno na doku-
mentaci tradičního hudebního folkloru slovenských 
Romů, na jejich tradice a výtvarné umění

Z přírůstků do sbírek (výběr) /
Taťána Bártová Pavelková

Fond tradičních řemesel, profesí a zaměstnání:
Kovová plastika – přenosný svícen, výrobce Igor 
Radič, Klenovec (SK); MRK109/12 
Fond šperku a cenin:
Mosazný nánožník (RO) MRK 101/12 
Fond textilu:
Sukně se zástěrou – oděv usedlých slovenských 
Romů; MRK 211/12, 214/12
Sukně se zástěrou – oděv rumunské romské 
skupiny Gábor; MRK 104 – 105/12
Fond písemného materiálu:
Vějíř s logem českého předsednictví Dekády rom-
ské inkluze 2005 – 2015; MRK 72/12
Ceník romského kováře Igora Radiče, 90. léta 20. 
století, Klenovec, Slovensko; MRK 111/12
Propagační leták muzea v romské čtvrti nedaleko 
Granady „Museo cuevas del Sacromonte“, (E); 
MRK 171/12
Bulletin organizace IQ Roma Servis „Práce s rom-
skými komunitami ve Španělsku“, leden 2012; MRK 
173/12
Bankovky státu Brazílie s vyobrazením brazilského 
prezidenta Juscelina Kubitscheka, česko-romského 
původu; MRK 188/12
Fond výtvarného umění:
Ivan Berky – Dušík: Venuše, dřevořezba; MRK 
205/12
Dušan Oláh: Památník jedné osady – Pastovník, 
olejomalba; MRK 203/12 
Pavol Csocso: Ukřižovaný Kristus, prstové barvy; 
MRK 203/12 
Fond ohlasů kultury Romů v kultuře majoritní:
Pohlednice s lidovou maskou „cikána“, (RO); MRK 
97/12 
Sáček s magickým práškem, (E); MRK 98/12 
Fond sebedokumentace:
Leták na výstavu Design pro štěstí v Muzeu romské 
kultury s. p. o.; MRK 41/12 
Plakát na akci Ederlezi – Čarodějnice, 30. 4. – 1. 5.
2012, zahrádka muzejní kavárny Beng, Muzeum 
romské kultury s. p. o.; MRK 52/12 
Pozvánka na setkání s pamětnicí romského holo-
caustu Emilií Machálkovou, 22. 10. 2012, Gymná-
zium Chotěboř; MRK 141/12
Pozvánka na 184. čtení na půdě s hostem PhDr. 
Janou Horváthovou, Knihovna Jiřího Mahena, 
Mahenův památník, 30. 10. 2012; MRK 143/12
Leták výstavy Miranda – Travelling exhibition about 
the Roma holocaust, 2012 – 2014; MRK 148/12

Historik M. Schuster během návštěvy u pamětníka romského 
holocaustu pana Ladislava Dudi Koťo, Bohumín 29. 3. 2012. 
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Poradní sbor ředitele pro sbírko-
tvornou činnost (nákupní komise) / 
Taťána Bártová Pavelková

Schází se pravidelně 2x ročně ve složení:
PhDr. Jana Pospíšilová, Ph.D. (etnoložka, ve-
doucí Etnologického ústavu Akademie věd ČR 
v Brně)
PhDr. Jitka Sedlářová (historička umění, nyní 
v důchodu, dříve vedoucí obrazárny Moravské 
galerie, Brno)
PhDr. Petra Mertová, Ph.D. (etnoložka, kurátorka 
sbírky textil, řemesla a kovářství, garant kulturní 
památky Kovárna v Těšanech, a expozice Ulička 
řemesel, Technické muzeum v Brně)
PhDr. Jan Dolák (vedoucí katedry UNESCO pro 
muzeologii a světové dědictví FF MU)
PhDr. Daniel Drápala, Ph.D. (Ústav evropské 
etnologie FF MU)
V roce 2012 se nákupní komise sešla v termíne-
ch:
26. 9. MRK, přítomni PhDr. Jitka Sedláková, PhDr. 
Jan Dolák, PhDr. Petra Mertová, Ph.D.
- schválení vyřazení některých předmětů omylem 
zapsaných jako sbírkové (jedná se o písemný ma-
teriál a sebedokumentaci digitální povahy), protokol 
1/2012
18. 12. MRK, přítomni PhDr. Jana Pospíšilová, 
Ph.D., PhDr. Jitka Sedláková, PhDr. Petra Mertová, 
Ph.D.
- nebylo schváleno zakoupení ohlasového obrazu 

Fond plakátu a pozvánek:
PF Muzea romské kultury na rok 2012; MRK 1/12
Plakát k 14. ročníku mezinárodního festivalu Kha-
moro; MRK 57/12
Pozvánka na výstavu plakátů Živé vzpomínky. Děti 
v době holocaustu; MRK 3/12 
Fondy audio-, foto- a videodokumentace:
Odrážejí zejména výzkumy provedené v terénu
Pohlednice španělské tanečnice flamenga v tradič-
ních šatech, 90. roky 20. století, Španělsko; 
F 1/2012
Pohlednice dívky v romské osadě, 1929, Liptovský 
Mikuláš, Slovensko; F 5/2012
Pohlednice – tři mladí lidé v kostýmech, uprostřed 
dívka v šatech s romskými prvky, 20. – 30. léta 20. 
století, Československo; F 6/2012
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1. Zprávy z jednotlivých středisek

004 Ekonomické oddělení

Činnost ekonomického oddělení / 
Štefan Friča, Irma Martinková

Účetní jednotka nemá podíl ani účast na jiných 
společnostech.
Účetní jednotka nemá žádné akcie ani cenné papíry.
Účetní jednotka nemá žádné pohledávky ani závaz-
ky, které nejsou obsaženy v rozvaze (rozvaha viz 
příloha č. 6 výroční zprávy, výkaz zisků a ztrát viz 
příloha č. 7 výroční zprávy).
Účetní jednotce nebyly poskytnuty žádné úvěry.

Účetní metody a obecné účetní zásady
Účetní období od 01. 01. 2012 do 31. 12. 2012
Zpracování účetních záznamů: účetnictví je zpra-
cováno na PC, účetním softwarem Gordic.
Úschova účetních záznamů: účetní záznamy a pr-
votní doklady jsou uloženy ve spisovně organizace, 
který je umístěn v sídle státní příspěvkové organi-
zace.
Právní úprava účetnictví:
Zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví, v pozdějším 
znění,
Vyhláška č. 410/2009 Sb., kterou se provádějí 
některá ustanovení zákona č. 563/1991 Sb.,                    
o účetnictví, v pozdějším znění, pro některé vy-
brané účetní jednotky,
České účetní standardy pro účetní jednotky, které 
účtují podle vyhlášky č. 410/2009 Sb., v pozdějším 
znění, č. 701 až 710,
Zákon č. 218/2000 Sb., o rozpočtových pravi-
dlech a o změně některých souvisejících zákonů 
(rozpočtová pravidla), v pozdějším znění

Způsoby ocenění, odpisování a tvorby 
opravných položek
Opravné položky jsou tvořeny k pohledávkám,           
v souladu s ČÚS č. 706.  Jiné opravné položky or-
ganizace v roce 2012 netvořila.                    
Odpisy dlouhodobého majetku jsou prováděny 
rovnoměrným způsobem v souladu s odst. 5.1.1. 
Českého účetního standardu č. 708.

Dlouhodobý hmotný a nehmotný majetek
Dlouhodobým hmotným majetkem se rozumí ma-
jetek, jehož ocenění je vyšší než 40 000 Kč v jed-
notlivém případě a doba použitelnosti je delší než 
jeden rok. Dlouhodobým nehmotným majetkem je 

majetkem je majetek, jehož ocenění je vyšší než 
60 000 Kč v jednotlivém případě a doba použitelnosti 
je delší než jeden rok. Nakoupený dlouhodobý hmot-
ný  a nehmotný majetek je oceněn pořizovacími 
cenami.
O zásobách – zboží (knihy a CD, pohlednice                    
a předměty z tvorby romských řemeslníků – seznam 
prodávaného zboží k 31. 12. 2013 viz příloha č. 
8 výroční zprávy), účtuje jednotka způsobem B. 
Skladová evidence je vedena na skladových kar-
tách v datových  souborech počítače. 
Zásoby oceňujeme v souladu se zákonem a to:
- nakoupené zásoby v pořizovacích cenách,
- zásoby pořízené bezplatně, nalezené oceňujeme 
reprodukční pořizovací cenou.
Pořizovací cena je cena, za kterou jsou zásoby 
skutečně pořízeny včetně nákladů s jejich pořízením 
souvisejících, např. doprava, balné, poštovné. 
Pokud se při inventarizaci zásob zjistí, že jejich 
prodejní cena snížená o náklady spojené s prode-
jem je nižší, než cena použitá pro jejich ocenění v 
účetnictví, zásoby se ocení v účetnictví    a v účetní 
závěrce touto nižší cenou.

Úpravy a skutečné plnění závazných 
ukazatelů stanovených zřizovatelem.  
Zapojení mimorozpočtových zdrojů
Organizace přijala  Rozpisem schváleného 
rozpočtu na rok 2012 č.j. MK-S 1262/2012 OE ze 
dne 1.2.2012 následující závazné ukazatele:
Příspěvek na provoz od zřizovatele 9 445 tis. Kč, 
z toho:
Mzdové náklady 4 278 tis. Kč, z toho: Platy 
zaměstnanců 4 118 tis. Kč, a Ostatní osobní nákla-
dy 160 tis. Kč.
Uložené prostředky od cizích poskytovatelů 
převáděné přes rezervní fond do r. 2012 činily 1 316 
tis. Kč. 
Schválený rozpočet prošel šesti úpravami. Finanční 
prostředky, které byly Ministerstvem kultury úprava-
mi uvolněny, bylo nutno sledovat odděleně a muse-
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ly být použity pouze na stanovený účel. Muzeum 
tak získalo 179 tis. Kč z programu ISO D – ochra-
na před nepříznivými vlivy prostředí, neinvestiční 
prostředky ve výši 355 tis. Kč na zajištění osobních 
nákladů provozu nové stálé expozice, 37 tis. Kč na 
odstranění havarijního stavu plotu okolo hromad-
ného hřbitova romských obětí, tzv. cikánského tá-
bora, a 83 tis. Kč v rámci výdajů programu podpora 
projektů integrace příslušníků romské komunity na 
projekt Výroba a tisk katalogu stálé expozice Muzea 
romské kultury Příběh Romů. Shrneme-li výše uve-
dené, provoz muzea byl kryt  příspěvkem na provoz 
částkou 9 800 tis. Kč a účelovými příspěvky a dota-
cemi ze zdrojů MKČR ve výši  299 tis. Kč. 
Kromě příspěvků muzeum využilo ke své činnosti 
následující zapojení mimorozpočtových zdrojů:
Magistrátu města Brna ve výši 40 tis. Kč,
Jihomoravský kraj 10 tis. Kč,
Roma Education Fund II, výnosy ve výši 507 tis. Kč, 
RICE, projekt Využití kultury a vzdělávání pro 
začleňování Romů, v rámci programu celoživotního 
učení (zaveden rozhodnutím Evropského Parla-
mentu a Rady č. 1720/2006/ES), prvotním posky-
tovatelem je Národní agentura pro evropské 
vzdělávací programy, příjemcem dotace je Magi-
strát města Brna, Muzeum romské kultury je part-
nerem. Výnosy muzea ve výši 43,7 tis. Kč,
International Visegrad Fund. Sochařské sympozi-
um. 87,1 tis. Kč,
Multikulturní výchova, prostředky z Operačního 
programu Vzdělávání pro konkurenceschopnost, 
rozdělované prostřednictvím MŠMT, smluvním 
poskytovatelem Jihomoravský kraj, Masarykova 
univerzita příjemcem, naše Muzeum romské kultury 
partnerem, výnosy ve výši 573,2 tis. Kč,
Grundtvig, program celoživotního učení (zaveden 
rozhodnutím Evropského Parlamentu a Rady č. 
1720/2006/ES ), poskytovatelem je Národní agentu-
ra pro evropské vzdělávací programy, výnosy ve 
výši 164,8 tis. Kč, 
Cooperative Baptist Fellowship, účelový dar ze 
zahraničí na financování svačin pro děti, výnosy ve 
výši 1,7 tis. Kč.
Drobné dary od jednotlivců jsou ve výši 21,5 tis. Kč.
Tržby z prodeje služeb a za prodané zboží činí 244,8 
tis. Kč. Přijaté úroky činily 0,4 tis. Kč. Muzeum jako 
doplňkový zdroj pro financování oprav a udržování 
hmotného a nehmotného dlouhodobého majetku      
i krátkodobého majetku a na pořízení hmotného       
a nehmotného majetku použilo prostředky fondu 
reprodukce ve výši 504,9 tis. Kč. Z toho použití na 

opravy a udržování 171,2 tis. Kč a nákupy DDHM      
a DDNM 333,7 tis. Kč. 

Podrobná informace o hospodářském výsledku
Muzeum romské kultury vykázalo v roce 2012 
výnosy celkem ve výši 12 298,1 tis. Kč. Náklady 
byly vykázány ve výši 12 296,5 tis. Kč. Výsledek 
hospodaření je kladný ve výši 1,5 tis. Kč.  
Muzeum dosáhlo vyrovnaného výsledku hospodaření 
(tzv. kladná nula). Výnosy organizace jsou podrobněji, 
z hlediska příspěvku na provoz, účelových dotací, 
zapojení mimorozpočtových zdrojů, vlastních tržeb 
a ostatních provozních výnosů, rozebrány výše, viz 
bod 1. této zprávy. 
Z hlediska nákladů rozhodující položku tvořily mzdy 
vč. OON v celkové výši 5 199,8 tis. Kč a zákonné 
sociální pojištění ve výši 1 687,8 tis. Kč. Muzeum 
realizovalo celkem 13 odděleně účtovaných akcí 
(projektů), na kterých participovaly výše zmíněné 
dotující subjekty a dárci. Většina těchto prostředků 
sloužila při realizaci projektů k nákupu materiálu        
a služeb, případně ke krytí platů, ostatních osobních 
nákladů a odvodů z nich.

Muzeum použilo prostředky fondu reprodukce ve 
výši 504,9 tis. Kč jako doplňkový zdroj pro financo-
vání oprav a udržování dlouhodobého hmotného 
majetku, ve výši 171,2 tis. Kč a na pořízení drob-
ného dlouhodobého hmotného a nehmotného ma-
jetku ve výši 333,7 tis. Kč.
Z hlediska rozvahy stojí za zmínku níže uvedené 
skutečnosti, zachycené v účetnictví: 
Na dohadných účtech pasivních ve výši 68,2 tis. Kč 
figurují položka za dodávky elektřiny (61,2 tis. Kč)    
a telefony (7 tis. Kč), které nebyly zúčtovány do 
konce roku. 
Na dohadných účtech aktivních ve výši 621,1 tis. Kč 
figurují: dotace Multikulturní výchova ve výši 480,3 
tis. Kč, RICE (projekt Využití kultury a vzdělávání pro 
začleňování Romů) ve výši 43,7 tis. Kč, International 
Visegrád Fund (projekt Sochařské sympozium) ve 
výši 87,1 tis. Kč, Dětský muzejní klub ve výši 10 tis. 
Kč.  
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Vyčíslení a zhodnocení použitých darů dle jednotlivých poskytovatelů
V roce 2012 čerpalo Muzeum romské kultury dary v celkové hodnotě 21 605 
Kč. 
Jednalo se o tato čerpání:
Veselý				              5 876,-		 Použ.RF z r. 2011
Poláková				    1 115,-		 Použ.RF z r. 2011
Poláková				    3 500,-		 Použ.RF z r. 2012
Bártová				    1 355,-		 Použ.RF z r. 2011
Bártová				    1 000,-		 Použ.RF z r. 2012
Svoboda				    4 000,-		 Použ.RF z r. 2011
Svatoňová				       660,-		 Použ.RF z r. 2011
Zuzaňáková				    3 000,-		 Použ.RF z r. 2012
Horváthová				    1 000,-		 Použ.RF z r. 2012
Veškeré dary byly drobnější povahy a byly určeny převážně na práci s dětmi 
(dětský muzejní klub, doučování) v souladu s čl. 10 zřizovací listiny.

Rozbor zaměstnanosti a čerpání mzdových 
prostředků
Organizace měla stanoveny základním rozpisem 
schváleného rozpočtu mzdové náklady ve výši           
4 278 tis. Kč, z toho platy zaměstnanců 4 118 tis. Kč, 
a OON 160 tis. Kč. Přepočtený počet zaměstnanců 
23. 2. úpravou rozpočtu organizace byl zvýšen 
závazný ukazatel mzdové náklady na 4 541 tis. 
Kč, z toho platy zaměstnanců 4 381 tis. Kč. Pláno-
vaný přepočtený počet zaměstnanců 23 byl zvýšen 
na 24. Výše uvedené závazné ukazatele nebyly 
překročeny. 
Kromě výše uvedeného, organizace využila 
mimorozpočtové zdroje. Na platy bylo vyplaceno

z mimorozpočtových zdrojů 603 966 Kč, z toho kryto 
z náhrad platu za dočasnou pracovní neschopnost 
1 082 Kč. OON z mimorozpočtových zdrojů činily 
54 826 Kč. Na této skutečnosti se podíleli 
2 přepočtení zaměstnanci. Z toho činil projekt REF 
II platy 243 161 tis. Kč a OON 51 650 Kč. Multikul-
turní výchova 359 723 Kč platy. V projektu RICE byly 
čerpány OON ve výši 3 176 tis. Kč. 
Fond odměn nebyl čerpán. Rozbor zaměstnanosti 
a čerpání mzdových prostředků, viz příloha č. 9 
výroční zprávy. Personální obsazení viz příloha č. 
10 výroční zprávy.

Výdaje na zahraniční cesty

Název akce: Exkurze Vojenská hranice 2012 
Počet zaměstnanců: 1
Doba trvání: 1. – 11. 6. 2012
Místo: Slovinsko, Chorvatsko, Bosna a Hercegovi-
na, Srbsko, Rumunsko
Náklady cestovné: hrazeno jinou organizací
z projektu
stravné: 9421,- Kč
ubytování: hrazeno z projektu
ostatní: 380,- Kč
celkem: 9801,- Kč

Název akce: Pracovní setkání v rámci projektu RICE
Počet zaměstnanců: 1
Doba trvání: 18. – 21. 6. 2012
Místo: Leeds (Velká Británie)
Náklady cestovné: hrazeno jinou organizací
z projektu
stravné: hrazeno jinou organizací z projektu
ubytování: hrazeno jinou organizací z projektu
ostatní: hrazeno jinou organizací z projektu
celkem: 0,- Kč

Název akce: Vernisáž výstavy s romskou tematikou
Počet zaměstnanců: 1
Doba trvání: 21. 6. 2012
Místo: Bratislava (Slovensko)
Náklady cestovné: 433,- Kč
stravné: 385,- Kč
ubytování: 0,- Kč
ostatní: 60,- Kč
celkem: 878,- Kč

Název akce: Konference organizace The Task Force 
for International Cooperation on Holocaust Educa-
tion, Remembrance and Research (ITF)
Počet zaměstnanců: 1
Doba trvání: 25. – 27. 6. 2012 
Místo: Mechelen (Belgie)
Náklady cestovné: 9511,-Kč
stravné: 3837,- Kč
ubytování: 4707,-Kč
ostatní: 190,- Kč
celkem: 18 245 Kč

Název akce: 5. partnerské setkání v rámci projektu 
Grundtvig
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Počet zaměnstanců: 2
Doba trvání: 27. – 29. 6. 2012
Místo: Brusel, Eupen (Belgie)
Náklady cestovné: 12170,- Kč
stravné: 2126,- Kč
ubytování: 14135,- Kč
ostatní: 0,- Kč
celkem: 28431,-Kč

Název akce: Vyzvednutí a odvoz výstavy
Počet zaměstnanců: 2
Doba trvání: 1. 8. 2012
Místo: Bratislava (Slovensko)
Náklady cestovné: 0,- Kč
stravné: 253,- Kč
ubytování: 0,- Kč
ostatní: 0,- Kč
celkem: 253,-Kč

Název akce: Mezinárodní seminář Rómska kultúra 
v múzeach III. (vo filmových a powerpointových 
prezentáciích)
Počet zaměstnanců: 2
Doba trvání: 24. – 26. 9. 2012
Místo: Rimavská Sobota (Slovensko)
Náklady cestovné: 1200,- Kč
stravné: 4398,- Kč
ubytování: hrazeno organizátorem akce
ostatní: 0,- Kč
celkem: 5598,- Kč

Název akce: Vyzvednutí a odvoz výstavy
Počet zaměstnanců: 1
Doba trvání: 26. 9. 2012
Místo: Rimavská Sobota (Slovensko)
Náklady cestovné: 10791,- Kč
stravné: 749,- Kč
ubytování: 0,- Kč
ostatní: 0,- Kč
celkem: 11540,- Kč

Název akce: Konference Etnografie Krymu od 19. 
do 21. století a současné etnokulturní procesy
Počet zaměstnanců: 1
Doba trvání: 1. – 5. 10. 2012
Místo: Simferopol (Ukrajina – Krym)
Náklady cestovné: hrazeno spolupracující organi-
zací
stravné: 5497,- Kč
ubytování: hrazeno spolupracující organizací
ostatní: 0,- Kč
celkem: 5497,- Kč

Název akce: Instalace a zahájení výstavy
Počet zaměstnanců: 1
Doba trvání: 9. – 11. 10. 2012
Místo: Pécs (Maďarsko)
Náklady cestovné: 1632,- Kč
stravné: 2128,- Kč
ubytování: 1835,- Kč

ostatní: 0,- Kč
celkem: 5595,-Kč

Název akce: Výzkumná cesta 
Počet zaměstnanců: 5
Doba trvání: 16. – 19. 10. 2012
Místo: Slovensko
Náklady cestovné: 0,- Kč
stravné: 12450,- Kč
ubytování: 6973,- Kč
ostatní: 2468,- Kč
celkem: 21891,- Kč

Název akce: Konference zemí Visegradu a Bulhar-
ska na téma integrace Romů v oblastech zdravotní 
péče, bydlení a vzdělávání
Počet zaměstnanců: 2
Doba trvání: 17. – 20. 10. 2012
Místo: Sofie (Bulharsko)
Náklady cestovné: 6554,- Kč
stravné: 5108,- Kč
ubytování: hrazeno spolupracující organizací
ostatní: 317,- Kč
celkem: 11979,- Kč

Název akce: Mezinárodní seminář a konference 
The Genocide of the Roma and Sinti – New Teach-
ing Materials
Počet zaměstnanců: 1
Doba trvání: 8. – 10. 11. 2012
Místo: Eisenstadt (Rakousko)
Náklady cestovné: hrazeno organizátorem
stravné: hrazeno organizátorem
ubytování: hrazeno organizátorem
ostatní: hrazeno organizátorem
celkem: 0,- Kč

Název akce: Konference organizace The Task 
Force for International Cooperation on Holocaust 
Education, Remembrance and Research (ITF)
Počet zaměstnanců: 1
Doba trvání: 9. – 12. 12. 2012 
Místo: Liége (Belgie)
Náklady cestovné: 10643,- Kč
stravné: 2144,- Kč
ubytování: 5978,- Kč
ostatní: 0,- Kč
celkem: 18765,- Kč

Název akce: Instalace a zahájení výstavy
Počet zaměstnanců: 2
Doba trvání: 17. – 20. 12. 2012
Místo: Rimavská Sobota (Slovensko)
Náklady cestovné: 7027,- Kč
stravné: 3024,- Kč
ubytování: hrazeno spolupracující organizací
ostatní: 620,- Kč
celkem: 10671,- Kč
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Vnitřní kontrola
V roce 2012 byly v Muzeu romské kultury (MRK)  pro-
vedeny dva interní audity. Audit č. 01/12 byl zaměřen 
na zjištění, zda organizace provádí inventarizaci dle 
platné legislativy a vnitřních směrnic. Audit č. 02/12 
byl zaměřen na zjištění, zda organizace zatřídila ma-
jetek dle přílohy ČÚS č. 708 a stanovila odpisy DHM 
dle tohoto ČÚS. 
Byly zjištěny nedostatky drobnější povahy, které jsou 
odstraňovány „per partes“ v rámci příslušných agend 
průběžně. 
Ze žádného auditu vykonaného v roce 2012 nevy-
plynulo závažné porušení platné legislativy a činnost 
organizace probíhá v souladu s výše uvedenými 
kontrolními mechanismy. Výsledkem vnitřních auditů 
jsou především doporučení.

Vnější kontrola
Dne 2. 10. 2012 byla uskutečněna kontrola VZP 
zaměřená na platby pojistného na veřejné zdravotní 
pojištění a dodržování ostatních povinností plátce 
pojistného. Předmětem kontroly bylo: 1) Ozna-
movací povinnost a plnění povinností plátce, 2) 
Vyměřovací základy, 3) Včasnost plateb pojistného. 
V závěrečném protokolu ke Zprávě o výsledku kon-
troly je konstatováno, že byl vyčíslen přeplatek pojist-
ného ve výši 16.463 Kč. Bylo dohodnuto, že plátce 
přeplatek vyrovná kompenzací s platbou pojistného 
za měsíc říjen 2012. Další nedostatky nebyly zjištěny.

Informace o bezúplatných převodech majetku
Muzeum v roce 2012 bezúplatně přijalo na základě 
předávacího protokolu 1 ks Notebook Toshiba Satelite 
ProM30 a 2 ks LCD monitor Siemens od kanceláře 
Poslanecké sněmovny. Majetek dle Smlouvy o bezú-
platném převodu je s nulovou zůstatkovou cenou. 

Název akce: Pracovní návštěva
Phonogrammarchivu
Počet zaměstnanců: 3
Doba trvání: 18. 12. 2012
Místo: Vídeň (Rakousko)
Náklady cestovné: 1524,- Kč (částka 982,-Kč 
následně hrazena z projektu)
stravné: 1134,- Kč
ubytování: 0,- Kč
ostatní: 116,- Kč
celkem: 2774,- Kč
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2. Přehled veřejné činnosti

Výstavní činnost

Stálá expozice Příběh Romů
Díky dotaci MK ČR v rámci programu ISO D bylo 
možné rekonstruovat část 5. sálu stálé expozice,      
a to čtyři vitríny tematicky zahrnující romskou hudbu 
tanec, divadlo, film a vliv Romů na kulturu majo-
rity. Jedná se o časové období po roce 1945 do 90. 
let 20. století. Vzhledem k novým povinnostem stát-
ních příspěvkových organizací byla tato zakázka 
zadaná otevřenou výzvou v elektronickém tržišti 
tendermarket. Jako vítěz ze dvou přihlášených 
vzešlo brněnské Studio Ulma. Realizace probíhala                                       
v měsícich září – listopad, kdy byl provoz stálé ex-
pozice částečně omezen. Zdařilou úpravou se tak 
tato část expozice vizuálně propojila s částí dobu-
dovanou v roce 2011 a návštěvníkům tak mohly být 
poskytnuty aktualizované informace.

Lektorský úsek nově návštěvníkům nabídl pracov-
ní listy pro malé i větší. Návštěvníci mají možnost 
projít celou expozici pomocí navigačních znamení                 
v podobě tuláckých značek umístěných v prostorách 
stálé expozice. U každé ze značek na ně čeká úkol. 
Po projití celé expozice návštěvníci získají infor-
mace v podobném rozsahu, jako by se jim věnovala 
lektorka. Jako bonus získají návštěvníci v rámci pra-
covních listů záložku, recept nebo si mohou doplnit 
vědomosti o Romech o další zajímavosti. 

Z knihy návštěv:
27. 9.
Děkuji mnoho za Vaše krásné muzeum. Budu o něm 
hodně vyprávět ve Francii! 
(Floriane, přeloženo z angličtiny)

5. 10.
Byla jsem opravdu překvapená, jak krásné toto 
muzeum je!     Velmi moderní, barevné, živé. Děkuji 
a přeji vše nejlepší do budoucna! 
(Ema, přeloženo z angličtiny)

9. 11.
Byli jsme zde a velmi se nám líbila expozice – výsta-
va. Bohužel jsme měli málo času na více prožitků     
a prostudování výstavy. Velmi pěkné a interaktivně 
a prožitkově udělané. Moc děkujeme a jen tak dál!!!
(Pavel N.)
25. 11.
Toto muzeum by měl vidět každý český i sloven-
ský Rom, každý xenofob a možná každý, ať už je 
čímkoliv.  
(Radoslav Banga – Gipsy.cz)

Výstavy přechodné v budově muzea

Peskere jakhenca / Svýma očima. Mladá 
řecká romská fotografie
9. 9. 2011 – 15. 1. 2012
Fotografická výstava navázala na čtyři workshopy 
vyučující mladé řecké Romy pracovat s fotoaparáty. 
Projekt s názvem Young Roma Photographers byl 
realizován v letech 1999 – 2003 v Athénách pod ve-
dením známého řeckého fotografia Steliose Efsta-
thopoulose. V samotném konceptu výstavy lze najít 
různá fotografická témata, od dokumentu přes sub-
jektivní portréty až po zátiší či velmi intimní sdělení 
chápání vlastního světa. Výstava proběhla za pod-
pory Ministerstva kultury Řecka a pod záštitou 
Řeckého velvyslanectví v Praze. Kurátory výstavy 
byli Lenka Grossmannová a Martin Chlup.

Pod lupou. 20 let Muzea romské kultury
21. 10. 2011 – 18. 3. 2012
Výstava shrnovala dvacetiletou činnost muzea          
a byla připravena a pro veřejnost otevřena v rám-
ci celoročních oslav muzea. Kurátoři této výstavy 
Taťána Bártová Pavelková a Michal Schuster mohli 
využít nepřeberné množství různorodých materiálů 
z muzejních fondů a ty nejzajímavější prezentovat 
přímo v samotném výstavním sále. Návštěvníci si tak 
mohli prohlédnout mimo jiné výběr z trojrozměrných 
sbírkových předmětů, prohlédnout si fotografie           
z výzkumných cest nebo se podívat na architekto-
nické 3D návrhy podoby stálé expozice. Obsahově 

Pohled do opravené části 5. sálu stálé expozice. Foto MRK 
– L. Grossmannová
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byla výstava rozdělena do tematických bloků, které 
se věnovaly snahám o založení muzea v době fun-
gování první české (resp. československé) rom-
ské organizace Svaz Cikánů-Romů na přelomu 60.             
a 70. let 20. století, založení muzea roku 1991, 
prvním výzkumným cestám a počátkům sbírkotvorné 
činnosti. Samotným tématem bylo získání nové bu-
dovy, shrnutí činnosti na poli připomínání romského 
holocaustu a na poli vzdělávání. Další části výstavy 
pojednávaly o významných návštěvách muzea,        
o sbírkových fondech, výstavách, sebeprezentaci        
a přednáškové a ediční činnosti. 

Živé vzpomínky. Děti v době holocaustu
20. 1. – 26. 2. 2012
Vernisáž 19. 1. 2012
Výstava s původním názvem Keeping memo-
ries alive. Children in the holocaust zahrnovala 29 
plakátů s tematikou připomínky holocaustu očima 
současných studentů grafického designu z České 
republiky, Izraele a Francie. Studentskou soutěž       
v tvorbě plakátů nazvanou „Živé vzpomínky – Děti 
v době holocaustu“ vyhlásily už v roce 2010 společně 
izraelský Památník Jad Vašem v Jeruzalémě, Evrop-
ský institut odkazu Šoa v České republice a památ-
ník Mémorial de la Shoah z Francie. Z českých 
vysokých škol se do ní zapojily čtyři: Univerzita 
Jana Evangelisty Purkyně v Ústí nad Labem, Uni-
verzita Tomáše Bati ve Zlíně, Vysoké učení tech-
nické v Brně a Západočeská univerzita v Plzni. Ze 
šestnácti vítězných prací jich sedm vytvořili právě 
čeští studenti, přičemž dvě české studentky obsadi-
ly první a třetí místo. Výstava měla vernisáž v Mu-
zeu romské kultury v Brně a následně byla také 
zpřístupněna v Památníku Terezín, v Domě 
zahraničních služeb v Praze, v sídle Evropské 
komise v Bruselu, v budově OSN v New Yorku a na 
dalších asi 90 místech světa. Kurátory výstavy byli 
Taťána Bártová Pavelková a Michal Schuster.

Design pro štěstí. Výstava prací dětí 
z Dětského muzejního klubu MRK
1. 3. 2012
Výtvarnice a studentka FAVU Martina Kocmanová 
ve spolurpáci s Muzeem romské kultury zrealizovala 
workshop s romskými dětmi z DMK. Cílem dílny byla 
výroba osobních amuletů ,,pro štěstí“ z předmětů, 
které jsou jim nějakým způsobem blízké. Výtvar-
nice Martina Kocmanová z nich prostřednictvím 
sochařské formy odlila sérii anonymních luko-
prenových a laminátových odlitků.

Kdy bude výtvarka? Výstava dětských prací
9. 3. – 29. 4. 2012
Vernisáž 8. 3. 2012
Výstava zahrnovala práce dětí z Dětského muze-
jního klubu MRK pod vedením studentů z pedago-
gické fakulty Masarykovy Univerzity v Brně. Všechna 
díla i dílka vznikla v rámci projektu Speciální vý-
tvarná výchova organizovaného při katedře výtvarné 
výchovy PdF MU.  Kurátorkami výstavy byly Taťána 
Bártová Pavelková a Julie Svatoňová.

Lačho lav sar maro / Dobré slovo je jako 
chleba
16. 3. – 27. 5. 2012
Vernisáž 15. 3. 2012
Soubor 16 černobílých fotografických portrétů 
představoval méně známou součást českého a slov-
enského literárního kontextu – tvorbu Romů. Vedle 
etablovaných tvůrců, jež na svém kontě mají nejed-
nu knihu jako básník Vlado Oláh (viz. příloha č. 11 
výroční zprávy) či prozaička Erika Olahová, snímky 
zachycují i debutanty Ivetu Kováčovou či Renátu 
Berkyovou. Romista a fotograf Lukáš Houdek por-
trétoval na podzim 2010 romské básníky a prozaiky 
z Česka a Slovenska, v rámci cyklu Šukar laviben le 
Romendar ( Romové píší...) vzniklým pod záštitou 
občanského sdružení ROMEA. Fotografie jsou 
doplněny o úryvky z děl portrétovaných autorů stejně 
jako o dokumentární film z dílny Muzea romské kul-
tury, který výstavu kontextuálně dotvářel. Kurátory 
výstavy byli Lenka Grossmannová a Martin Chlup.

Romano suno / Romský sen
16. 3. – 27. 5. 2012
Vernisáž 15. 3. 2012
Soubor 13 plakátů představil výsledek 14. ročníku 
soutěže Romano suno/Romský sen. Soutěž je zací-
lena na děti a mladé dospělé, kteří si chtějí vyzkoušet 
psát v romštině nebo se vyjádřit výtvarnou formou na 
daná témata. Je to zejména příležitost se literárně 
realizovat v jazyce, s jehož psanou formou se set-

Autorka vítězného plakátu 
Veronika Nováková se svým 
dílem. 
Foto MRK – L. Grossmannová
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káváme jen minimálně. Nejde o to, aby byl příspěvek 
gramaticky perfektní, ale o to zkusit se vyjádřit po-
mocí romštiny, proto není proti pravidlům soutěže 
nechat si s textem v romštině pomoci od někoho, kdo 
zná jazyk lépe. Ve výtvarné části soutěže je výběr 
techniky ponechán zcela na účastnících samotných. 
Na vystavovaných plakátech se obě polohy soutěže 
doplňují. Soutěž pořádá o. p. s. Nová škola z Prahy. 
Kurátorkami výstavy byly Taťána Bártová Pavelková 
a Milada Závodská.

Ferdinand Koci. Střípky z tvorby romského
výtvarníka
6. 4. – 22. 9. 2012
Vernisáž 5. 4. 2012
Výstava mapovala dílo mladého romského výt-
varníka žijícího ve Velké Británii. Ferdinand Koci 
pochází z Albánie. Vystudoval střední uměleckou 
školu ve Fier a akademii umění v Tiraně. I přes to, 
že žije Koci trvale v Anglii, udržel si romský jazyk 
a neztratil kontakt s romskou komunitou. Tato 
malířova silná vazba se odráží také v jeho dílech. Ve 
svých obrazech zpracovává Ferdinand Koci témata 
týkající se romské historie (víra, holocaust, kočování) 
i současného životního stylu. Má jedinečnou scho-
pnost vidění a vnímání světa, vycházející z jeho 
romského dědictví a zážitků z cestování po světě. 
Ferdinand Koci navazuje svými pracemi na tradici 
naivní malby, která je pro některé romské umělce 
příznačná. Nerozvíjí svůj vlastní styl. Jeho dílo má 
mnoho poloh. Maluje, ilustruje, kombinuje malířskou 
techniku s grafikou a kresbou, kreslí karikatury. Svo-
je díla vystavoval v Albánii, Jugoslávii, Itálii, Polsku, 

Francii, Španělsku a Velké Británii. V Clermont Fer-
rand ve Francii vyhrál soutěž Beaux Artes. 
Záštitu nad výstavou převzal primátor města 
Brna pan Roman Onderka. Výstava byla součástí 
evropského projektu RICE, který vznikl ve spo-
lupráci s Odborem zahraničních vztahů MMB a 
partnerským městem Leedsem. Vystavená díla 
byla zapůjčena z majetku Gypsy, Roma and 
Traveller Achievement Service Leeds. 
Kurátory výstavy byli Martin Chlup, Petr Mička a Ján 
Šariský.

Výstava fotografií Dejvida Sejdovice
7. 5. – 13. 5. 2012
Vernisáž 6. 5. 2012
Vystavené fotografie mladého Roma z Černé Hory 
vznikly během foto/video workshopu v Podgorici       
v rámci projektu Cestující výstavy DIALOG. Dejvid 
Sejdovic je neškolený, digitální fotoaparát se mu 
poprvé dostal do rukou až při workshopu v Podgo-
rici. Výsledná výstava je sestavena z jeho „školních“ 
prací. Edvina Hudečková, která tuto výstavu                   
v muzeu také zahájila, je autorkou celé koncepce 
a také organizátorkou Cestující výstavy DIALOG. 
Kurátory výstavy byli Taťána Bártová Pavelková
a Ján Šariský.

Kamila Berndorffová: Obřady a rituály Indie
15. 6. – 9. 9. 2012
Vernisáž 14. 6. 2012
Fotografie Kamily Berndorffové zavádějí diváka do 
současné Indie. Ačkoliv je dnes Indie moderním 
sekulárním státem, hraje zde mytologie promítnutá 
do každodenně se opakujících rituálů, stále pod-
statnou roli. Autorka tuto realitu zachycuje ve svých 
fotografiích. V centru její pozornosti stojí především 
různé polohy hinduismu a jeho praktická forma           
v každodenním životě. Jeho barevnost, expresivita 
a exotičnost vzdálená tradicím západní kultury za-
ujme návštěvníky výstavy na první pohled. Výstava 
doplňuje tematicky první část nové stálé expozice 
Muzea romské kultury, která se věnuje pravlasti 
Romů – Indii. Kurátory výstavy byli Lenka Gross-
mannová a Martin Chlup.

Romové ve fotografii Jozefa Kolarčíka-
Fintického 
21. 9. 2012 – 20. 1. 2013
Vernisáž 20. 9. 2012
Výstava historických fotografií Jozefa Kolarčíka- 
Fintického je unikátním pohledem do tradičního 

Ferdinand Koci: Obraz života, kombinovaná technika. 
Z výstavy „Ferdinand Koci. Střípky z tvorby romského 
výtvarníka“
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života a kultury Romů na východním Slovensku        
v první polovině 20. století. Jedinečné fotografie 
dokumentují život Romů mezi světovými válkami                     
a autor v nich zachytil dnes již neexistující náboj rom-
ské kultury. Na výstavě byly k vidění černobílé por-
tréty, fotografie zachycující tradiční řemesla, hudbu 
tanec či rodinné rituály. Autorkou výstavy byla Zuza 
Kumanová, Ph.D. která získala a zpracovala scany 
Jozefa Kolarčíka-Fintického z Krajského muzea         
v Přešově, ze Slovenské národní knihovny a Slo-
venského národního muzea. Výstava byla součástí 
Měsíce české a slovenské kulturní vzájemnosti pod 
záštitou ministryně kultury ČR, paní Aleny Hanáko-
vé. Záštitu nad výstavou převzal rovněž velvyslanec 
Slovenské republiky Petr Brňo. Kurátory výstavy byli 
Lenka Grossmannová a Martin Chlup.

Romové na Gemeru-Malohontě
12. 10. 2012 – 17. 2. 2013
Vernisáž výstavy: 11. 10. 2012
Výstava nabízela souhrnný pohled na romské dějiny 
a kulturu ve slovenské gemersko-malohontské 
oblasti. Romové jsou od počátku svých snah o usa-
zení v průběhu 16. a 17. století výraznou složkou 
při formování multikulturní podoby regionu. Výsta-
va přibližuje divákům historii romského osídlování 
Gemeru-Malohontu, vývoj architektury romského 
obydlí, regionálně specifický výtvarný projev i zvy-
klosti převládající ve stravování a v odívání. Zvláštní 
pozornost je na výstavě věnována hudbě a vynika-
jícím romským hudebníkům v čele se světoznámou 
Cinkou Pannou. Výstava vznikla v Gemersko-malo-
hontském muzeu v Rimavské sobotě v roce 2010. 
Exponáty zapůjčené z muzea v Rimavské Sobotě 
byly na výstavě doplněny také o předměty ze sbírky 
Muzea romské kultury. Některé z těchto objektů 
byly veřejnosti prezentovány poprvé. Kurátorkami 
výstavy byly Taťána Bártová Pavelková a Jana Po-
láková.

Putovní výstavy a vypůjčené sbírkové 
předměty

5. 1. – 28. 2. 2012 Výstava Cigán sa ně 
převelice lúbí…
Knihovna Města Ostravy, Ostrava-Vítkovice
Zapůjčeno 26 sbírkových předmětů ze stejnojmenné 
výstavy.
Kurátor: Ján Šariský

21. 3. – 30. 4. 2012 Výstava proti rasismu
OPONA, o. s., Palác Lucerna v Praze
Historik MRK Michal Schuster dodal na výstavu od-
borný text o historii Romů v Československu v letech 
1918 – 1989. Kurátorka fondu fotodokumentace 
Lenka Grossmannová vybrala pro ilustraci k textům 
soubor fotografií a pohlednic z doby 1918 – 1989.

28. 3. – 3. 4. 2012 Genocida Romů v době 
druhé světové války
Vyšší odborná škola lesnická a Střední lesnická 
škola Bedřicha Schwarzenberga, Písek
Zapůjčena bannerová verze stejnojmenné výstavy.
Kurátor: Michal Schuster

29. 3. – 12. 4. 2012 Vyšívaný svět, Týden 
romské kultury      
Soukromá vyšší odborná škola sociální, o. p. s., 
Jihlava 
Zapůjčeno 16 výšivek z původní výstavy MRK Život 
jako vyšitý. V den otevření výstavy proběhl i work-
shop za účasti autorky.
Kurátoři: Taťána Bártová Pavelková, Petr Mička

2. 4. – 14. 4. 2012 I am Roma
Dům národnostních menšin, o. p. s., Praha
Zapůjčeno 29 černobílých fotografií z původní 
výstavy Krásné časy…? a tři kompletní tradiční rom-
ské ženské oděvy z Finska, Ruska a Rumunska. 
Výstava vznikla pod záštitou Evropské rozvojové 
agentury a Magistrátu hl. m. Prahy a konala se při 
příležitosti oslav Mezinárodního dne Romů. Re-
alizace proběhla v rámci mezinárodního projektu               
I am Roma: Changing Mindsets, který je financovaný 
z grantu Evropské komise a jeho hlavním koordiná-
torem v České republice je společnost Evropská 
rozvojová agentura, s. r. o., spolupracující subjek-
ty jsou Magistrát hl. m. Prahy, Dům národnostních 
menšin, ROM Praha, o. s. a organizace Nová škola. 
Projekt má za cíl podporovat základní lidská práva 
a bojovat proti negativním předsudkům vůči romské 
menšině ve společnosti.
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Kurátoři: Taťána Bártová Pavelková, Lenka 
Grossmannová, Ján Šariský

10. 4. – 30. 9. 2012 Genocida Romů v době 
druhé světové války
Severočeské muzeum v Liberci
Zapůjčena bannerová verze stejnojmenné výstavy.
Kurátor: Michal Schuster

28. 4. – 3. 5. 2012 Prezentační panely MRK, 
13. mezinárodní filmová filmová přehlídka 
Kino na hranici / Kino na granicy
Education Talent Culture, o. s., Český Těšín / 
Cieszyn (Polsko)
Kurátor: Taťána Bártová Pavelková

31. 5. – 26. 6. 2012 Plátna pro velké oči. 
Cikáni v díle Míly Doleželové, mezinárodní 
romský festival Khamoro
Galerie Kritiků, Praha
Zapůjčeno 23 maleb a 30 kreseb neromské aka-
demické malířky Bohumily Doleželové ze stejno-
jmenné výstavy. 
Kurátor: Petr Mička

31. 5. – 26. 6. 2012 Řemesla našich předků, 
mezinárodní romský festival Khamoro
Novoměstská radnice, Praha
Zapůjčena část stejnojmenné výstavy. Za účelem 
náročné instalaci v památkově chráněném prosto-
ru byly využity pro kovozpracující řemesla dřevěné 
bloky a pro řemesla využívající přírodní materiály 
kovová konstrukce z již uskutečněné výstavy Rom-
ská socha (2008).
Kurátor: Taťána Bártová Pavelková

1. 9. – 14. 9. 2012 Prindžáras amen – Žijeme 
v multikulturní společnosti – Poznejme se
IQ Roma servis, o. s., Břeclav
Zapůjčeny původní fotografické výstavy Krásné 
časy…? a Romské obrození/Roma rising. Nad 
výstavou převzal záštitu starosta města Břeclav 
MUDr. Oldřich Ryšavý.
Kurátor: Lenka Grossmannová

28. 10. – 2. 12. 2012 Krásné časy…?
Muzeum města Brna – Podhorácké muzeum, 
Předklášteří
Zapůjčeno 35 fotografií stejnojmenné výstavy.
Kurátor: Lenka Grossmannová

29. 10. – 30. 11. 2012 Genocida Romů 
v době druhé světové války
Kulturní a vzdělávací centrum Židovského muzea 
v Praze 
Zapůjčena bannerová verze stejnojmenné výstavy.
Kurátor: Michal Schuster

6. 12. – 30. 12. 2012 Vánoce u sousedů
Muzeum Podblanicka, Vlašim
Zapůjčeno 12 sbírkových předmětů s vánoční 
tematikou.
Kurátor: Michal Schuster

4. 12. – 17. 12. 2012 Genocida Romů v době 
druhé světové války
Středočeský kraj, Praha
Zapůjčena bannerová verze stejnojmenné výstavy.
Kurátor: Michal Schuster

13. 12. 2012 – 9. 6. 2013 Dětský svět za 
císaře pána v rámci výstavy Monarchie
Národní muzeum, Praha
Odborní pracovníci připravili texty o způsobu života 
romských dětí v době rakousko-uherské monarchie. 
Texty byly doplněny historickými fotografiemi ze 
sbírky Muzea romské kultury. 
Kurátoři: Taťána Bártová Pavelková, Lenka 
Grossmannová, Michal Schuster

Instalace výstavy „Genocida Romů v době druhé světové 
války“ na Vyšší odborné škole lesnické a Střední lesnické škole 
Bedřicha Schwarzenberga v Písku. Foto – M. Škornička
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Akce pro veřejnost

7. 3. Pietní shromáždění ve stálé expozici 
MRK
Na pietním shromáždění k uctění památky obětí 
romského holocaustu promluvili hejtman Jiho-
moravského kraje Michal Hašek, člen zastupitelstva 
města Brna Martin Ander, Ondřej Klípa z kanceláře 
Rady vlády pro záležitosti romské komunity, pracov-
nice Národního pedagogického muzea a knihovny
J. A. Komenského Ludmila Růžičková, ředitel 
Památníku Terezín Jan Munk či předseda Židovské 
obce v Brně Pavel Fried. Historický vstup o pozadí 
tzv. konečného řešení cikánské otázky měl PhDr. 
Vojtěch Kyncl, historik z památníku Lidice. Muze-
um si letos spolu s velkým množstvím účastníků 
připomenulo 69. výročí prvního hromadného trans-
portu Romů z Brna a dalším částí Moravy do kon-
centračního tábora v Osvětimi.

19. 5. Brněnská muzejní noc
V roce 2012 vůbec poprvé MRK zapojilo do pro-
gramu také prostor před samotným muzeem, kde 
se odehrávala divadelní a hudební produkce do 
22.00 hodin. Původní představa, že se v prostoru 
budou setkávat romští a neromští návštěvníci, se 
příliš nenaplnila. Prostor před muzeem se nakonec 
stal „romským“ a muzeum samotné „neromským“ 
místem oslav. Velmi nás také zaskočil negativní pos-
toj místních obyvatel k celé venkovní akci. Z toho 
důvodu nebudeme v daném způsobu organizace      
v následujících letech pokračovat. Přesto lze kon-
statovat, že muzejní noc se i v tomto roce těšila po-
dobnému zájmu, jako v předchozích letech. Největší 
úspěch sklidila jako již tradičně hudební a divadel-
ní představení. Pro děti měli pracovníci muzea 
připravený program v knihovně v podobě jazykových 
a literárních hrátek s romským spisovatelem Emilem 
Cinou a workshop s designérkou  Nicole Taubinger.   

Program BMN 2012:
Stálá expozice
Příběh Romů. V prosinci 2011 nově otevřená 
unikátní stálá expozice.
Výstavy
Lačho lav sar maro / Dobré slovo je jako chleba
Romano suno / Romský sen
Ferdinand Koci. Střípky z tvorby romského 
výtvarníka
Prostranství před Muzeem romské kultury
21:10 Princezna Tma, Divadlo Líšeň
19:10 – 20:40 „Gondolán“ Koncert Antonína 
Gondolána a jeho kapely 
Muzejní dvůr
Ukázka kovářského řemesla v podání slovenského 
kováře Ivana Šarközyho. 
Přednáškový sál
20:50 Bengore. Amatérské stínové divadlo (IQ 
Roma servis)
Studovna a knihovna
18:15 – 19:15 Amare čhavenge – Našim dětem. 
Jazykové a literární hrátky pro děti i dospělé s rom-
ským spisovatelem Emilem Cinou, autorem mnoha 
říkanek a krátkých povídek.
Dětský ateliér
19:15 – 20:15 Workshop s designérkou Nicole 
Taubinger.

19. 8. Pietní shromáždění v Hodoníně 
u Kunštátu
Pietní shromáždění bylo pořádáno ve spolupráci       
s Národním pedagogickým muzeem a knihovnou        
J. A. Komenského v Praze. Mše celebrovaná 
farářem husitské církve Martinem Kopeckým se ko-
nala na volném prostranství nad rekonstruovaným 
vězeňským domem. Poté proběhlo každoroční 
kladení věnců k hromadnému hrobu obětí tábora, 
doprovázené proslovy ministra školství, mládeže 
a tělovýchovy prof. Petra Fialy, Ph.D., náměstkyně 
ministryně kultury ČR PhDr. Anny Matouškové, 
senátora poslanecké sněmovny Prof. MUDr. Miloše 
Janečka, CSc., čestného předsedy Společenství 
Romů na Moravě a romského aktivisty Ing. Kar-
la Holomka a 1. tajemníka politicko-ekonomické 
sekce americké ambasády Benjamina Rockwella. 
Následně proběhlo zpřístupnění rekonstruovaného 
vězeňského baráku spojené s vernisáží výstavy    
o historii místa a dosavadního průběhu budování 
památníku. Poté se účastníci odebrali na hřbitov 
v nedaleké vesnici Černovice, kde byly položeny 
květiny k pamětní desce připomínající zde pohřbené 
oběti hodonínského tábora. Návštěvníci Brněnské muzejní noci 2012. Prostranství 

před muzeem. 
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10. – 14. 9. 3. Sochařské sympozium 
„Socha pro Cejl“
Do prostoru brněnské ulice Cejl a jejího okolí jsou 
vepsány dějiny Brna. Bývalé předměstí se vlivem in-
dustrializace v 19. století pozvolna proměnilo ve čtvrť 
s vysokou koncentrací převážně textilních továren, 
v jejichž okolí vyrostly domy pro česky i německy 
mluvící dělníky. Po skončení 2. světové války bylo 
odsunuto německy mluvící obyvatelstvo čtvrti a do 
prázdných domů se nastěhovali noví obyvatelé, 
mezi nimiž tvořili početnou skupinu Romové.
Ačkoliv je Cejl vzdálen pouhých pět minut od cen-
tra města, zůstává uzavřeným celkem. 3. Sochařské 
sympozium (viz příloha č. 3 výroční zprávy) chtělo 
poukázat na jeho důležitost ve vztahu ke zbyt-
ku města. Pozvaní umělci Malgorzata Mirga-
Tas (Polsko), Sead Kazanxhiu (Albánie), On-
drej Gadžor (Slovensko), André J. Raatzsch 
(Maďarsko), András Kállai (Maďarsko) a Božena 
Přikrylová (ČR) vytvořili během sympozia plas-
tiku pro Cejl, která odráží identitu místa, jeho 
historii a současnost. Na sympozium navážou 
putovní výstavy vytvořených děl v maďarské 
Pécsi (10. 10. – 30. 11. 2012) slovenské Rimav-
ské Sobotě (19. 12. 2012 – 2. 2. 2013) a v pol-
ském Tarnowě (2013).

29. 9. Procházka Cejlem v rámci Dne ar-
chitektury
V rámci Dne architektury proběhla procházka 
okolím Muzea romské kultury pod vedením vedoucí 
Oddělení vztahů s veřejností Martiny Zuzaňákové a 
historika Michala Schustera. Zúčastnilo se jí asi 150 
zájemců.

Vzdělávací a lektorská činnost

Vzdělávací činnost muzea spočívá nejen v přípravě 
a prezentaci lektorských interaktivních programů      
v rámci stálé expozice a výstav, ale také v pořádání 
přednášek a workshopů na vybraná témata sou-
visející s romskou kulturou a historií pro různé 
typy škol, pedagogy, vybrané specifické skupiny 
(např. zaměstnanecké) a samozřejmě také pro 
širokou veřejnost. Přednášky a workshopy připravují                  
a uskutečňují všichni odborní pracovníci muzea.
Vzdělávací a lektorské aktivity zajišťují muzeu 
především spokojené návštěvníky, kteří mají 
tendence se vracet a prohlubovat své znalosti                       
a vědomosti v oblasti romské tematiky a problema-
tiky. Komunikace lektorky, průvodkyně či odborného 
pracovníka a návštěvníka je v našem muzeu jed-
ním z nejefektivnějších způsobů, jak veřejnost in-
formovat o kultuře a historii, ale také současnosti 
Romů. Celkové protiromské nálady ve společnosti 
zároveň vyžadují při práci lektorek a průvodkyň 
značnou zodpovědnost, ale také velké nasazení při 
jednání s lidmi negativně naladěnými a ovlivněnými 
stereotypním nahlížením na Romy. Zvýšený zájem 
škol o interaktivní prohlídky, které mohou trvat 
i více hodin, pomohlo řešit přijetí nové lektorky-
průvodkyně od 13. 8. 2012. V první polovině roku 
2012 došlo k revizi všech interaktivních programů.

Vzdělávací programy k přechodným 
výstavám

Lačho lav sar maro/Dobré slovo je jako 
chleba
Ke krátkodobé výstavě Lačho lav sar maro/Dobré 
slovo je jako chleba byl připraven pracovní list s náz-
vem „Goďaver lav mol buter sar love“ („Moudré slovo 
je cennější než peníze“). Pracovní list byl vystavěn 
na hledání detailů z fotek autorů, hledání spojitostí se 
jmény a úryvky z jejich děl. Pracovní list bylo možné 
též rozvést do hodinového workshopu zaměřeného 
na autory prezentující svá díla ve výstavě.

Ferdinand Koci. Střípky z tvorby romského 
výtvarníka
K výstavě Ferdinanda Kociho byla připravena inter-
aktivní dílna zaměřená na tvorbu a osobnost autora. 
Děti se zaměřovaly na emocionalitu děl a odhal-
ovaly, co všechno má na to, jak obraz působí, vliv. 
Dále pracovaly s prvky dramatické výchovy u dějově 
bohatých obrazů, trénovaly své pozorovací scho-

András Kállai, André J. Raatzsch (Maďarsko) během instalace 
Alternativní, subkulturní podnikání.  3. Sochařské sympozium 
“Socha pro Cejl”. Foto MRK - L. Grossmannová
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pnosti a soustředění, pracovaly se svou fantazií, 
rozšiřovaly slovní zásobu a v neposlední řadě se též 
dozvěděly zajímavosti z autorova života.

Vzdělávací programy ke stálé expozici

Příběh Romů pro MŠ a 1. stupeň ZŠ
Hravou formou a prostřednictvím kratších úkolů se 
děti dozvědí, odkud Romové pocházejí. Poslechnou 
si pověst o romském zrcadle a dozví mnoho nového 
o tradičním způsobu života Romů, jejich oblékání a 
tradičních romských řemeslech. Na konci programu 
budou také vědět, jak vypadá romská vlajka či jak se 
jmenuje romská hymna.

Příběh Romů pro 2. stupeň ZŠ
Žáci interaktivní formou objeví stěžejní momenty 
romské historie, seznámí se krátce s romským ja-
zykem a dozvědí se zajímavosti z tradic a kultury 
Romů. V programu jsou využity prvky dramatické 
výchovy, kritického myšlení a audiovizuální a foto-
grafické dokumenty. Žáci budou vedeni k samostat-
né práci a úvaze.

Příběh Romů pro SŠ, případně VŠ
Studentům se naskytne podrobnější vhled do his-
torie romského etnika od nejstarších dob až po 
současnost. Studenti se krátce seznámí s romštinou. 
V poslední části programu se studenti budou věnovat 
tradičním zvykům a kultuře. Program může být 
doplněn např. o reflexi současné socio-ekonomické 
situace romského etnika u nás. 

Holocaust Romů
Interaktivní program pro žáky 8. a 9. tříd ZŠ nebo 
studenty SŠ, který se zaměřuje na často opomíjené 
téma v učebnicích dějepisu. Za pomoci časové osy, 
dobových dokumentů a jednotlivých příběhů se žáci 
seznámí se situací Romů před a během 2. světové 

války. Pro starší studenty jsou připraveny zážitkové 
a diskuzní programy, při nichž se studenti účastní 
modelových situací, zaujímají k nim svůj postoj         
a ten poté sdělují ostatním. Následuje krátký film 
„…to jsou těžké vzpomínky“. Nově budou mít stu-
denti možnost vžít se do těžkých podmínek, které 
provázely transporty českých a moravských Romů.
Součástí programu je také upřesnění pojmů diskri-
minace, xenofobie, předsudky aj. Pro větší skupiny 
studentů můžeme zajistit besedu s pamětnicí rom-
ského holocaustu, zpěvačkou E. Machálkovou.

Další stálé vzdělávací programy 

E paramisi
Program určený pro MŠ a první stupeň ZŠ (nejlépe 
do třetích tříd). Děti v programu uslyší pohádku vy-
cházející z tradiční romské lidové slovesnosti. Bu-
dou pracovat s textem i výtvarně tvořit. Program je 
zaměřený na rozvoj soustředění, čtení, práci s tex-
tem, rozvoj fantazie a jemné motoriky.

Gejza
Program určený pro druhý stupeň ZŠ zaměřený 
na romskou literaturu. Hlavní náplní tohoto work-
shopu je práce s povídkami známého romského 
spisovatele  a hudebníka Gejzy Horvátha. Program 
využívá čtené verze povídky samotným autorem, 
práce s textem, ale dále se soustředí také na tradi-
ční role muže a ženy v romské rodině či na některá 
řemesla související s tradiční romskou kulturou.

Hravé obrazy
Animační dílna zaměřená na výtvarná díla romských 
umělců vystavená v expozici. Cílem je zaměřit se na 
výtvarné umění jako takové, proces tvorby a potom 
přejít ke konkrétním dílům jednotlivých romských 
umělců, jaké techniky používají. Děti se seznámí 
nejen s výtvarnými díly, ale také s životními příběhy 
vybraných autorů.

Není muže nad kováře
Hodinový workshop zaměřený na tradiční rom-
ská řemesla. Účastníci si budou moci rozšířit své 
vědomosti o tradičních profesích, které Romové po 
celá staletí vykonávali a některé z postupů si i vyz-
koušet. Workshop je zakončen filmem o řemeslech.

Můžeme se domluvit?
Program určený pro žáky 8. a 9. tříd ZŠ nebo stu-
denty SŠ. Interaktivní formou se společně zamys-

Workshop Porajmos – šoa – holocaust. 
Foto MRK – L. Grossmannová
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líme nad příčinami problematického soužití Romů      
a neromů v naší společnosti, tak jak je vidí Romové 
a jak je vnímá majoritní společnost. Studenti se 
pokusí navrhnout řešení, která by mohla současnou 
situaci zlepšit. 

Koláž
Program určený pro žáky druhého stupně základní 
školy. Dvě hravé aktivity zaměřené na seznámení    
s tématy problematikou rasismu a obecně zave-
dených i osobních předsudků.

Úžera
Program určený pro studenty SŠ. Dokumentární film 
režiséra Martina Řezníčka se zabývá lichvou - je-
vem, který se v posledních letech rozšířil v české 
romské komunitě. Na příkladu jedné romské rodiny 
lze sledovat, jak úžera (lichva) funguje: Půjčíte si 
částku a za měsíc musíte vrátit dvojnásobek. Pokud 
nemůžete, dluh se vám opět zdvojnásobí. A tento 
kolotoč se opakuje až do astronomických částek. Na 
konci pak číhá nejen nemožnost sumu splatit, ale 
mnohdy i ohrožení života. Romští věřitelé (úžerníci) 
se se svými klienty nemazlí. Po promítnutí filmu 
následuje interaktivní program Krok vpřed – podle 
příručky Kompas.

Řekni ne!
Co je to rasismus a xenofobie? Jaké jsou jejich po-
doby? Jsou to věci nové, nebo už v historii nejen 
naší země hrály důležitou roli? Kdo byl jejich obětí     
v minulosti a kdo se jí stává dnes? Možné odpovědi 
na tyto otázky a další informace se dozvědí účastníci 
workshopu. Ve workshopu jsou využity techniky kri-
tického myšlení a dramatické výchovy.

Vzdělávací akce pro základní
a střední školy 

19. 1. Workshop pro Step by Step
Workshop na Gymnáziu v Blansku si objednal 
koordinátor projektu Step by step Ondřej Zavadil, 
který bojuje proti rasismu a předsudkům. Muzejní 
pedagožka Julie Svatoňová a lektorka Lucie 
Čechovská připravily celkem tříhodinový workshop 
rozdělený do tří základních částí. První byl zaměřen 
na historii Romů. Interaktivní formou studenti 
zjišťovali, čím romské etnikum prošlo v průběhu 
dějin a jedna z aktivit byla zaměřena i na romský 
holocaust. Druhá část reflektovala současnou si-
tuaci na reálném příběhu 13leté romské dívky a pos-
lední část se zaměřovala na aktuální problémy ve 

vzdělávání romských dětí. 

12. 11. Workshop Romská hudba a jazz
Workshop zorganizoval Vilém Spilka, zakladatel 
festivalu Jazzfestbrno, vynikající kytarista, hudeb-
ník, pedagog na brněnské JAMU. S dalšími jaz-
zovými muzikanty, mezi které patřil například Josef 
Fečo, připravili dva workshopy pro děti i dospělé 
návštěvníky, ve kterých se účastníci seznámili s rom-
skou i jazzovou hudbou a současnou scénou. Vše 
bylo doprovázeno hojnými ukázkami a například 
vysvětlením základních principů jazzové improvi-
zace. Workshopu se zúčastnilo více než 60 lidí. 
Workshopy se konaly v sále Muzea romské kultury.

11. 12. Řekni ne!
V rámci Týdne lidských práv v Brně připravilo Muze-
um romské kultury ve spolupráci s Židovským mu-
zeem v Praze – pobočkou v Brně nový program, 
který je zaměřený na následující otázky: Co je to ra-
sismus a xenofobie? Jaké jsou jejich podoby? Jsou 
to věci nové, nebo už v historii nejen naší země 
hrály důležitou roli? Kdo byl jejich obětí v minulo-
sti a kdo se jí stává dnes? Odpovědi na tyto otázky 
a další informace se dozvědí účastníci workshopu, 
který připravilo Muzeum romské kultury a brněnská 
pobočka Židovského muzea v Praze. Program se 
uskutečnil v budově Židovského muzea na ulici tř. 
kpt. Jaroše. 

Porajmos – Šoa – Holocaust
Ve spolupráci se Vzdělávacím oddělením Židovské-
ho muzea v Praze pořádá Muzeum romské kul-
tury každoroční workshopy zaměřené na tematiku 
židovského a romského holocaustu. Program za-
hrnuje celou řadu aktivit, mezi nimiž jsou například 
testy navazující na vyplňování časové přímky, 
objasnění aktuálních pojmů či práce s norimber-
skými protižidovskými nařízeními. Program je velmi 
vyhledáván i pro účast a povídání pamětnice Emi-
lie Machálkové. Workshopy proběhly pod vedením 
muzejní pedagožky Julie Svatoňové a pracovnice 
ŽMP Taťány Klementové. Program probíhal v muzeu 
v následujících termínech: 26. 1., 27. 1., 28. 2., 
29. 2., 9. 11. 

Aktivně proti předsudkům a rasismu 
V rámci kampaně European-Wide Action Week 
Against Racism proběhl v Muzeu romské kultury 
19. – 23. 3. 2012 týden plný aktivit pro žáky a stu-
denty na téma lidských práv, menšin žijících v České 
republice a zodpovědného spotřebitelství.
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19. 3. Ghetto Lodž
Žáci a studenti se na základě analýzy archivních 
dokumentů, fotografií a vzpomínek přeživších 
seznámí s historií ghetta v Lodži a s osudy pro-
tektorátních Židů, kteří tam byli deportováni v říjnu
a v listopadu 1941. Téma lodžského ghetta pomůže 
odkrýt nové a v České republice málo známé aspek-
ty genocidy Židů za druhé světové války. Program 
byl zahájen k 70. výročí začátku systematických de-
portací českých Židů. Práce k pěti na sebe nava-
zujícím tématům probíhala v menších pracovních 
skupinách. Součástí programu bylo i promítání 
krátkého dokumentu vzniklého z materiálů pro film 
Ghetto jménem Baluty režiséra Pavla Štingla. Pro-
gram dále využívá původních archivních materiálů  
z projektu Terezínské album ze vzdělávacího portálu 
www.holocaust.cz. Dílnu pro 8. a 9. třídy základních 
škol vedla lektorka Židovského muzea v Praze.

19. 3. Badatel – židovské svátky, životní 
cyklus a tradice
Program pro 8. a 9. třídy základních škol a střední 
školy je interaktivní alternativou přednášky Tradice 
a zvyky židů. Studenti pracovali v pěti skupinách. 
Každý tým samostatně studoval jednu z pěti oblastí 
života židů. Studenti mají k dispozici texty, obrazový 
materiál a tematické předměty (judaika). Na konci 
programu každá badatelská skupina prezentuje své 
téma ostatním. Mezi zpracovaná témata patřily např. 
běh života, židovská kuchyně, šabat, židovská svat-
ba, pesach. Dílnu vedla lektorka Židovského muzea 
v Praze.

20. 3. Vietnam
Co se nám vybaví, když se řekne Vietnam? A jaká 
tato země opravdu je? Padá třeba ve Vietnamu 
sníh? Píší Vietnamci latinkou? Jak dlouho s námi 
žijí Vietnamci, co je k nám přivedlo a co se od 
sebe vzájemně můžeme učit? Interaktivní dílnu pro 
základní a střední školy vede lektorka z Vietnamu. 
Účastníci se zamysleli i nad aktuální otázkou soužití 
Vietnamců s majoritou a nad obrazem vietnamské 
komunity v médiích.

21. 3. Rovné příležitosti mužů a žen + 
genderové stereotypy v reklamách
Náplní přednášky pro střední školy byl úvod do 
problematiky genderových stereotypů, příklady gen-
derových stereotypů v reklamách. Na závěr vedla 
lektorka sdružení praktický workshop se zaměřením 
na práci ve skupinách s využitím projekce filmu 
k tématu a diskusi. 

21. 3. Násilí páchané (nejen) na ženách
Náplní přednášky pro střední školy byla základní 
východiska, seznámení s problematikou několika 
forem násilí, které zasahuje především ženy (tzv. 
genderově podmíněné násilí, např. domácí násilí, 
obchod se ženami, znásilnění, ženská obřízka), 
prevence, možnosti obrany a pomoci. Součástí 
přednášky lektorky sdružení Nesehnutí byla pro-
jekce tematického dokumentárního filmu.

22. 3. Hořká chuť čokolády 
Jak vlastně vypadá kakaovník? Proč ti, kdo ho 
pěstují, nikdy neochutnají čokoládu? A kdo komu za 
kakao a čokoládu vlastně platí? Příběhy dětí, jejichž 
pojítkem je kakao a čokoláda, ukazují problema-
tiku nerovnosti ve světě. Studenti srovnávali vlastní 
zkušenost s prací se situací dětí v různých částech 
světa. Analyzovali přínosy a rizika dětské práce pro 
dítě i společnost a hledali, jakým způsobem mo-
hou sami zmírňovat dopady nucené dětské práce. 
Seznámí se s konceptem fair trade, probíhajícími 
kampaněmi i dalšími alternativami. Program pro 8. 
a 9. třídy základních škol a střední školy zajišťovali 
lektoři NaZemi – společnosti pro fairtrade.

22. 3. Šaty dělají člověka... A kdo dělá šaty? 
Kdo, kde a za jakých podmínek šije naše oblečení? 
A kdo doplácí na jeho nízké ceny? Na cestě od 
semínka k hotovým džínům poznávali studenti kdo, 
kde a za jakých podmínek vyrábí naše oblečení. Na 
vlastní kůži studenti zjistili, jak se pracuje šičkám 
v textilních továrnách v Bangladéši. Diskutovali 
o svých postojích k současnému textilnímu průmyslu 
a zaběhlým normám spotřeby a hledali možnosti 
zodpovědného oblékání. Program pro 8. a 9. třídy 
základních škol a střední školy zajišťovali lektoři 
NaZemi – společnosti pro fairtrade.

23. 3. Islám
Beseda pro střední školy o hlavních principech        
islámského náboženství, životě muslimů v Evropě, 
obrazu islámu v médiích. Besedu vedl předseda 
ústředí muslimských obcí v ČR pan Muneeb al Rawi.

23. 3. Příběh Romů
Program v nové expozici Muzea romské kultury pro 
základní školy. Hravou formou a prostřednictvím 
kratších úkolů se děti dozvěděly, odkud Romové 
pocházejí. Poslechly si pověst o romském zrcadle 
a dozvěděly se mnoho nového o tradičním způsobu 
života Romů, jejich oblékání a tradičních romských 
řemeslech. Na konci programu už věděly, jak vypadá 
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romská vlajka či jak se jmenuje romská hymna. Pro-
gram zajišťovala lektorka MRK.

Zmizelí Romové a Romové dnes
Ve spolupráci s o. p. s. Živá paměť, odborní praco-
vníci muzea a jeden romský pamětník navštěvují školy 
na území celé ČR, kde realizují vždy přednášku na 
téma romského holocaustu a besedu s pamětníkem, 
přímým účastníkem perzekuce Romů v této době. 
V průběhu roku se uskutečnily následující přednášky:
23. 2. Gymnázium Olgy Havlové v Ostravě
2. 4. Základní škola Ostrava-Příkop
16. 4. Základní škola Němčice nad Hanou
24. 4. Základní škola Přerov
15. 5.  Střední škola technická, Kouřílkova 8, Přerov
16. 5. Základní škola Šumperk
18. 9. Základní škola Hranice na Moravě
22. 10. Gymnázium Chotěboř
2. 11. Gymnázium Zlín – Lesní čtvrť
6. 11. Základní škola Kostelec na Hané
22. 11. SŠ obchodní a služeb SČMSD, Polička, s.r.o.
12. 12. SŠ obchodní a služeb SČMSD, Polička, s.r.o.

Vzdělávací akce pro vysoké školy

31. 1. Přednášky pro studenty antropologie 
Univerzity Palackého
Pro dvě skupiny studentů antropologie na olo-
moucké univerzitě připravila muzejní pedagožka 
Julie Svatoňová program zaměřený především na 
historii, tradice a kulturu. Pro jednu ze skupin pak 
přibyla ještě aktivita nastiňující reálný příběh z ob-
dobí romského holocaustu.

2. 3. Dějiny Romů
Historik MRK Michal Schuster měl pro studenty Ka-
binetu multikulturní výchovy Pedagogické fakulty 
Masarykovy univerzity v Brně přednáškový blok        
o dějinách Romů.

14. 3. Dějiny Romů
Historik MRK Michal Schuster přednášel o dějinách 
Romů studentům Katedry anglického jazyka, Peda-
gogické fakulty Masarykovy univerzity v Brně. 

23. 3. Dějiny Romů
Historik MRK Michal Schuster měl pro studenty Ka-
binetu multikulturní výchovy Pedagogické fakulty 
Masarykovy univerzity v Brně přednáškový blok 
o dějinách Romů.

28. 3. Dějiny Romů
Historik MRK Michal Schuster přednášel o dějinách 
Romů studentům Historického ústavu Filozofické 
fakulty Masarykovy univerzity v Brně v přednáškovém 
sále MRK. Přednáška se konala v rámci projektu 
Evropské unie OPVK Studium moderních dějin jako 
kvalifikace k implementaci multikulturní výchovy. 

4. 4. Dějiny Romů
Historik MRK Michal Schuster přednášel o dějinách 
Romů studentům Historického ústavu Filozofické 
fakulty Masarykovy univerzity v Brně v přednáško-
vém sále MRK. Přednáška se konala v rámci pro-
jektu Evropské unie OPVK Studium moderních dějin 
jako kvalifikace k implementaci multikulturní výcho-
vy.

11. 4. Metodologie a specifika 
výzkumu mezi Romy
Jana Poláková přednášela studentům z Histo-        
rického ústavu Filozofické fakulty Masarykovy uni-
verzity v Brně o možnostech a úskalích orální histo-
rie při studiu romských dějin a kultury. Přednáška se 
konala v rámci projektu Evropské unie OPVK Studi-
um moderních dějin jako kvalifikace k implementaci 
multikulturní výchovy.

27. 8. Syrakuská univerzita v New Yorku
Návštěva skupiny studentů a pedagogů Syrakuské 
univerzity v New Yorku vedená panem Osamu Oka-
murou byl sestaven z prohlídky expozice pod ve-
dením Michala Schustera a diskuze zajištěné Julií 
Svatoňovou. Diskuze se dále účastnila paní Helena 
Krištofová a Lucie Čechovská z pozice odborníků na 
danou problematiku.

24. 9. Metodologie a specifika
výzkumu mezi Romy
Jana Poláková přednášela studentům z Histo-        
rického ústavu Filozofické fakulty Masarykovy uni-
verzity v Brně. Přednáška se konala v rámci projektu 
Evropské unie OPVK Studium moderních dějin jako 
kvalifikace k implementaci multikulturní výchovy.

5. 10. Teoretický kurz pro studenty 
speciální výtvarné výchovy
V přednáškovém sále muzea se konal otevírací 
teoretický seminář pro studenty speciální výtvarné 
výchovy. V rámci tohoto kurzu přednášeli Michal 
Schuster o historii Romů, Julie Svatoňová o práci s 
romskými dětmi, principech romské výchovy a Jarmi-
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la Zobačová o projektu Ptáčata. Studenty čekala 
i prohlídka stále expozice a pracovních prostor, ve 
kterých budou probíhat workshopy dětmi.

31. 10. Metodologie a specifika výzkumu 
mezi Romy a Prameny k dějinám Romů
Jana Poláková a Michal Schuster přednášeli 
studentům z Historického ústavu Filozofické fakulty 
Masarykovy univerzity v Brně.

23. 11. Dějiny Romů
Historik MRK Michal Schuster měl pro studenty Ka-
binetu multikulturní výchovy Pedagogické fakulty 
Masarykovy univerzity v Brně přednáškový blok           
o dějinách Romů.

4. 12. Přednáška pro zahraniční studenty na 
New York University in Prague, Praha
Historik Michal Schuster přednášel pro zahraniční 
studenty předmětu History of  Nationalism in Central 
and Eastern Europe o dějinách Romů především na 
území dnešní České republiky. 

14. 12. Dějiny Romů
Historik MRK Michal Schuster měl pro studenty Ka-
binetu multikulturní výchovy Pedagogické fakulty 
Masarykovy univerzity v Brně přednáškový blok         
o dějinách Romů.

Vzdělávací akce pro vybrané skupiny

24. 1. Seminář pro pedagogy
Michal Schuster a Julie Svatoňová provedli 
přednášku Dějiny Romů na našem území a násled-
ný workshop pro učitele ZŠ a SŠ z ČR v budově 
Filozofické fakulty Univerzity Hradec Králové                            
v rámci vzdělávacího kurzu Moderní učitel dějepisu, 
společenských věd a průřezových témat (MODES), 
pořádaného Univerzitou Hradec Králové.

3. – 4. 3. Jak vyučovat o romském 
holocaustu
Workshop pro učitele v rámci semináře o holo-
caustu pořádaném Památníkem Terezín zahrno-
val nastínění možných zdrojů pro čerpání inspirace         
v rámci vyučování o romském holocaustu, prezen-
taci projektu CERME a jeho webových stránek, dále 
potom praktickou ukázku jednotlivých aktivit, které je 
možno v hodinách využít. Výstupem workshopu byl 
cyklus dobových reportáží na téma vývoje romského 
holocaustu za druhé světové války. Za muzeum se 
účastnila Julie Svatoňová.

16. – 18. 3. Jak vyučovat o romském 
holocaustu
Workshop pro učitele v rámci semináře o holo-
caustu pořádaném Památníkem Terezín zahrno-
val nastínění možných zdrojů pro čerpání inspirace         
v rámci vyučování o romském holocaustu, prezen-
taci projektu CERME a jeho webových stránek, dále 
potom praktickou ukázku jednotlivých aktivit, které je 
možno v hodinách využít. Výstupem workshopu byl 
cyklus dobových reportáží na téma vývoje romského 
holocaustu za druhé světové války. Workshop vedla 
Julie Svatoňová. Druhý den 18. 3. pak přednášel 
o historii Romů historik MRK Michal Schuster.

3. 4. Seminář pro pedagogy
Jana Poláková a Julie Svatoňová provedli 
přednášku a workshopy Romové – principy romské 
komunity a výchova dětí pro učitele ZŠ a SŠ z ČR 
v rámci vzdělávacího kurzu Moderní učitel dějepisu, 
společenských věd a průřezových témat (MODES), 
pořádaného Univerzitou Hradec Králové.

11. – 12. 5. Dějiny Romů
Historik Michal Schuster přednášel o dějinách 
Romů pro účastníky (pracovníky ZŠ, kteří pracují 
s dětmi ze sociálně znevýhodněného prostředí) 
Regionálního setkání učitelů II. - Práce se sociálně 
znevýhodněnými žáky, které se konalo v hotelu Ráz-
toka ve Frenštátu pod Radhoštěm pod patronací 
Krajského zařízení pro další vzdělávání pedago-
gických pracovníků a informační centrum v Novém 
Jičíně.

13. – 14. 6. Historie a kultura Romů aneb 
Co o nich ještě nevíte
Vzdělávací středisko Institutu pro veřejnou správu 
Praha, Benešov
Seminář a workshopy o romské kultuře vedly Jana 
Poláková a Julie Svatoňová. Jeho cílem bylo rozšířit 
účastníkům znalosti o romské menšině, předat in-
formace, které jim pomohou efektivněji komuniko-
vat s Romy a lépe pochopit současné problémy                     
a vyměnit si vlastní názory a zkušenosti z praxe. Na 
závěr byl promítnut dokumentární film Roma boys     
a uskutečnila se beseda s jedním z protagonistů 
filmu Davidem Tišerem.

17. 8. Výpovědi pamětníků romského holo-
caustu v Muzeu romské kultury v Brně
Historik MRK Michal Schuster se účastnil jako 
přednášející semináře pro učitele v Centru vi-
zuální historie MALACH v Praze, který měl název 



48

„Svědectví pamětníků ve výuce pro 21. století“. 
Seminář zaštiťovala Nadace Šoa na Univerzitě Jižní 
Kalifornie.

10. 11. Přístup k menšinám ve zdravotnické 
praxi
Národní centrum ošetřovatelství a nelékařských 
zdravotnických oborů, Brno
Cílem přednášky Jany Polákové pro zdravotní sestry 
bylo rozšířit účastníkům znalosti o romské menšině 
a předat informace, které jim pomohou efektivněji 
komunikovat s Romy. 

Vzdělávací akce pro veřejnost

13. 11. Holocaust Romů
Vzdělávací a kulturní centrum Židovského muzea     
v Praze
Historik MRK Michal Schuster byl po promítání do-
kumentárního filmu „...to jsou těžké vzpomínky“ 
hostem následné besedy, v níž odpovídal na do-
tazy návštěvníků ve Vzdělávacím a kulturním cen-
tru Židovského muzea v Praze, jež se uskutečnilo            
v rámci doprovodného programu k akci Requiem za 
Osvětim.

23. 11. Přednáška Život po životě
Dům umění, Brno
Přednáška Jany Polákové o vztahu Romů k posle- 
dním věcem člověka. představila zvyklosti týkající 
se romského pohřebního ritu i pohřební architektury. 
Přednáška proběhla formou rozhovoru s Martinou 
Zuzaňákovou jako součást projektu Jak je to s duchy 
ve městě? Městské příběhy a legendy (výstava, 
workshopy, přednášky, procházky), který zkoumal 
zapomenuté příběhy, zašlé legendy a zmizelá místa 
spojená s životem komunit a historickými okamžiky 
města Brna. (Dům umění města Brna 8. 11. – 16. 
12. 2012)

Přednáškový cyklus Kdo jsou Romové?
Přednáškový cyklus vznikl v roce 1992 a jeho 
tvůrci měli patrně představu, že vytvoří určitou 
„značku“, která bude sama o sobě lákat posluchače 
a návštěvníky. Po vysoké návštěvnosti v  prvních 
asi deseti letech však zájem o přednáškový cyklus 
dlouhodobě klesal. Původně odborně zaměřené 
přednášky, které svým průběhem připomínaly kon-
ference nebo vysokoškolské přednášky, se ukáza-
ly jako neatraktivní a neudržitelné. Proto jsme 
přistoupili od roku 2011 k pokusu zvýšit zájem o akce 

změnou programu a přizpůsobením se požadavkům 
veřejnosti, kterou lze stručně popsat slovy „místo 
odbornosti a poučení zábava a atraktivní podívaná“. 
U akcí spojených s hudbou, tancem nebo ochut-
návkou jídel jsme skutečně zvýšenou návštěvnost 
zaznamenali. Vzhledem k omezeným finančním 
možnostem muzea, ale také vzhledem k omezeným 
možnostem co se výběru témat týče, však nelze 
podobné akce pořádat pravidelně. Do dalšího roku 
proto muzeum nastíní novou strategii pořádání 
přednášek. Důvodem malé návštěvnosti akcí je již 
tradičně zmiňované umístění muzea. Přednáškové 
aktivity proto plánujeme přenést na pole jiných in-
stitucí.  
V roce 2012 jsme měli možnost v muzeu vyslech-
nout přednášku redaktorky Českého rozhlasu Jany 
Šustové o poutní cestě do Saintes-Maries-de-la-
Mer. Spisovatelka a publicistka Iva Pekárková četla 
své krátké povídky o osudech Romů v Anglii. S té-
matem Sintů v Německém prostředí nás seznámil 
Oliver van Mengersen z Heidelbergu a s osudy slo-
venských Romů mezi světovými válkami slovenský 
historik Arne Mann. Celoroční přednáškovou řadu 
zakončil večer věnovaný fenomenálnímu flamengu 
a korunovaný předáním Ceny Muzea romské kultury 
jedné ze zakladatelek muzea paní Evě Davidové 
(viz příloha č. 11 výroční zprávy).

20. 3. Muzeum na kolečkách a černá Sára
Beseda s reportérkou Českého rozhlasu Mgr. Janou 
Šustovou o putování mezi francouzskými Romy. 
Prostřednictvím promítání fotografií a představení 
trojrozměrných předmětů z depozitářů MRK byla 
beseda zaměřena na projekt soukromého muzea     
v karavanovém přívěsu profesionální výtvarnice Ta-
nii Magy a na významný náboženský svátek Romů, 
pouť k patronce Romů Kali Sáře v Saintes-Maries-
de-la-Mer.

17. 4. Pohlednice z Anglie
Publicistka, spisovatelka a překladatelka Iva Pekár-
ková žije od roku 2006 v Londýně, odkud pravidelně 
prostřednictvím svého blogu zásobuje českou 
veřejnost neobyčejnými historkami o obyčejných 
lidech. Její pozornosti neunikli ani londýnští Ro-
mové. A právě jejich příběhy byly mottem povídání   
s Ivou Pekárkovou v Muzeu romské kultury. 

22. 5. Romové a Sintové v Německu. 
Historie a současnost
Přednášející Oliver v. Mengersen působí od roku 
1998 v Dokumentačním centru německých Sintů 
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a Romů v Heidelbergu a je akademickým pracov-
níkem katedry historie na Univerzitě v Heidelbergu. 

17. 10.  Romové na Slovensku mezi dvěma 
válkami
Přednáška etnologa a romisty PhDr. Arne Manna, 
CSc. Nově vzniklá Československá republika měla 
jiné priority než zajímat se o Romy. Výjimkou byli 
kočovní Romové, kteří se zdáli bezpečnostním               
a represivním orgánům státu těžce postižitelní, proto 
byl v roce 1927 vydaný zákon č. 117 „o potulných 
cikánech“. Vzdělávání a kulturnímu povznesení 
Romů se věnovali nevládní organizace, které pro-
vozovali několik „cikánských škol“, nejznámější byly 
v Užhorodu a Košicích. Poklidné spolužití Romů           
a majoritního obyvatelstva na slovenském venkově 
narušily dvě tragické události: pogrom v obci Pobe-
dim (1928) a tzv. Košický monstrerproces s mol-
davskými Romy (1929). Nálady, které ve společnosti 
vyvolaly, vyústily do protiromských diskriminačních 
opatření v letech 2. světové války.

20. 11. Let´s dance: Flamenco a předávání 
ceny Muzea romské kultury
Let´s dance: Flamenco tak se jmenuje program, 
který proběhl v rámci dlouholetého přednáškového 
cyklu „Kdo jsou Romové?“. Program proběhl v podá-
ní tanečnice flamenca Veroniky Vítové za doprovodu 
kytaristy a dramaturga Festivalu španělské kultury 
IBERICA Petra Víta. Součástí programu byl    i mini-
workshop flamenca pro veřejnost. Po skončení pro-
gramu proběhlo předání ceny Muzea romské kultury 
pro rok 2012 etnografce, socioložce a fotografce 
PhDr. Evě Davidové, CSc. Paní Eva Davidová je 
považována za jednu ze zakladatelek české romis-
tiky a také stála u zrodu Muzea romské kultury.

Kurzy romštiny 

Uspořádání kurzů romštiny nebylo v roce 2012 
podpořeno MŠMT, a z toho důvodu nemohly být 
v jarním semestru uskutečněny. V druhé polovině 
roku nás oslovili pracovníci semináře romistiky 
Ústavu jižní a centrální Asie Filozofické fakulty 
Univerzity Karlovy s žádostí, zda by ve spolupráci                            
s námi mohly uskutečnit kurzy romštiny. V rámci jimi 
řešeného projektu vytvořili výukové materiály pro 
kurzy romštiny, které vyzkoušeli na půdě MRK. Díky 
překvapivě velkému zájmu ze strany veřejnosti byly 
otevřeny od října 2012 dva kurzy pro začátečníky, 
každý 1x týdně po 90 minutách. Lektorem obou 
kurzů konaných v prostorách studovny MRK byl Jan 
Dužda, rodilý mluvčí a zároveň student oboru rom-
istika. Vzhledem k zájmu, který je mezi současnými 
frekventanty zřejmý, hodlá MRK podpořit spolupráci 
se Seminařem romistiky      i v příštím roce. Kurzů se 
účastnilo celkem 20 osob.
V druhé polovině roku oslovila naše muzeum ja-
zyková škola EDUAgroup s žádostí o spolupráci při 
zařazení kurzů romštiny do jejich výuky v Praze a 
Brně. Muzeum poskytlo jazykové škole kontakty na 
možné lektory a výukový materiál, který byl vytvořen 
v roce 2010 z projektu MŠMT. Podle aktuální inzerce 
na http://www.tutor.cz/jazykove-kurzy/romstina-za-
catecnici-1x3/JS00125165 jsou kurzy skutečně od 
ledna 2013 otevřeny i v této soukromé jazykové škole.

Sociálně-edukační činnost

Doučování
Individuální doučování bylo v muzeu zahájeno v roce 
2005. Jeho cílem je prevence školního neúspěchu 
dětí se sociálním znevýhodněním. Díky včasné          
a pravidelné podpoře je žák vybaven takovými zna-
lostmi a schopnostmi, které povedou k udržení jeho 
dobrého prospěchu od počátku školní docházky. 
Díky doučování získají děti smysl pro pravidelnost 
a odpovědnost. Doučování probíhá jednou až dvakrát 
týdně zhruba 1,5 hodiny. děti jsou doučovány mu-
zejní pracovnicí a pedagogy, studenty pedagogické 
fakulty a dalšími dobrovolníky. Odměnou za pravi-
delnou docházku na doučování jsou volnočasové 
aktivity v rámci Dětského muzejního klubu (DMK). 
V roce 2012 docházelo do muzea na pravidelné 
doučování 40 dětí ve věku 8 – 13 let.

Flamencová tanečnice Veronika Vítová. 
Foto MRK – L. Grossmannová
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Dětský muzejní klub – pravidelné 
volnočasové aktivity
Počátky Dětského muzejního klubu (DMK) lze dato-
vat k roku 2000. Činnost klubu je zaměřena na rom-
ské děti a mládež bydlící většinou v bezprostřední 
blízkosti muzea. Cílem je nabídnout těmto dětem 
smysluplnou alternativu k trávení volného času         
a slouží tak jako prevence různým sociálně patolo-
gickým jevům. Pravidelnými aktivitami jsou odpoled-
ní kroužky. V roce 2012 byly organizovány: kroužek 
angličtiny (pondělí), taneční kroužek (úterý), výt-
varná výchova (středa), pěvecký sbor (čtvrtek)                       
a dramatická výchova (pátek). Kroužky navštěvovalo 
v roce 2012 pravidelně zhruba 30 dětí. 

Dětský muzejní klub – další akce
Nepravidelnými aktivitami DMK jsou jednorázové 
akce jako výlety, divadelní představení, návštěvy 
kina, letní tábor apod. Jejich smyslem je poskytnout 
možnost strávit volný čas tak, jak je pro mnohé děti    
z majority obvyklé, ale pro děti ze sociálně vyloučené 
lokality mnohdy nedosažitelné.

18. 1. Workshop se studentkou FAMU 
Martinou Kocmanovou
Děti si z předmětů, které jim nosí štěstí, vyrobily am-
ulety, které Martina Kocmanová následně odlévala a 
vytvářela z nich limitovanou kolekci talismanů. 

27. 1. Výstava loutek v divadle Radost
S lektorkou dramatického kroužku děti navštívily 
výstavu loutek jakožto inspiraci pro jejich další práci. 

28. 1. Návštěva hvězdárny
Děti navštívily interaktivní program o Brně na nově 
opravené hvězdárně.

18. 2. Výtvarná dílna na PedF MU
Ve spolupráci lektorů MRK a studentů oboru Speciál-
ní výtvarná výchova pod vedením Marianny Petrů 
byla uskutečněna další výtvarná dílna přímo na 
výtvarné fakultě. Dílna byla zaměřena na vytváření 
modelů a jejich prezentaci formou „módní přehlídky“. 
Celou akci natáčela režisérka Monika Rychlíková      
z České televize.

31. 3. Výsadba vánočních jedliček 
s Veronikou
Děti v doprovodu lektorů a Jany Polákové sázeli za 
Brnem jedličky, které byly od Veroniky (ekologického 
institutu) zakoupeny na zdobení v rámci vánočních 
dílen. Následovala ještě procházka do Jehnic. 

21. 4. Výtvarná dílna na PedF MU
Poslední výtvarná dílna tohoto školního roku 
probíhala opět v prostorách Výtvarné katedry Pe-
dagogické fakulty Masarykovy univerzity. Děti měly 
možnost malovat na plátno či modelovat z hlíny.

5. 5. Taneční workshop
Lektorský tým pod vedením Michala Šaraye pro 
děti připravil taneční workshop, ve kterém se děti                    
i lektoři naučili rychlou i pomalou taneční vazbu, 
kterou využijí při závěrečném vystoupení na besídce 
na konci školního roku. 

19. 5. Vystoupení sboru na 
Setkání národnostních menšin
Děti z dětského muzejního sboru vystoupily v půlho-
dinovém pásmu tradičních i netradičních rom-
ských písní při příležitosti Setkání národnostních 
menšin v Hodoníně. Dále se též zúčastnily akce 
Československá Miss Roma.

21. – 27. 5. Klangfestival Naturstimmen 
2012, Toggenburg (Švýcarsko)
V rámci spolupráce Muzea romské kultury s o. s. 
Miret a uměleckým týmem Idy Kelarové na pro-
jektu Čhavorenge se několik dětí, které navštěvují 
doučování a volnočasové aktivity v Muzeu romské 
kultury, zúčastnilo festivalu ve švýcarském Toggen-
burgu. Projekt a stejnojmenný soubor Čhavorenge, 
který sdružuje mladé romské talentované zpěváky 
a tanečníky, se ve Švýcarsku účastnil workshopů 
se švýcarskými studenty. Všichni pak vystoupili 
na společném koncertu v kostele, který byl podle 
ohlasů obecenstva, velkým uměleckým i emocionál-
ním zážitkem (viz příloha č. 12 výroční zprávy)

Výlet do Moravského krasu. Foto MRK – L. Grossmannová
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2. 6. Cirkusový workshop v rámci 
Ghettofestu
Děti z DMK se zúčastnily cirkusového workshopu, 
v rámci něhož měly možnost poté na Ghettofestu          
i vystupovat v krátkých představeních, která prezen-
tovala, co se děti na workshopu naučily.

16. 6. Vystoupení na divadelní přehlídce 
Mezi panely
Děti z dramatického kroužku v MRK se zúčastnily 
přehlídky divadelních, tanečních a jiných kroužků 
a vystoupily zde s představením „Historky z pekla 
+ jedna historika zdarma“. Přehlídka se konala pod 
záštitou Střediska volného času Lužánky.
 
29. 6. Závěrečená besídka pro děti z DMK
Tato již tradiční akce pro děti docházející do 
Dětského muzejního klubu a jejich rodiče se letos 
konala v poslední den školního roku. Na programu 
bylo mimo ocenění dětí, které doučování i kroužky 
navštěvovaly pravidelně, i ocenění těch dětí, které 
nad ostatními svou snahou vynikaly. Program pak 
oživilo vystoupení tanečního kroužku, dvě vy-
stoupení divadelního kroužku (mladší a starší děti). 
Program završily písně zazpívané dětským sborem 
Čhavorenge pod vedením Idy Kelarové.

30. 6. – 1. 7. Prázdninový výlet
Letos jsme z důvodu nedostatku dotačních financí 
bohužel museli zrušit již naplánovaný tábor včetně 
již zarezervovaného objektu pro náš pobyt. Byli jsme 
nuceni zvolit kratší variantu, a proto jsme pro děti 
uspořádali dvoudenní výlet do Moravského krasu 
s přespáním pod stanem v kempu ve Sloupu. 
Navštívili jsme Sloupsko-šošůvské jeskyně, koupa-
liště ve Sloupu, prošli jsme se krasem na Skalní 
mlýn. Pro děti též byla připravena dvoudenní hra 
„Pátrání po ukradeném obrazu“ a řada dalších her. 
Nesmělo chybět ani oblíbené opékání špekáčků.

2. 7. Madagaskar
Děti, které byly oceněny za nejsvědomitější docház-
ku na muzejní aktivity, šly v doprovodu lektorek na 
představení Madagaskar ve 3D v kině Lucerna. 

9. 7. Ida Kelarová a Čhavorenge v Třeboni
Vystoupení dětského pěveckého sboru Čhavorenge 
v Třeboni v Divadle J. K. Tyla.  

19. – 24. 8. Letní tábor o. s. Miret v Jedlové 
na Vysočině
Ida Kelarová již několik let pořádá letní tábory, na 
kterých pracuje s romskými dětmi na rozvoji je-

jich talentu. Letos se ho účastnili členové souboru 
Čhavorenge a byl spojen zejména s přípravou na 
Menuhin Festival ve švýcarském Gstaadtu. Opět na 
něm nechyběly i děti navštěvující Dětský muzejní 
klub. Vedle přípravy na koncerty děti prošly také se-
bepoznávacími a vzdělávacími aktivitami, které vel-
mi přispěly k sjednocení celého týmu Čhavorenge.

4. – 9. 9. Menuhin Festival, Gstaad 
(Švýcarsko)
Již podruhé v tomto roce vyjel celý soubor 
Čhavorenge spolu s některými dětmi z muzejního 
klubu do Švýcarska. Tentokráte se díky iniciativě 
Idy Kelarové a o. s. Miret děti účastnily jednoho 
z nejvýznamnějších festivalů klasické hudby ve 
Švýcarsku. Soubor vystoupil celkem na třech kon-
certech, z nichž poslední galakoncert byl věnován 
romským umělcům. Na jednom pódiu se tak setkali 
sintští filharmonici z Německa, kteří doprovodili rom-
ský pěvecký sbor. Součástí festivalu byla i spolu-
práce s dětským sborem z blízkého města Saanen. 
Společný koncert obou sborů proběhl pod širým 
nebem na náměstí v Saanenu. 

6. 9. Informační schůzka pro rodiče s dětmi 
na začátek školního roku
Schůzka proběhla v prostorách muzea a jejím 
účelem bylo navázat spolupráci s rodiči, nastínit 
fungování doučování a Dětského muzejního klu-
bu. Rodiče též měli možnost zapsat nové děti na 
doučování. 

22. 9. Dramatický workshop na Pedago-
gické fakultě
Akce proběhla na Pedagogické fakultě MU. Děti 
nastudovaly část komiksu Káji Saudka Muriel                     
a andělé, vytvořily si kostýmy a nacvičily pantomi-
micky zjednodušenou verzi příběhu. 

29. 9. Vystoupení dětí na vernisáži v Domě 
umění
Pod vedením lektorek Marianny, Dity a Johany 
děti nacvičili scénku a v rámci zahajování výstavy 
o českém komiksu v Domě umění ji předvedli. Na 
zahajování se podílely i jiné skupiny se scénka-
mi, například z Centra volného času Lužánky aj. 
Scénka se dětem povedla a sklidily velký ohlas.

12. – 14. 10. Společný workshop sborů 
Čhavorenge a Barbastella
Muzeum romské kultury již od začátku roku 2012 
poskytuje zázemí pro zkoušky souboru Čhavorenge 
pod vedením Idy Kelarové a o. s. Miret. V rám-



52

ci třídenního pěveckého workshopu se v muzeu 
setkaly romské děti z Čhavorenge spolu se členy 
pěveckého sboru Gymnázia v Hodoníně, Barbastel-
la. Cílem workshopu byla příprava na společný kon-
cert v Kongresovém centru Zlín pod doprovodem 
Filharmonie Bohuslava Martinů. Kromě společného 
zpěvu se studenti gymnázia zúčastnili také interak-
tivního programu v expozici Muzea romské kultury 
a organizátoři pro všechny děti připravili večerní 
taneční zábavu, na které byl prostor pro navázání 
bližších vztahů (viz příloha č. 12 výroční zprávy). 

13. 10. Výlet dětí z DMK na kozí farmu 
v Lesním Jakubově
Akce byla uspořádána pro děti z Dětského mu-       
zejního klubu. V sobotu ráno jsme vlakem odjeli 
do Rapotic. Během výletu jsme navštívili kozí far-
mu v Lesním Jakubově, ochutnali kozí bio mléko, 
jezdili na koni, učili se, jak se o něj starat a hráli hry               
o zvířatech, která žijí na statku. Výlet jsme ukončili    
v Kralicích nad Oslavou.

10. 11. Výtvarná dílna na PedF MU
Dílna byla tentokrát zaměřena na malbu bájných 
zvířat. Děti pracovaly s velkými plátny a tempe-
rovými barvami pod vedením studentů Speciální 
výtvarné výchovy.

14. 11. Benefiční koncert Nadace Terezy 
Maxové – Music for Kids, Mahenovo 
divadlo, Brno
Charitativní akce „Music for Kids“ je tradiční beneficí 
Nadace Terezy Maxové dětem. Tentokrát se kona-
la pod záštitou primátora statutárního města Brna 
Romana Onderky. V rámci slavnostního večera 
se představila řada předních domácích umělců, 
jako jsou zpěvačka Anna K., pěvecké duo Mathew 
Ruppert & Tereza Černochová nebo skupina Mig 
21. Vystoupila také Ida Kelarová a dětský sbor 
Čhavorenge.

16. – 17. 11. Přespání pro nejlepší děti 
z doučování
Poprvé se konala ojedinělá akce pro nejlepší děti 
docházející na doučování a do Dětského muzejního 
klubu. Bylo vybráno šest dětí s nejvyšším počtem 
bodů za docházku a byl pro ně nachystán program 
a noc v muzeu. Děti musely zvládnout „stezku 
odvahy“ zhasnutou expozicí, vyráběly světýlka 
z dýní a měli možnost podívat se společně na filmy, 
které si vybraly.

5. 12. Miss Dětský muzejní klub 
s mikulášskou nadílkou
Pracovníci lektorského úseku pojali tradiční 
mikulášskou nadílku netradičně. V tomto roce 
proběhl první ročník Miss Dětský muzejní klub, 
kterého se zúčastnilo devět soutěžících. Celý pro-
gram byl zahájen tanečním vystoupením pracovníků 
Oddělení vztahů s veřejností. Celý program pak 
provázelo moderování Martinity Moderatorovič 
(Martina Zuzaňáková). Soutěžící hodnotila při 
obtížných disciplínách vzácná porota složená 
z Yanity Polakovič (Jana Poláková), Pablita Juan-
ita Svojanovič (Petr Svojanovský) a Lucindy 
Čechič (Lucie Čechovská). Dívky se ve své cestě 
za titulem miss musely utkat s volnou disciplínou, 
rozhovorem, motáním ponožek či lakováním 
nehtů, to vše na čas! Miss byla nakonec po lítém 
boji zvolena slečna Saša Mášová. První vice miss 
se stala slečna Renata Tulejová, druhou vice miss 
pak Markéta Filová. Miss sympatie byla publikem 
s největším počtem hlasů zvolena slečna Erika Feren-
cová. Celý program byl pak zakončen rozdělováním 
mikulášské nadílky (viz příloha výroční č. 2 zprávy).

8. 12. Výtvarná dílna na PedF MU
V rámci poslední dílny loňského roku děti malovaly 
džungli. Výtvory byly více než povedené a fantazie 
pomohla stvořit skutečné unikáty!

8. 12. Představení Funny Girl v Městském 
divadle Brno
Adaptaci známého broadwayského muzikálu Funny 
girl shlédly starší děti z Dětského muzejního klubu    
v doprovodu muzejní pedagožky Julie Svatoňové 

21. 12. Představení Marry Poppins 
v Městském divadle Brno
Adaptaci známého broadwayského muzikálu Marry 
Poppins shlédly mladší děti z Dětského muzejního 
klubu za doporovodu pedagožky volného času Pet-
ry Banďouchové.

Brněnská 
muzejní noc. 
Foto MRK – L. 
Grossmannová
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Další činnost

Péče o pietní místa

19. 6. Na pietním místě Žalov v Hodoníně u Kunštátu 
a na hřbitově Černovicích provedli pracovníci MRK 
Martina Zuzaňáková, Ján Šariský a Michal Schus-
ter úklid na pietních místech. Na místě bylo zjištěno, 
že oplocení hromadného hřbitova v Hodoníně                     
u Kunštátu bylo popadané a trámy shnilé.

4. 7. Již na konci roku 2011 byla s manažerem 
projektu památníku holocaustu na místě bývalého 
tzv. cikánského tábora Ing. Pavlem Štěpánem dis-
kutovaná eventuální součinnost při opravách plotu 
okolo hromadného hřbitova a památníku s Národ-
ním pe-dagogickým muzeem a knihovnou J. A. Ko-
menského v Praze (NPMK). Tato možnost vzešla 
jako nabídka od projektového manažera. V rámci 
jednání komise 29. 3. 2012 představil manažer pro-
jektu etapy budování památníku. Do etapy č. 1 byla 
zařazena také „oprava pomníku v místě hromadných 
hrobů a jeho oplocení“. K tomuto bodu prezentace 
nebyly žádným členem Komise vzneseny námitky. 
Následný zápis z jednání uvádí, že Komise „akcep-
tuje navržený postup prací“. Přesto sdělil 12. 6. při 
osobním jednání manažer projektu Janě Polákové, 
že MŠMT ani NPMK s opravou nepočítá a je tedy zce-
la na MRK. Přes následující žádost o přehodnocení 
celé situace ze strany MŠMT se organizace i finan-
cování výstavby nového plotu nakonec muselo za 
finanční podpory Ministerstva kultury ujmout MRK. 
Z toho důvodu měla Jana Poláková schůzku na místě 
s dodavateli nového plotu, se kterým se dohodla na 
vzhledu a době dodání. 

14. 8. Po dodání nového oplocení navštívilo několik 
pracovníků MRK pietní místo na Žalově v Hodoníně 
u Kunštátu za účelem posledního úklidu před piet-
ním shromážděním.

Spolupráce na přípravě Památníku rom-
ského holocaustu v Hodoníně u Kunštátu

8. 2. Jana Poláková, Taťána Bártová Pavelková        
a Michal Schuster se zúčastnili na půdě MRK jed-
nání se zástupci NPMK ohledně spolupráce MRK 
a budoucího Památníku holocaustu v Hodoníně                  
u Kunštátu.

29. 3. Jana Poláková se zúčastnila 3. zasedání 
Komise pro přípravu Památníku romského holo-

caustu v Hodoníně u Kunštátu. Na programu byly 
informace o postupu prací na památníku, především 
stavebních. Byly představeny návrhy budoucí po-
doby památníků, které vytvořili studenti fakulty ar-
chitektury ČVUT. Na závěr byla prezentována výsta-
va Porrajmos, kterou vytvořil Památník Terezín,         
a byla finančně podpořena MŠMT. Jana Poláková 
dohodla možnost tuto výstavu na rok 2013 zapůjčit 
do MRK.

6. 12. Jana Poláková se zúčastnila 4. zasedání 
Komise pro přípravu Památníku romského holo-
caustu v Hodoníně u Kunštátu. Na programu byly 
informace o postupu prací na památníku a o pod-
mínkách studentské soutěže návrhů na budoucí 
vzhled památníku. 

Spolupráce se zahraničím – členství 
v mezinárodních organizacích

International Coalition of Sites of 
Conscience
Tato organizace sdružuje muzea a historické loka-
lity, které prezentují pohnutou část lidské histo-
rie. Jedná se o tzv. „památky svědomí“. MRK se 
ve své prezentační i badatelské činnosti ve velké 
míře věnuje období romského holocaustu v době 2. 
světové války i jiným formám útlaku menšin. Temati-
ka výše zmíněné organizace je tedy Muzeu romské 
kultury velmi blízká a možnost setkávání se s kole-
gy z podobných institucí a sdílení společných 
materiálů, poznatků a zkušeností formou webových 
stránek a konferencí je pro zaměstnance MRK velmi 
přínosná. členství MRK skončilo v září roku 2012. 
Za přínos členství pro MRK lze označit především 
možnost účastnit se konferencí, které jsou částečně 
hrazeny pořádající institucí, přístup do internetové 
databáze materiálů pro lektory, možnost čerpat 
finanční prostředky formou grantů z této organizace 
a také zviditelnění MRK na webových stránkách          
a dalších propagačních materiálech organizace, 
které jsou distribuovány u ostatních členů organi-
zace po celém světe. 

Task Force for International Cooperation on 
Holocaust Education, Remembrance and
Research (ITF)
Mezi skupinou odborníků a zástupců vlád Muze-
um romské kultury vystupuje již od roku 2001 jako 
jediná instituce zabývající se nacistickou genoci-
dou Romů. Zástupce MRK Michal Schuster je tu 
členem podkomise pro romský holocaust (originální 
název skupiny je „How the position of Roma in so-
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cieties today is responded to in Holocaust Educa-
tion/ Dnešní společenské postavení Romů vzhle-
dem ke vzdělávání o holocaustu), která spadá pod 
vzdělávací pracovní skupinu ITF. Členství MRK je 
na dobu neurčitou. Věcným přínosem členství je 
především možnost účastnit se konferencí, které 
jsou částečně hrazeny pořádající institucí, spolu-
práce se zahraničními organizacemi a prezentace 
práce muzea v oblasti romského holocaustu.

Spolupráce se zahraničím – zahraniční 
pracovní cesty (výběr)

Exkurze Vojenská hranice 2012 
Jména účastníků: Michal Schuster
Doba trvání: 1. – 11. 6. 2012
Místo: Slovinsko, Chorvatsko, Bosna a Hercegovi-
na, Srbsko, Rumunsko
Muzeum romské kultury je spolupracující instituce 
na projektu OPVK Moderní dějiny a multikulturní 
společnost”, jehož hlavním koordinátorem je His-
torický ústav Filozofické fakulty Masarykovy univer-
zity. Historik muzea se zúčastnil jako pedagogický 
doprovod exkurze s názvem, pořádané Historic-
kým ústavem FF MU. Cesta vedla podél někdejší 
vojenské hranice (17. – 19. století), kde se vlivem 
vojenských vpádů a kolonizačních aktivit vytvořilo 
území s vysokou mírou etnické a kulturní diver-
zity (Vojvodina, Slavonie, Banát aj.). Zároveň jde 
o území postižené jedním z nejhorších etnických 
konfliktů 20. století. Cílem cesty bylo poznat živou 
tradici multikulturního soužití i následky jeho násilné 
destrukce. V průběhu celé exkurze historik sezna-
moval dle potřeby a příležitosti účastníky o historii 
Romů na Balkáně.

Pracovní setkání v rámci projektu RICE
Jména účastníků: Julie Svatoňová
Doba trvání: 18. – 21. 6. 2012
Místo: Leeds (Velká Británie)
Muzeum je spolupracující organizací projektu RICE, 
jehož koordinátorem je Magistrát města Brna. Cí-
lem cesty bylo navštívit několik škol, které pracují 
ve větším množství s romskými dětmi pocházejícími 
převážně z ČR a SR, či dalších zemí východní Evro-
py. Mezi navštívenými školami byly například Ingram 
Road Primary school, Swallow Hill Community Col-
lege, Co-operative Academy of Leeds, City of Leeds 
High School a jiné další školy. Mezi velmi důležité 
zkušenosti lze zařadit návštěvu Children Centre v 
městské části Harehill, jež je zde považována za 
jednu z nejchudších oblastí s vysokou kriminalitou, 
kterou obývají zejména imigranti z muslimských zemí 

či východní Evropy. Centrum funguje jako institu-
cionalizovaná forma podporovaná městem Leeds – 
zahrnuje služby sociálního typu, mateřské centrum, 
jesle, mateřskou školku, vzdělávací centrum pro 
rodiče. Cesty se zúčastnila lektorka muzea, která 
díky ní poznala metody vyučování a volnočasových 
aktivit aplikovatelné také v našem prostředí.

Konference organizace The Task Force for 
International Cooperation on Holocaust 
Education, Remembrance and Research 
(ITF)
Jména účastníků: Michal Schuster
Doba trvání: 25. – 27. 6. 2012 
Místo: Mechelen (Belgie)
Historik muzea se podílel na jednáních podkomise 
pro romskou genocidu a vzdělávací podkomise    
(Education Working Group). Součástí programu 
byla také návštěva bývalých vojenských kasáren 
(Dossin Casern) v Mechelenu, které v době 2. 
světové války sloužily jako tranzitní sběrný tábor 
SS, z nějž byly vypraveny transporty židovského      
a romského obyvatelstva do KT Auschwitz. Nyní je 
tu Jewish Museum of Deportation and Resistance 
(Židovské muzeum deportace a odporu), kde byla 
v září 2012 zpřístupněna nová moderní přístavba 
se sídlem Memorial, Museum and Documentation 
Centre on Holocaust and Human Rights (Památník, 
muzeum a dokumentační centrum holocaustu a lid-
ských práv). 

5. partnerské setkání v rámci projektu 
Grundtvig
Jména účastníků: Martina Zuzaňáková, Michal 
Schuster
Doba trvání: 27. – 29. 6. 2012
Místo: Brusel, Eupen (Belgie)
Pracovníci muzea se zúčastnili závěrečného set-
kání v rámci projektu Improving Intercultural 
Dialogue: Exploring the Legacy of Oppression, jehož 
bylo muzeum spolupracující organizací. Projekt 
se věnoval různým formám útlaku a diskriminace. 
Cílem bylo předávání zkušeností a získání větší 
informovanosti o podobně zaměřených institucích. 
Z hlediska MRK byla nejpřínosnější návštěva 
Královského afrického muzea v Bruselu či přednáška 
badatelky o tzv. válečných dětech. 

Mezinárodní seminář Rómska kultúra 
v múzeach III. (vo filmových a powerpoin-
tových prezentáciích)
Jména účastníků: Taťána Bártová Pavelková, Jana 
Poláková
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Místo: Rimavská Sobota (Slovensko)
Pracovnice muzea prezentovaly film Pod lupou 
a videoprocházku stálou expozicí našeho MRK. 
Jana Poláková také moderovala odpolední blok 
přednášek. Přínosem byl pro nás zejména referát 
a prezentace paní Mgr. Michaely Škodové: Róm-
ski muzikanti v Novohrade. Tento referát bude 
v nejbližší době získán do MRK. Celý průběh byl po-
znamenaný nedávným úmrtím hlavního organizá-
tora celého filmového festivalu pana Pavola Siky. 
Protože zatím nebyla nalezena osoba, která by v 
jeho práci v celé míře pokračovala, sdělila ředitelka 
GMM, že v odkazu budou pokračovat alespoň 
pořádáním semináře. Vzhledem k finančním, 
časovým i personálním možnostem muzea však 
bude konaný 1x za dva roky a bude se střídat s jejich 
soutěží dětských výtvarných prací, kterou pořádají 
také přes rok.

Konference Etnografie Krymu od 19. do 21. 
století a současné etnokulturní procesy
Jména účastníků: Jana Poláková
Doba trvání: 1. – 5. 10. 2012
Místo: Simferopol (Ukrajina – Krym)
Konference se konala v rámci oslav 20. výročí 
založení Etnografického muzea v městě Simferopol. 
Konference se pracovnice muzea zúčastnila díky 
spolupráce s organizací Asociace pro mezinárodní 
otázky (www.amo.cz), která uhradila náklady spo-
jené s cestou z Prahy do Simferopole a zpět, uby-
tování a částečně také diety. Jednacím jazykem 
byla ruština a ukrajinština. Jeden ze závěrů konfe-
rence byla také deklarovaná spolupráce Etnografic-
kého muzea v Simferopoli s Muzeem romské kultury 
v Brně. Cílem cesty bylo kromě prezentace muzea 
v průběhu konference také získání základních infor-
mací o tzv. krymských Romech.

Konference zemí Visegradu a Bulharska na 
téma integrace Romů v oblastech zdravotní 
péče, bydlení a vzdělávání
Jméno účastníků: Julie Svatoňová, Martina 
Zuzaňáková
Doba trvání: 17. – 20. 10. 2012
Místo: Sofie (Bulharsko)
Za muzeum pracovnice přednesly dva příspěvky na 
téma bydlení a vzdělávání ve kterých shrnuly obec-
nou situaci, kterou jsme doplnily konkrétními kazuis-
tikami a projekty, které v muzeu realizujeme. Další 
účastníci byli z Polska, Slovenska a Maďarska a to 
z neziskového i státního sektoru. Velmi zajímavou 
částí byla návštěva sofijské městské části Fakulte-
ta. Tato městská část je obydlena pouze Romy a 

její charakter se velmi blíží osadám na východ-
ním Slovensku. Životní úroveň je zde velmi nízká
a i přes to, že leží v těsné blízkosti běžné zástavby, 
ve které bydlí majoritní obyvatelstvo, Romové 
nemají tekoucí vodu ani elektřinu. Seznámily se 
též s fungováním neziskové organizace fungující 
v této oblasti, jejíž činnost je velmi široká. Zabývají 
se prací s matkami, ale též předškolní výchovou, 
poskytují sociální služby a řadu dalších aktivit.

Mezinárodní seminář a konference The 
Genocide of the Roma and Sinti – New 
Teaching Materials
Jméno účastníků: Michal Schuster
Doba trvání: 8. – 10. 11. 2012
Místo: Eisenstadt (Rakousko)
Cílem semináře bylo seznámit účastníky se 
vzdělávacími materiály o romském holocaustu, 
které jsou zveřejněny na webu http://www.roma-
sintigenocide.eu/. Na přípravě materiálů se podílel 
také historik MRK. Seminář se konal za finanční 
podpory The Task Force for International Coopera-
tion on Holocaust Education, Remembrance, and 
Research (ITF) a organizace erinnern.at. Pracovník 
MRK získal materiály k tématu romského holocaus-
tu a DVD o židovském holocaustu.

Konference organizace The Task Force for 
International Cooperation on Holocaust 
Education, Remembrance and Research 
(ITF)
Jméno účastníků: Michal Schuster
Doba trvání: 9. – 12. 12. 2012 
Místo: Liége (Belgie)
Historik muzea se mimo jiné podílel na jednáních 
podkomise pro romskou genocidu a vzdělávací pod-
komise (Education Working Group) v rámci konfe-
rence ITF. Seznámil se s pracovnicí organizace Unit-
ed Nations Kimberly Mann, s níž vyjednal možnost 
spolupráce, např. formou zapůjčení výstavy „Ge-
nocida Romů v době druhé světové války“ do jejich 
pražské pobočky.

Navštívili nás…/Konalo se u nás… (výběr)

10. 2. Přenos dobré praxe z Velké Británie v oblasti 
inkluzivního vzdělávání, zejména začleňování rom-
ských dětí a žáků pocházejících z České republiky 
ve školách hlavního vzdělávacího proudu.Diskuzní 
seminář v rámci projektu britské organizace Equality 
byl určen pro všechny zainteresované, zejména pro 
ředitele, učitele a asistenty učitele základních škol a 
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základních škol praktických, zaměstnance místních 
a krajských úřadů, v jejichž kompetenci je oblast 
školství, sociálních věcí a sociálního začleňování, 
pracovníky neziskových organizací pracujících 
s romskou komunitou a další. Diskuzní seminář 
proběhl v rámci série pěti místních seminářů 
v České republice, uspořádaných organizací Equal-
ity, ve spolupráci s Muzeem romské kultury za 
laskavé finanční podpory Britského velvyslanectví 
v Praze.

28. 2. „Ve školce to zvládnou“
Seminář pro pedagogy mateřských škol o tom, jak 
pracovat s dětmi ze sociálně vyloučených lokalit. 
Akci pořádala organizace Člověk v tísni.

1. 3. Návštěva z velvyslanectví USA
Rada pro kulturní a tiskové záležitosti z Velvy-
slanectví USA Robert A. Zimmermann si za dopro-
vodu Markéty Kolářové prohlédl stálou expozici. 
S Janou Polákovou a Lucií Křížovou diskutovali              
o možnostech kulturní spolupráce.
Z knihy V. I. P. návštěv:
This museum – a genuine long term contribution 
both to the Czech republic´s cultural life and to the 
living thriving culture of the Roma people. Thank 
you for inviting me.
(Toto muzeum je skutečně dlouhodobým příspěvkem 
jak pro kulturní život v České republice tak pro 
současnou kulturu Romů. Děkuji za pozvání.)

5. 3. Prezident Evropské asociace na 
ochranu lidských práv
Prezident sdružení nevládních organizací, které 
se zabývají lidskými právy, Pierre Barge navštívil 
muzeum, aby se dohodl na pořádání neoficiálního 
večera v muzeu v rámci valné hromady asociace. 
Prohlédl si také expozici.

25. 3. Norooz
Oslava Nového perského roku sdružení Norooz 
proběhla v muzeu již druhým rokem. 

28. 3. Primátor města Brna
Primátor města Brna Roman Onderka navštívil 
stálou expozici MRK za účelem natáčení doku-
mentu o něm. Expozicí provázela Jana Horváthová, 
ředitelka MRK, v té době na mateřské dovolené.
Z knihy V. I. P. návštěv:
Život je v poznání! 

3. 4. Návštěva z velvyslanectví Nizozem-
ského království
Christoffer Jonker navštívil v doprovodu Taťány Bár-
tové Pavelkové a Martiny Zuzaňákové stálou expo-
zici a seznámil se s činností muzea.
Z knihy V. I. P. návštěv:
It was a pleasure visiting their important and 
interesting museum. I hope we will be able to find 
some interesting projects to cooperate in the future.
(Bylo zajímavé a důležité navštívit toto muzeum. 
Doufám, že do budoucna najdeme nějaký zajímavý 
projekt, na kterém budeme spolupracovat.)

27. 4. Neoficiální večer v rámci valné hro-
mady Evropské asociace na ochranu lid-
ských práv
Jednodenní seminář zaměřený na práva Romů 
pořádaný v budově Veřejného ochránce práv byl 
zakončen v MRK. Jeho účastníci si prohlédli stálou 
expozici, byla pro ně připravena večeře formou 
švédských stolů. Akci organizovala Anna Šabatová, 
předsedkyně Českého helsinského výboru pro lid-
ská práva.
 
22. 5. Delegace z mezinárodní instituce 
OBSE
Členové OBSE-ODIHR (Organizace pro bezpečnost 
a spolupráci v Evropě – Úřad pro demokratické 
instituce a lidská práva) navštívili několik míst                         
v České Republice, mj. právě naše muzeum. 
Primární zaměření návštěvy bylo analyzovat si-
tuaci romské menšiny v Česku, se specifickým cí-
lem zhodnotit situaci ve vzdělávání. V jednotlivých 
lokalitách se členové delegace setkali například se 
zástupci škol, místních samospráv, policie, státní 
školní inspekce, zástupci jednotlivých ministerstev, 
občanské společnosti i příslušníky romských ko-
munit. Členové delegace byli: Andrzej Mirga, po-
radce pro záležitosti Romů a Sintů při Úřadu pro 
demokratické instituce a lidská práva OBSE; Tho-
mas Rymer, tiskový mluvčí Úřadu pro demokratické 
instituce a lidská práva OBSE; Stanislav Daniel, 
referent Úřadu pro demokratické instituce a lidská 
práva OBSE; Gwendolyn Albert, zapisovatelka; Pe-
ter Vermeersh, univerzitní profesor, veřejná správa 
a politika; Beth Holbrook, odbornice na vzdělávání   
a rovné příležitosti.

30. 5. Návštěva zástupců pěti velvyslanectví
Při prohlídce expozice, diskuzi o činnosti MRK, 
vzdělávacích programech a námětech k případné    
spolupráci se návštěvě věnovala Martina 
Zuzaňáková. K zástupcům patřili:
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Mike Moon, britská ambasáda
Rolf Ericsson, švédská ambasáda
Rubén Vallejo, argentinská ambasáda
Nicolas de Lacoste, francouzská ambasáda
Tijana Nilsen, norská ambasáda
Z knihy V. I. P. návštěv:
Thank you for receiving us at this museum of Ro-
mani culture, with is presentation of a fascinating 
and living culture and history.
(Děkujeme za přijetí v Muzeu romské kultury, které 
prezentuje fascinující a živoucí kulturu i historii.)

9. – 10. 6. Seminář Explore. Create. Involve, 
Robert Bosch Stiftung
Seminář se zabýval problémem tzv. architekto-
nické intervence (Architekturvermittlung). Program 
v Muzeu romské kultury byl zaměřený na přípravu 
projektu pro bezprostřední okolí muzea. 

15. 6. Návštěva německých novinářů
Diskuze s německými novináři Doris Künzel a Jür-
genem Webrem v rámci jejich výzkumu pro Bundes-
vorstand der deutschen Vereinigung der Verfolgten 
des Naziregimes – Bund der Antifaschisten (VVN-
BdA) se zúčastnily Martina Zuzaňáková, Jana Po-
láková a Julie Svatoňová. Otázky se týkaly histori-
ckých souvislostí Romů v ČR po roce 1945, výzkumu 
genocidy a interaktivních programů zaměřených na 
holocaust.

13. 6. Seminář Česko-britská o. p. s.
Kurz mentorské práce zaměřené na práci                              
v sociokulturně vyloučeném prostředí. Za muzeum 
se zúčastnili zástupci lektorského oddělení Karina 
Krištofová, Denisa Nytko, Petra Banďouchová a Lu-
cie Čechovská.

8. 6. Návštěva zástupkyň ukrajinského 
ministerstva školství z Krymu
Delegace pedagogů a zástupkyň Ministerstva 
školství z Krymu viděla stálou expozici Příběh Romů 
a byly jim Martinou Zuzaňákovou též přestaveny 
vzdělávací programy vázané k výstavám a stálé 
expozici, které muzeum poskytuje školám. Po 
prohlídce expozice dále probíhala diskuze v muzej-
ní kavárně, kde byla nastíněna možnost vzájemné 
spolupráce. 

3. 7. Návštěva z velvyslanectví Německa
Sociální referát velvyslanectví Německa se za-
bývá otázkami aktuálního společenskopolitického 

vývoje v České republice, pracovněprávními 
a sociálněprávními vztahy, otázkami zdravotní poli-
tiky stejně tak i ženskou a rodinnou politikou. Ve-
doucí referátu Stephan Schmid si prohlédl stálou 
expozici a setkal se na krátký pohovor se zástup-
ci brněnských proromských organizací Helenou 
Krištofovou (Magistrát města Brna), Karlem Holom-
kem (Společenství Romů na Moravě) a Miroslavou 
Čepovou (Romodrom).
Z knihy V. I. P. návštěv:
Vielen Dank für Mühen, die Sie sich gemacht haben. 
Die Führung durch das Museum war für mich sehr 
informativ. Ich habe viel neues über die Romakul-
tur gelernt. Ich hoffe, dass das Museum weiterhin 
genügend Unterstützung erhält, damit es seine sehr 
gute Arbeit fortsetzen und ausbauen kann.
(Děkuji vám za vynaložené úsilí. Provedení muzeem 
bylo pro mě velmi zajímavé. Naučil jsem se mno-
ho nového o romské kultuře. Doufám, že muzeum 
bude i nadále dostatečně podporováno, aby mohlo 
rozšiřovat svou činnost a pokračovat ve své práci.)

16. 9. ORF – Austrian Broadcasting Corpo-
ration
Návštěva novinářky Silvie Lahner za účelem získání 
informací pro týdeník Ambiente – kultura a cesto-
vání, který představuje místa, instituce a oblasti za-
bývající se zajímavou kulturou a cestovním ruchem. 
Tento pořad je vysílán na rakouské rozhlasové sta-
nici ORF.

19. 9. Workshop Sociální bydlení s prvky 
romské kultury 
Workshop pro studenty katedry architektury 
brněnského VUT se konal pod vedením Mgr. Mar-
gity Rácové a jeho cílem bylo seznámit skupinu cca 
20 studentů (z katedry architektury VUT) s romskou 
kulturou jako takovou a nastínit jim problematiku so-
ciálního bydlení. Přednášeli PhDr. Imrich Vašečka, 
Ph.D.; PhDr. Jana Horváthová; Ing. Karel Holomek.

2. 10. Návštěva z velvyslanectví Velké Bri-
tánie
Jaroslava Mildorfová (tiskové oddělení) v dopro-
vodu Nicka Grovese (vedoucí politické sekce velvy-
slanectví UK) si prohlédli za doprovodu Martiny 
Zuzaňákové stálou expozici a následně se setkali 
a diskutovali s Ing. Karlem Holomkem o situaci 
Romů v ČR.
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19. 12. Návštěva velvyslance Nizozemského 
království 
Návštěva nově nastupujícího velvyslance Nizozem-
ského království Ed. W. V. M. Hoekse. Pan velvy-
slanec si prohlédl stálou expozici v doprovodu Jany 
Polákové a Martiny Zuzaňákové, v průběhu prohlíd-
ky diskutovali o vzdělávání romských dětí a celkové 
situci Romů v Brně a ČR.

Zúčastnili jsme se…(výběr)

23. 1. Kulatý stůl na téma Vyučováním o holocaus-
tu k prevenci vytváření předsudků proti menšinám. 
Krajský úřad Jihomoravského kraje, Brno
Akce byla pořádána ve spolupráci s Oddělením 
prevence a volnočasových aktivit Odboru školství 
Krajského úřadu Jihomoravského kraje v Brně 
v rámci projektu Centra vzdělávání a dialogu. Za 
MRK se zúčastnil historik Michal Schuster.

26. 1. Setkání u příležitosti Dne památky obětí holo-
caustu a předcházení zločinům proti lidskosti. ZŠ 
Merhautova, Brno
Jana Poláková, Ján Šariský a pamětnice holocaustu 
Romů Emílie Machálková se zúčastnili vzpomínko-
vého setkání na ZŠ Merhautova, které pořádal Od-
bor školství Krajského úřadu Jihomoravského kraje.

2. 3. Cinema mundi. Sál Břetislava Bakaly, Brno
V rámci promítání filmu Cigán proběhla v sále 
Břetislava Bakaly propagace MRK formou instalace 
romských tradičních oděvů a prezentační panelů. 
Před zahájením vystoupilo taneční sdružení M-
Dance. Za MRK se zúčastnily Lucie Křížová a Mar-
tina Zuzaňáková. 

12. 3. Romský holocaust. Proč jsme zapomněli? 
Poslanecká sněmovna parlamentu ČR, Praha
Semináře se zúčastnila Jana Poláková jako dopro-
vod paní Machálkové. Na její přání jsme navštívili 
knihovnu Václava Havla. Po obědě nás autem za-
vezli do poslanecké sněmovny PČR, kde se od 15 
h konal seminář „Romský holocaust. Proč jsme 
zapomněli?“. Úvodní slovo měla předsedkyně PS 
PČR Miroslava Němcová. Poté následovaly další 
příspěvky. Po příspěvcích probíhala diskuze. Celkově 
lze hodnotit úroveň semináře jako nepříliš valnou. 
Z úst nejvyšších politiků několikrát padly myšlenky 
typu: nevím, proč říkat Romové, když to byli vždycky 
Cikáni, Cikáni přišli do Španělska z Egypta přes 
moře apod. Bohužel ani akademické tituly některých 

přednášejících nezaručovaly, že se posluchači 
dozvědí pravdivé informace. Historik tak několikrát 
informoval o táboru v Kunštátu u Hodonína, sdělil 
nám, že první zpráva o Romech na území Evropy 
je z roku 1322 apod. Ani při diskuzi nepřesvědčili 
účastníci semináře, že se romskou problematikou 
zabývají nějak systematicky a prvoplánově. Na 
otázku „co konkrétně by bylo třeba udělat, aby se 
zlepšila dnešní situace Romů“ odpověděl zástupce 
řeckokatolické církve velmi obecnými frázemi, že je 
třeba se vnitřně změnit, ukáznit se a obětovat se pro 
druhé. Což je sice pravda, stačilo však odpovědět 
dvěma slovy – poskytnout vzdělání. Nutno podot-
knout, že ani stopadesátičlenné publikum neproje-
vovalo tendence k jakýmkoliv projevům vůči jednot-
livým příspěvkům s výjimkou E. Machálkové, která 
sklidila jednoznačně největší a nejdelší potlesk. 

16. 3. Role muzeí v současné společnosti. Národní 
muzeum, Praha
Setkání pořádala Fakulta restaurování v Litomyšli 
Univerzity Pardubice v rámci projektu „Platforma 
pro památkovou péči, restaurování a obnovu“. 
Zúčastnily se Martina Zuzaňáková, Taťána Bártová 
Pavelková a Jana Poláková. 

21. 3. Multietnické dědictví Vojenské hranice. Filo-
zofická fakulta Masarykovy univerzity, Brno
V rámci projektu „Studium moderních dějin jako 
kvalifikace k implementaci multikulturní výchovy“, 
na němž spolupracuje i MRK, proběhla přednáška 
o soužití Srbů, Charvátů, Němců, Maďarů, Slováků, 
Čechů, Rumunů a dalších národností na etnicky 
nejpestřejším území jihovýchodní Evropy – vojenské 
hranici mezi Habsburskou monarchií a Osmanskou 
říší. Přednášky se zúčastnil historik MRK Michal 
Schuster a etnoložka Jana Poláková, která v rámci 
diskuze představila také základní informace o Ro-
mech na území Banátu a potažmo celého Balkánu.

26. 3. – 31. 3. Opening the gate. Déčko, Náchod
Ve spolupráci náchodského volnočasového cen-
tra Déčko a evropské organizace Youth in action 
zaměřené na neformální vzdělávání vznikl týden-
ní seminář Opening tha gate. Tento seminář byl 
zaměřen na aktivizaci romských dětí a mládeže. 
Během něj proběhla návštěva volnočasová centra    
v Praze, Broumově a Náchodě. V rámci týdne absol-
vovali účastníci jednání se zastupiteli města Náchod 
či panelovou diskuzi s odborníky a zastupiteli města, 
které se aktivně zúčastnili také zástupci MRK. Mezi 
velmi přínosné části semináře patřil workshop ve-
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dený Danou Moree zaměřující se na řešení konkrét-
ních konfliktních situací všedního dne, týkajících se 
diskriminace. Seminář pomohl zástupkyním MRK 
Julii Svatoňové a Lucii Čechovské navázat nové 
kontakty.
 
16. 4. Problematika etnické indiference. Filozofická 
fakulta Masarykovy univerzity, Brno
V rámci projektu „Studium moderních dějin jako 
kvalifikace k implementaci multikulturní výchovy“, 
na němž spolupracuje i MRK, proběhla přednáška 
o postoji k etnické příslušnosti „nedefinovaných“ či 
„neuznaných“ národů – Kašubů v Polsku, Rusínů 
a Moravanů. Přednášky se zúčastnil historik MRK 
Michal Schuster a etnoložka Jana Poláková, která 
v rámci diskuze seznámila posluchače s oficiálním        
i osobním přístupem Romů vůči určení vlastní etni-
city.

17. – 18. 4. Seminář Etnografické komise AMG. 
Muzeum Vysočiny, Třebíč
Seminář se konal v budově zemědělské used-
losti v Třebíči, kterou spravuje Muzeum Vysočiny 
v Třebíči. Taťána Bártová Pavelková představila 
v rámci semináře nově otevřenou expozici 
MRK Příběh Romů. Jana Poláková představila                                           
v příspěvku „Bezejmenné a divnojmenné sbírkové 
předměty MRK“ problémy, s kterými se potýkají 
kurátoři MRK při určování a evidence sbírkových 
předmětů. Součástí semináře byla prohlídka bazi-
liky sv. Prokopa v Třebíči a Židovského města, obojí 
zapsaného do památek UNESCO, zámku, který 
prochází rekonstrukcí, a pivovaru v Dalešicích.

18. 4. Jom ha-šoa neboli Den vzpomínání na oběti 
holocaustu. Nadační fond obětem holocaustu a In-
stitut Terezínské iniciativy, Praha
Historik MRK Michal Schuster se zúčastnil veřejného 
čtení jmen obětí holocaustu na pražském náměstí 
Míru. Veřejné připomínky se zúčastní pamětníci ho-
locaustu, významné osobnosti veřejného a kulturního 
života, představitelé židovských i romských organi-
zací a veřejnost. Záštitu nad akcí převzal primátor 
hl. m. Prahy Bohuslav Svoboda. Již podruhé tu byla 
čtena i jména romských obětí jak protektorátních tzv. 
cikánských táborů, tak i KT Auschwitz. Mezi hosty 
se objevili také ing. Karel Holomek, Čeněk Růžička, 
zástupci o. s. Slovo 21, ředitel Památníku Terezín 
Jan Munk, předseda Židovské obce v Brně Pavel 
Fried či primátor Prahy Bohuslav Svoboda. 

20. 4. Odborná diskuse k plánovanému projektu 

MŠMT „Unde malum – výzkum a prevence xenofo-
bie v ČR“. MŠMT, Praha
Veřejného projednání záměru individuálního národ-
ního projektu UNDE MALUM – systémový rámec 
celoživotního učení v oblasti prevence rasismu 
a xenofobie, který má zaštiťovat Ministerstvo 
školství, mládeže a tělovýchovy ve spolupráci             
s Výzkumným centrem archeologie zla, o. p. s., se 
zúčastnili Jana Poláková a Michal Schuster. Kulatý 
stůl, kterého se zúčastnili zástupci mnoha organi-
zací a institucí, zabývajících se výzkumem holo-
caustu a vzděláváním k prevenci rasismu a xeno-
fobie, se uskutečnil v budově MŠMT v Praze. Po 
úvodní prezentaci představitelů přípravného týmu 
projektu proběhla diskuze všech zúčastněných, 
která ukázala celou řadu závažných nedostatků to-
hoto projektu. 

24. 4. Setkání zmocněnkyně pro lidská práva                 
s představiteli Romů, se zástupci romských nezis-
kových organizací a romské občanské společnosti. 
Lichtenštejnský palác, Praha
Na základě pozvánky se setkání zúčastnila Jana 
Poláková. Základními body, které chtěla paní 
zmocněnkyně od zúčastněných slyšet, byly dvě otáz-
ky – jak se změnila situace u vás (v celé společnosti) 
po nepokojích na Šluknovsku a příklady pozitivního 
přístupu médií k romské problematice. Bohužel 
se diskutující uchylovali spíše k útokům na práci 
Agentury pro sociální začleňování v romských ko-
munitách a k připomínání minulých událostí, jejichž 
následky v současné době všichni pociťujeme. Celá 
akce byla spíše neúspěšným pokusem setkat se 
se zástupci Romů a zjistit jejich potřeby a názory. 
V jistých okamžicích se jednalo více o nekoncepční 
a ne příliš kontrolovatelné výpady směrem k vládní 
politice. Ani ze strany zmocněnkyně však nepadlo 
jednoznačné vyjádření, jaký mělo setkání smysl        
a cíl. Je tedy patrně na jejím zvážení, zda se budou 
podobná setkání konat častěji. Pro muzeum však 
tato akce nepřinesla žádné jednoznačné skutečnosti 
či výsledky, snad jen kromě kontaktu s aktivními
Romy.

26. 4. Politika romské paměti a české národní dějiny. 
Univerzita Karlova, Filozofická fakulta, Praha
Jana Poláková byla pozvána na setkání tzv. Kritic-
kého klubu Spolku studentů historie Filozofické 
fakulty Univerzity Karlovy. Společně s romistkou 
Sašou Uhlovou a historikem Zdeňkem Pinkasem 
debatovali se studenty o dějinách Romů, jak je 
vyučovat či o postoji Romů vůči vlastním dějinám. 
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9. – 10. 5. Pracovní konference „Zoomorfní tematika 
v lidové tradici“. Muzeum jihovýchodní Moravy, Zlín
Jana Poláková a Taťána Bártová Pavelková se 
zúčastnily pracovního setkání pořádané Slováckým 
muzeum v Uherském Hradišti, Mezinárodní komisí 
pro studium lidové kultury v Karpatech – subkomi-
sí pro lidové obyčeje (MKKK), Sekcí pro lidové 
obyčeje České národopisné společnosti a Muzeem 
jihovýchodní Moravy ve Zlíně. Zde přednesly pra-
covní příspěvky na téma Kůň jako způsob obživy       
u Romů a Zvířata ve věrských představách a magii 
u Romů. Po dalším rozpracování témat a po 
zařazení některých připomínek diskutujících by 
články příspěvky měly být prezentovány v roce 2013 
na mezinárodní konferenci a publikovány v roce 
2014 v kolektivní monografii.

21. 5. Filmový festival Rihla. Kino Frenštát, Frenštát 
pod Radhošťem
Jana Poláková se zúčastnila projekce filmu „Jak 
byla Jitka chudá“ a následné diskuse o něm 
a o současné romské problematice. Akce se ko-
nala  v kině ve Frenštátu pod Radhoštěm, byla fi-
nancována z projektu Ambasády Spojených států 
amerických. Zúčastnila se také režisérka Rozálie 
Kohoutová.

24. 5. Konference mezinárodního projektu 
Combating Racism, Xenophobia and Extremism 
in Central Europe. Dům pánů z Kunštátu, Brno
Historik MRK Michal Schuster se zúčastnil závěrečné 
konference v rámci mezinárodního projektu, která 
se konala v Domě pánů z Kunštátu v Brně. 

29. – 30. 5. Workshop Výzkum kultury dětí a mládeže 
v české, polské a srbské etnologii.
Masarykova Univerzita, Ústav evropské etnologie, 
Brno
Jana Poláková prezentovala na workshopu vlastní 
výzkum her a hraček romských dětí.

2. 6. Ghettofest, sociálně vyloučená lokalita „Cejl“, 
Brno
Logem festivalu byl tzv. Anděl naděje. Těchto andělů 
bylo dohromady 22 a po celý květen byli k vidění         
v ulicích Brna. Jeden z andělů byl umístěn na fasádě 
MRK – vyrobily ho děti z Dětského muzejního klu-
bu v rámci výtvarné dílny. Na téma budoucnosti 
brněnského ghetta diskutovali v přednáškovém sále 
MRK doc. Ing. arch. Karel Havliš, přední architekt 
a urbanista, který se lokalitou dlouhodobě zabývá, 
Ing. Oliver Pospíšil, náměstek primátora města Brna 
pro oblast hospodářskou Milan Ščuka, MBA, ředitel 

firmy Cooptel, stavební a. s.

7. – 9. 6. 11. setkání historiků a příznivců orální his-
torie. Hrad Sovinec
Jana Poláková vystoupila na akci s prezentací 
spolupráce MRK a o. p. s. Živá paměť na projektu 
Zmizelí Romové a Romové dnes. Taťána Bártová 
Pavelková seznámila účastníky s průběhem doku-
mentace orální historie v rámci účasti na akci Tabor 
pamięci v polském Tarnówě, a s úskalími, která při 
ní pracovníky potkala.

13. – 14. 6. Textil v muzeu. Technické muzeum, Brno
Taťána Bártová Pavelková se zúčastnila každoročně 
pořádané konference, jejímž tématem tentokrát byl 
dětský textil a textilní hračka. Přednesla poslední 
příspěvek konference: Dětský oděv a textilní hračka 
u Romů. Poté provedla zájemce o MRK stálou ex-
pozicí, kde v debatě na téma textilu u Romů a tra-
dice v rodině pokračovali. Tématem dalšího setkání 
v roce 2013 bude bytový textil.

15. 6. přehlídka dokumentárních filmů Arts and 
Film. Telč
Muzeum romské kultury získalo cenu poroty 
PRIX JURY v kategorii Výtvarné umění ve všech 
oblastech a oborech za film „Pod Lupou“ vytvořený 
ke stejnojmenné výstavě k 20 letům MRK minulého 
roku. Cenu převzal autor filmu, videodokumentátor 
MRK Martin Chlup na slavnostním předávání v Telči 
na nádvoří zámku. 

20. 6. Kulatý stůl v rámci projektu Podpora sociálně 
vyloučeným lokalitám na Třebíčsku. Občanská po-
radna, Třebíč
Kulatý stůl s názvem Partnerství pro sociální 
začleňování, na téma Historie a současnost Romů 
na Moravě pořádala Občanská poradna Třebíč. 
Zúčastnili se jej zástupci neziskových organizací, 
městských a místních úřadů, terénní a sociální 
pracovníci i pracovníci Městské policie Třebíč. 
Jana Poláková stručně představila historii Romů 
se zaměřením na Moravu a poté formou diskuze 
představila hlavní problémy při komunikaci s Romy 
a jak se jim vyvarovat.  

23. 6. Festival United Islands. Pražské ostrovy 
(Kampa)
Taťána Bártová Pavelková, Jana Poláková a Mar-
tina Zuzaňáková se za MRK zúčastnily tohoto fes-
tivalu. MRK zde bylo prezentováno formou módní 
přehlídky oděvů z různých zemí Evropy a z Indie. 
Jednalo se o oděvy sbírkové i o repliky sbírkových 
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předmětů. Modely předváděli 3 dívky a 2 chlap-
ci. Naše vystoupení proběhlo na Kampě. Jedna                      
z našich modelek byla organizátory využita i pro další 
fashion show na Janáčkově nábřeží. Dále se MRK 
prezentovalo informačním stánkem s prezentačními 
roll-upy a tiskovým materiálem. Celé představení 
vzbudilo u diváků veliký a hlasitý úspěch.

24. 7. Kulatý stůl na téma inkluzivního vzdělávání 
Romů. MŠMT, Praha
Jana Poláková se zúčastnila kulatého stolu, jehož 
hlavní tematikou byla vhodnost a účelnost diagno-
stických testů, jejichž výsledky způsobují časté ne-
správné zařazení romských dětí do praktických škol. 
Jana Poláková vystoupila s informací, že neúspěch 
vzdělávání romských dětí tkví v jiném výchovném 
přístupu romských rodičů a v jiných kulturních 
vzorcích. Zde se poněkud neshodla s ředitelem 
Agentury pro sociální začleňování, který tvrdil, že 
je to čistě otázka sociální úrovně daných rodin. Jde        
o velmi nebezpečný precedens používání teorie kul-
tury chudoby, který je třeba při každé příležitosti vy-
vracet.

24. 8. Návštěva neziskové organizace Jekhetane. 
Ostrava
Julie Svatoňová s Petrou Banďouchovou navštívily 
ostravskou neziskovou organizaci Jekhetane ve-
denou Helenou Balabánovou. Cílem návštěvy bylo 
načerpání zkušeností další organizace, která taktéž 
spolupracuje na svých projektech s Roma Educa-
tion Fund. Při návštěvě měly možnost shlédnout 
fungování mateřského klubu a prostor Jekhetane a 
získat nové informace o možnostech jak spolupra-
covat se školami.  

10. 9. Setkání pracovní skupiny ke Koncepci státní 
politiky pro oblast dětí a mládeže na období let 2007 
– 2013 na téma Mládež a zdraví a mládež, volný čas 
a životní styl. MŠMT, Praha
Členem pracovní skupiny se za MRK stala Jana Po-
láková. Plnění koncepce je ze strany většiny resortů 
v současné době pojímáno velmi chladně. Sestava 
9 lidí, kteří se této schůzky zúčastnili, rozhodně není 
schopná dodržování a plnění zajistit a sledovat. 
Situace pouze ilustruje celkovou nesystémovost            
a neexistenci koncepčního a komplexního přístupu 
k problémům nejrůznější povahy ze strany MŠMT.

13. 9. Setkání pracovní skupiny ke Koncepci stát-

13. 9. Setkání pracovní skupiny ke Koncepci stát-
ní politiky pro oblast dětí a mládeže na období let 
2007 – 2013 na téma Ochrana práv dětí a mládeže, 
Mládež z národnostních menšin, mladí migranti, 
běženci a Mládež, sociálně patologické jevy a so-
ciální prevence, sociální integrace. MŠMT, Praha
Členy pracovní skupiny se za MRK staly Jana Po-
láková a Julie Svatoňová. Toto setkání se konalo 
ve větším počtu, než pondělní, zastoupení resortů 
bylo ovšem stejně žalostné (pouze MK). Členky 
za MRK zpracovaly písemné připomínky k celkové 
koncepci i jejím jednotlivým bodům. Jako příklad 
lze uvést připomínku, že podpora vzdělávacích ak-
tivit by neměla vycházet z právnického statutu or-
ganizace, ale z obsahu, cíle a udržitelnosti projektu, 
nebo upozornění na jeden z resortních cílů MŠMT 
podporovat národnostní školství, což je v přímém 
rozporu s proklamovanou inkluzí ve školství.

25. 9. Setkání účastníků projektu Paměť romských 
dělníků. Fakulta sociálních studií Masarykovy uni-
verzity, Brno
Historik MRK Michal Schuster se zúčastnil set-
kání účastníků projektu Paměť romských dělníků 
na Fakultě sociálních studií MU v Brně. Od roku 
2012 figuruje historik MRK jako odborný konzultant 
v rámci projektu Paměť romských dělníků Fakulty 
sociálních studií Masarykovy univerzity v Brně, 
podpořeném z Programu aplikovaného výzkumu 
a vývoje národní a kulturní identity NAKI při Mi-
nisterstvu kultury ČR. V tomto projektu je Muzeum 
romské kultury partnerskou organizací. Jeho cílem 
by měl být sběr vzpomínek vybraných romských 
pamětníků, jejich následné zpracování, uložení 
v Muzeu romské kultury a vytvoření shrnující 
výstavy. Pozice a možnost spolupráce konzultanta 
je však, bohužel, pouze formální. Koordinátoři pro-
jektu neprojevili přes snahu zástupce MRK zájem     
o spolupráci.

5. 10. Návštěva pobočky o. p. s. Člověk v tísni. 
Praha
Julie Svatoňová s Petrou Banďouchovou navštívily 
pražskou pobočku Člověka v tísni za účelem 
načerpání zkušeností další organizace, která taktéž 
spolupracuje na svých projektech s Roma Educa-
tion Fund. Při návštěvě měly možnost shlédnout 
fungování mateřského klubu a blíže nahlédnout do 
projektu zaměřeného na desegregaci romských dětí 
v Praze. 
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21. 10. Výpovědi pamětníků romského holocaustu 
v Muzeu romské kultury v Brně. Praha
Historik MRK Michal Schuster se s příspěvkem 
zúčastnil 1. výročí Pražského centra židovských 
studií: „Židovská studia v 21. století. Praha – Evropa 
– svět”. 

23. 10. Vzdělávací seminář Židovského muzea 
v Praze. Pobočka ŽMP, Brno
Muzejní pedagožka Julie Svatoňová se zúčastnila 
přednášky a workshopu na téma židovských tra-
dic. Dále byla do programu zařazena diskuze                        
s brněnským rabínem či prohlídka rituálních lázní 
mikve.

30. 10. Brunensia sub tubelis aneb Čtení na půdě. 
Knihovna Jiřího Mahena v Brně – Mahelův památ-
ník, Brno
V památníku Jiřího Mahena v Brně se konal večer 
čtení z výběru díla Jany Horváthové. Zazněly ukáz-
ky ze sborníků, studií, článků i poezie autorky. 

31. 10. – 1. 11. Celostátní sněm AMG. Slezské zem-
ské muzeum, Opava
Taťána Bártová Pavelková se jako zástupce řádného 
člena AMG zúčastnila voleb do exekutivy AMG, 
předsedy a dvou místopředsedů, revizní komise       
a jejího předsedy. Novým předsedou AMG byl zvo-
len Luděk Beneš, dosavadní 1. místopředseda. 

6. 11. Brno Romano. Husa na provázku, Brno
V divadle Husa na provázku se konala další z debat 
v „Husa klubu“ na téma Brno Romano. Jako hosté 
vystoupili Helena Krištofová, romská poradkyně, 
Magistrát města Brna, Karel Holomek, Společenství 
romů na Moravě, Milan Danihel, živnostník a Adam 
Pompa, učitel. Za muzeum se zúčastnila Julie 
Svatoňová.
 
15. 11. Seminář Holocaust jako dávný příběh 
či morální apel? Spolek akademiků Židů, Praha
Historik MRK Michal Schuster se zúčastnil 2. 
pražského semináře Spolku akademiků Židů, který 
se uskutečnil v prostorách Poslanecké sněmovny 
v Praze. Mezi příspěvky zazněly i dva přímo s rom-
skou tematikou: Karla Holomka „Společný osud Židů 
a Romů za 2. světové války“ a Jarmily Balážové 
„Význam připomínání holokaustu ve světle dnešních 
rasistických, extremistických nálad ve společnosti“. 
Kromě nich se příspěvky dotýkaly holocaustu 
obecně, růstu extremismu ve společnosti, antisemi-
tismu apod.

22. 11. Workshop Vize ve vzdělávání. EDU-IN, 
Masarykova univerzita, Brno
Jednalo se o celodenní workshop zaměřený na pri-
ority ve vzdělávání do budoucna. Skupina, která 
se workshopu účastnila, byla velmi různorodá. Je-
jími členy byli akademičtí profesoři, zástupci ne-
ziskových organizací a za muzeum se zúčastnily 
pedagožka volného času Petra Banďouchová             
a muzejní pedagožka Julie Svatoňová. Cílem work-
shopu bylo vytvořit zásady, které by měly podnětně 
přispět při tvoření nových vizí ve vzdělávání, se 
kterými by v budoucnu mělo pracovat i MŠMT ČR. 



Příloha č. 1 výroční zprávy za rok 2012
Návštěvnost vzdělávacích programů za rok 2012

KDY KDO CO KOLIK CELKEM
Sloupec1 Sloupec2 Sloupec3 Sloupec4 Sloupec5
3.1. Střední škola zdravotnická, Brno Příběh Romů 12+1 13
3.1. Střední škola zdravotnická, Brno Příběh Romů 13+1 14
13.1. rodiče s dětmi v projektu REF workshop pro rodiče I. 12+0 12
19.1. Gymnázium Blansko Workshop hisotire, socialní a ekonomické podmínk 27+2 29
20.1. ZŠ Vranovská, Brno Příběh Romů 14+1 15
20.1. SŠ Managmentu a práva,  Brno Příběh Romů 7+1 8
22.1. Diecézní Charita Ostrava Příběh Romů 7+3 10
23.1. ZŠ Vranovská, Brno Příběh Romů 19+3 22
23.1. ZŠ Vranovská, Brno Příběh Romů 14+2 16
24.1. PedF Hradec Králové Přednáška a workshop na téma historie 15+0 15
25.1. ZŠ Vranovská, Brno Příběh Romů 19+3 21
25.1. ZŠ Vranovská, Brno Příběh Romů 14+2 16
26.1. OA Pionýrská, Brno Šoa, porajmos, holocaust 40kč 10+1 11
26.1. Gymn. Židlochovice Šoa, porajmos, holocaust 40kč 28+1 29
27.1. ZŠ Újezd u Brna Šoa, porajmos, holocaust 40kč 16+2 18
27.1. ZŠ Modřice, Brno Šoa, porajmos, holocaust 40kčv 20+1 21
30.1. ZŠ Vranovská, Brno Příběh Romů 11+4 15
31.1. Antropologie Univerzita Palackého Příběh Romů+ holocaust 26+0 26
31.1. Antropologie Univerzita Palackého Příběh Romů+ holocaust 26+0 26
1.2. ZŠ Jungmannova, Brno Příběh Romů 14+2 16
7.2. DROM Příběh Romů 8+2 10
14.2. ZŠ Kuřim Příběh Romů 20+2 22
14.2. SOŠ Charbulova, Brno Příběh Romů 23+1 24
15.2. OA, Brno Aktivity na 20.let MRK, Prohlídka expo + aktivity 24+2 26
21.2. ZŠ Cyrilometodějská,Brno Můžeme se domluvit 12+1 13
21.2. DROM Tradice a výtvarné umění 9+2 11
22.2. ZŠ Cyrilometodějská, Brno Příběh Romů+ koláž 23+1 24



22.2. SZŠEA, Brno Příběh Romů 25+1 26
23.2. SZŠ Bystré Příběh Romů 18+3 21
23.2. SZŠ Bystré Příběh Romů 18+3 21
23.2. Gymnázium Olgy Havlové v Ostravě přednáška o holocaustu Živá paměť 40+2 42
24.2. rodiče s dětmi v projektu REF workshop pro rodiče II. 16+0 16
27.2. Gymnázium Hradec Králové Příběh Romů + holocaust 28+2 30
28.2. ZŠ Horníkova, Brno Porajmos šoa holocaust 24+1 25
29.2. Gymnázium Křížkovského, Brno Porajmos šoa holocaust 28+1 29
29.2. ZŠ Řehořova, Brno Porajmos šoa holocaust 20+1 21
3.3. Učitelé ČR Jak vyučovat o romském holocaustu 16+1 17
7.3. OA Brno Příběh Romů 14+1 15
7.3. Skautky, Brno Příběh Romů 4+1 5
8.3. Miriklo Olomouc Příběh Romů 11+3 14
14.3. OA, Brno Příběh Romů 26+1 27
15.3. Nezisková organizace Zeferino, Valašské Meziříčí Příběh Romů 10+4 14
19.3. SZŠEA, Brno Holocaust 24+2 26
20.3. ZŠ Zemědělskou, Brno Action Week 17+1 18
21.3. SSoŠŽ, Brno Action Week 22+1 23
22.3. SSoŠŽ, Brno Action Week 11+3 14
22.3. ZŠ Milénova, Brno Action Week 18+1 19
2.4. ZŠ Ostrava-Příkop přednáška o holocaustu Živá paměť 25+3 28
3.4. Učitelé ČR Specifika komunikace s Romy 17 17
4.4. ZŠ Pozořice Příběh Romů + holocaust 14+1 15
4.4. rodiče s dětmi v projektu REF workshop pro rodiče III.
10.4. Ekonomická fakulta MU Můžeme se domluvit 23+1 24
11.4. Ekonomická fakulta MU Můžeme se domluvit 19+2 21
12.4. OA Kroměříž Příběh Romů 17+2 19
13.4. Ptáčata, ZŠ Merhautova, Brno Příběh Romů 14+1 15
16.4. ZŠ Němčice nad Hanou přednáška o holocaustu Živá paměť 24+2 26
17.4. ZŠ Miroslav Příběh Romů + holocaust 14+2 16
17.4. Ekonomická fakulta MU Můžeme se domluvit 15+1 16
18.4. Ekonomická fakulta MU Můžeme se domluvit 17+1 18
19.4. ZŠ Miroslav Příběh Romů + holocaust 21+2 23
24.4. ZŠ Přerov přednáška o holocaustu Živá paměť 28+3 31



25.4. ZŠ Rašínova, Brno Příběh Romů 17+1 18
26.4. SzŠ Jaselská, Brno Příběh Romů 14+1 15
26.4. SzŠ Jaselská, Brno Příběh Romů 26+1 27
26.4. SzŠ Jaselská, Brno Příběh Romů 20+1 21
2.5. SŠ pro sluchově postižené, Brno Příběh Romů 5+2 7
2.5. SŠ Chemická, Brno Můžeme se domluvit 22+1 23
4.5. Gymnázium Lerchova , Brno Holocaust 16+1 17
4.5. SŠ Chemická, Brno Příběh Romů 22+1 23
7.5. Gymnázium Globe, Brno Příběh Romů 33+3 36
7.5. SŠ Chemická, Brno Příběh Romů 18+1 19
7.5. rodiče s dětmi v projektu REF workshop pro rodiče III. 12+0 12
9.5. ZŠ Merhautova, Brno Příběh Romů 19+1 20
10.5. ZŠ Husova, Brno Příběh Romů 15+1 16
11.5. ZŠ Vranovská, Brno Příběh Romů 13+2 15
14.5. OU Lomenná, Brno Příběh Romů 24+3 27
15.5. Střední škola technická, Přerov přednáška o holocaustu Živá paměť 28+2 30
15.5. OU Lomenná, Brno Příběh Romů 14+2 16
16.5. ZŠ Šumperk přednáška o holocaustu Živá paměť 78+2 80
16.5. OU Lomenná, Brno Příběh Romů 22+2 24
17.5. OU Lomenná, Brno Příběh Romů 13+2 15
18.5. MŠ Perlička, Brno Příběh Romů 12+2 14
21.5. SPŠ Holešov Příběh Romů 29+2 31
21.5. SPŠ Holešov Příběh Romů 33+2 35
22.5. OU Lomenná Příběh Romů 18+1 19
22.5. Senior klub Lanškroun výklad v expozici 48 48
23.5. OU Lomenná, Brno Příběh Romů 16+2 18
23.5. Ptáčata, ZŠ Merhautova, Brno program k výstavě Ferdinanda Kociho 14+9 23
24.5. OU Lomenná, Brno Příběh Romů 21+2 23
24.5. ZŠ Gebauerova, Brno Příběh Romů 33+4 37
24.5. ZŠ Gebauerova, Brno Příběh Romů 33+3 36
25.5. OU Lomenná, Brno Příběh Romů 26+2 28
25.5. Gymnázium Bučovice Příběh Romů 26+1 27
28.5. ZŠ Drásov Můžeme se domluvit 18+2 20
5.6. ZŠ Sekaninova, Brno Příběh Romů 12+2 14



5.6. ZŠ Hlučín Příběh Romů 70+5 75
6.6. ZŠ Rašínova, Brno Příběh Romů 18+3 21
19.6. ZŠ Husova, Brno Příběh Romů 13+1 14
21.6. Pedagogové z Krymu výklad v expozici 10 10
22.6. ZŠ Litomyšl Příběh Romů 22+1 23
22.6. ZŠ Litomyšl výklad v expozici 22+1 23
25.6. ZŠ Merhautova, Brno Příběh Romů 11+2 13
25.6. rodiče s dětmi v projektu REF workshop pro rodiče IV. 14+0 14
26.6. ZŠ 28. října, Brno Příběh Romů 7+3 10
26.6. Tyflocentrum Znojmo Příběh Romů 7 7
26.6. Slovo 21 Příběh Romů 9+2 11
27.6. rodiče s dětmi v projektu REF workshop pro rodiče V. 5+0 5
27.6. Gymnázium Boskovice Příběh Romů 29+2 31
17.8. Nezisková organizace Ecce homo Šternberk Příběh Romů 4+3 7
21.8. Mezinárodní úřad pro ochranu dětí výklad v expozici 5 5
21.8. DD Dřevostice Příběh Romů 11+2 13
27.8. Osamu Okamura + studenti Syracuske univerzity komponovaný program o sociálně vyloučené lokal 45+3 48
30.8. Nezisková organizace Bílý nosorožec, Ostrava Příběh Romů 15+44 59
12.9. ZŠ Merhautova, Brno Příběh Romů 12+1 13
18.9. ZŠ Hranice na Moravě přednáška o holocaustu Živá paměť 34+3 37
19.9. Studenti VUT beseda o sociálním bydlení s Margitou 25 25
20.9. Gymnázim Biskupská, Brno Příběh Romů 12+1 13
2.10. SŠ Olomoucká, Brno Příběh Romů 30+2 30
4.10. Gymnázium tř. kpt. Jaroše, Brno Příběh Romů 21+1 21
5.10. PedF MU teoretický kurz pro začátek nového semestru pro s 29 29
10.10. ZŠ Merhautova, Brno Příběh Romů 15+1 16
11.10. ZŠ, MŠ Česká Lípa Příběh Romů+ holocaust+ debata s paní Machálko 40+7 47
16.10. Studenti USA výklad v expozici 18 18
18.10. ZŠ T. G. Masaryka Příběh Romů 31+2 33
19.10. ZŠ Demlova, Olomouc Příběh Romů 37+2 39
22.10. Gymnázium Chotěboř přednáška o holocaustu Živá paměť 34+3 37
25.10. Studenti MU Příběh Romů 6+1 7
25.10. Klub Důchodců ABBEJF výklad v expozici 26 26
26.10. Studenti  MU výklad v expozici 5 5



26.10. Olomouc , Ústav sociální péče Příběh Romů 9+3 12
2.11. Gymnázium Zlín, Lesní čtvrť přednáška o holocaustu Živá paměť 105+4 109
6.11. Gymnázium Kostelec n. Hané přednáška o holocaustu Živá paměť 55+3 58
9.11. ZŠ Merhautova Porajmos, Šoa, Holocaustfree 13+2 15
9.11. ZŠ Jarošova Porajmos, Šoa, Holocaust 9+1 10
11.11. Dům naděje Příběh Romů 10+2 12
12.11. ZŠ Merhautova + veřejnost, Brno Improvizace / zdarma 35+0 35
12.11. ZŠ Merhautova, Brno Improvizace / zdarma 30+0 30
13.11. ZŠ Masarova, Brno Multikulturní odlišnosti 24+1 25
13.11. Studenti - Německo výklad v expozici 10+2 12
14.11. Studenti Scénografie, JAMU výklad v expozici 7+2 9
14.11. VOŠ Sociální - soc. pracovníci výklad v expozici 13+1 14
16.11. ZŠ Masarova, Brno Multikulturní odlišnosti 18+1 19
16.11. Studenti Jihočeská univerzita výklad v expozici 4+0 4
21.11. Gymnázium Polička přednáška o holocaustu Živá paměť 62+1 63
22.11. SŠ Zdravotnická, Brno výklad v expozici 5+1 6
25.11. Nízkoprahové zařízení Olomouc Příběh Romů 6+3 9
28.11. ZŠ Vranovská, Brno Příběh Romů 26+0 26
28.11. Gymnázium Ostrava Příběh Romů 31+2 33
28.11. SPŠ Nové město nad Metují Příběh Romů 34+2 36
29.11. Gymnázium Hradec Králové Příběh Romů + p. Machálková 29+2 31
29.11. Studenti pedagogiky volného času Příběh Romů +diskuze 12+1 13
29.11. IQ Roma Servis výklad v expozici 4+0 4
29.11. IQ Roma Servis výklad v expozici 4+0 4
7.12. VOŠ pedagogická a sociální, Praha Příběh Romů 11+2 13
11.12. studenti sociologie MU Holocaust 11+1 12
12.12. Studenti ekonomiky, MU Příběh Romů 23+1 24
14.12. Studenti andragogiky, sociologie, Olomouc Příběh Romů+ holocaust+ debata s paní Machálko 43+1 44
14.12. Španělské gymnázium, Brno výklad v expozici 11+1 12
17.12. SoŠ Moravské Budějovice Příběh Romů 18+2 20
19.12. Gymnázium Zlín, Lesní čtvrť Příběh Romů 22+2 24
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Příloha č. 2 výroční zprávy za rok 2012 
 
Mikulášská besídka tentokrát jinak 
Julie Svatoňová 
 
Lektorský úsek pořádá každoročně Mikulášskou besídku. Tato besídka bývá přehlídkou 
toho, co se děti naučily v kroužcích, jak se učily či zda byly hodné. V roce 2012 jsme se 
rozhodly změnit zaběhnutý model a vydat se spíše cestou zábavy pro děti. 

Zrodila se myšlenka Miss Dětského muzejního klubu. Do soutěže se mohly přihlásit 
všechny holčičky, které navštěvují doučování a docházejí na některý z kroužků. Přihlásilo se 
celkem osm finalistek. Nejmladší z finalistek bylo osm let a nejstarší dvanáct.  

Přípravy nebyly nikterak jednoduché. Bylo zapotřebí nejen vyrobit šerpy, kytice, ale 
také nashromáždit dostatečně hodnotné dary jakožto ceny pro titulované miss a další 
finalistky. 

Všechny přípravy byly dokončeny, hodnotné ceny zabaleny a den „ M DMK“ mohl 
začít. Miss spojená s Mikulášskou besídkou se konala dne 5. prosince a začínala v 17 hodin 
v přednáškovém sále muzea. Programem provázela Martina Zuzaňáková, která se speciálně 
pro tento večer vtělila do Martinity Moderatorovič. Asistentkami moderátorky byly Petronela 
(Petra Banďouchová) a Juanita (Julie Svatoňová). Hodnocení dívek při jednotlivých 
disciplínách pak měla na starosti porota složená ze zahraničních hvězd. Zasedla zde Yanita 
Polakovič (Jana Poláková), Juan Pablo Svojanovič (Petr Svojanovský) a Lucinda Čechič 
(Lucie Čechovská). Porota se svého velmi těžkého úkolu zhostila se ctí. 

Program začal zcela seriózním přivítáním rodičů s dětmi v podání muzejní pedagožky 
Julie Svatoňové, který však přešel v uvítací „show“ v podobě krátkého tanečního vystoupení 
teď již Juanity, Petronely a Martinity Moderatorovič, které bylo ozvláštněno zcela netradičním 
tancem s pomelem. Hned po velmi nápadité taneční performanci se slova ujala moderátorka 
a byla zahájena samotná soutěž.  

Prvním bodem programu bylo představení jednotlivých finalistek. Za doprovodu 
hudby a fotografií se postupně představily Valerie Horváthová, Vanesa Ferencová, Tereza 
Říčková, Saša Mášová, Markéta Filová, Erika Ferencová, Renata Tulejová a Laura Mášová. 
Hned vzápětí následovala volná disciplína, ve které jednoznačně dominoval zpěv, a to 
zejména romských písní. Velmi populární byl též tradiční romský tanec, ale nechyběla ani 
hra na klavír. Bodování měla porota velmi obtížné, nicméně největší počet bodů získala 
Saša Mášová za svou procítěnou hru na klavír. Nejoriginálnější disciplínou pak asi bylo 
hlavičkování s fotbalovým míčem v podání Eriky Ferencové. 

Vzápětí následovala velmi dramatická část soutěže. Každá z finalistek dostala tři páry 
neposkládaných ponožek a lak na nehty. Úkolem bylo v co nejkratším čase smotat ponožky 
a poté si nalakovat nehty na rukou. Tento nervy drásající boj o velký počet bodů byl velmi 
napínavý. Vítězka disciplíny mohla získat 10 bodů, které zcela zásadně ovlivnily výsledné 
bodování a tedy získání titulu Miss. Smotání ponožek se jevilo v návalech nervozity jako 
velmi těžce splnitelný či zcela nesplnitelný úkol. Ponožky se smotáváním zápasily jako živé 
a dívky ne a ne je dostat do požadovaného výsledného tvaru. Nicméně touha po prestižním 
titulu Miss Dětský muzejní klub byla silnější než neochota ponožek nechat se smotat a brzy 
první ze soutěžících horečnatě lakovala nehty. Boj do posledního nalakovaného nehtu 
nakonec svedly všechny finalistky, protože každý bod byl důležitý.  
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Následovala neméně obtížná disciplína, ve které soutěžící odpovídaly na otázky, 
které jim kladla porota. Objevily se zde záludné dotazy typu: „ Kolik bys chtěla mít 
v budoucnu dětí?“, „Co ti imponuje na mužích?“ nebo „Proč ses přihlásila do Miss?“. I tyto 
nástrahy naše dívky zvládly s bravurou. Následovala závěrečná promenáda a pak už porota 
sčítala body. 
Druhou vicemiss se stala slečna Markéta Filová, první vicemiss slečna Renata Tulejová a na 
prvním místě s největším počtem bodů se umístila a titul Miss Dětský muzejní klub získala 
slečna Saša Mášová. V průběhu celé soutěže mělo publikum možnost vhodit hlasovací lístek 
pro některou ze soutěžících a vítězkou této kategorie se stala Miss sympatie. Vítězkou 
publika byla vyhlášena Erika Ferencová, která jednoznačně zaujala svou volnou disciplínou 
s fotbalovým míčem a za zmínku jistě také stojí, že celou soutěž absolvovala ve svém 
soutěžním fotbalovém dresu.  

Během odpoledne byla také uzavřena soutěž o lístky do divadla na muzikály Funny 
Girl či Marry Poppins. Ve slosování byly všechny děti, které v průběhu listopadu napsaly 
básničku o Mikuláši. Básničky byly rozděleny do dvou kategorií – pro mladší a starší děti. 
Starší děti se pak šly podívat do Městského divadla na slavný broadwayský muzikál Funny 
Girl, mladší děti dostaly lístky na Marry Poppins, taktéž do Městského divadla.  

Po korunovaci a obdarování všech finalistek začala tradiční část mikulášské besídky. 
Lektorský úsek připravil pro děti tradiční mikulášské balíčky s dobrotami, které dětem 
rozděloval Mikuláš s andělem. Na pořádek dohlížel čert a některé děti si chtěl s sebou 
odnést, ale básničky situaci nakonec vždy zachránily. Řadě dětí Mikuláš domlouval, že je to 
poměrně dobré, ale měly by se na doučování více snažit.  

Celkově se večer velmi vyvedl, za což vděčíme jistě i báječnému publiku a lektorský 
úsek se již teď těší na další ročník, tentokráte Mr. Dětského muzejního klubu, ve kterém 
dostanou šanci chlapci. 
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Příloha č. 3 výroční zprávy za rok 2012 
 
Socha pro Cejl 
Martina Zuzaňáková 
 
Do prostoru brněnské čtvrti nazývané Cejl jsou vepsány dějiny Brna. Jedno z bývalých 
předměstí se vlivem industrializace v 19. století pozvolna proměnilo ve čtvrť s vysokou 
koncentrací převážně textilních továren, které se přezdívalo „rakouský Manchester“. V okolí 
továren vyrostly postupně nájemní domy pro česky a německy mluvící dělníky. Část obyvatel 
tvořili také německy i česky mluvící Židé. I když si Cejl svůj industriální charakter podržel i po 
skončení 2. světové války, došlo zde ke změnám, které jeho podobu i recepci ovlivňují 
dodnes. Následkem poválečných událostí bylo z Cejlu odsunuto německy mluvící 
obyvatelstvo a do prázdných domů byli umísťování noví nájemníci, mezi nimiž tvořili 
početnou skupiny Romové, kteří přišli do Brna za lepšími pracovními podmínkami. Poslední 
ránu zasadila původnímu rázu Cejlu privatizace státních továren v 90. letech 20. století. 
Většina továren přestala vyrábět a jejich areál dnes okupuje vícero firem. Některé továrny 
získaly nového majitele a byly zčásti či úplně modernizovány, jako například budova 
Jihomoravské plynárenské náležející k německému koncernu RWE.  
Panorama dnešního Cejlu tvoří zvláštní směsice kontrastů. A právě ono romské a neromské, 
staré a nové nebo opravené a neopravené dodává čtvrti výjimečný náboj, který je 
v současné době využíván k mnoha projektům. Jedním z nich bylo rovněž 3. sochařské 
sympozium, které proběhlo v týdnu od 10. do 14. 9. 2012 v Muzeu romské kultury, jehož 
sídlo se nachází na jedné z hlavních tepen čtvrti. Sympozia, jehož podtitul zněl „Socha pro 

Cejl“, se zúčastnilo šest umělců z pěti zemí. Někteří 
z nich zvolili „klasický“ sochařský přístup. Objevily se 
však také instalace či netradiční materiálové pojetí.  
 
Konceptuální přístup k zadanému tématu zvolila 
dvojice maďarských umělců András Kállai a André 
J. Raatzsch. Společné dílo nazvané Alternativní, 
subkulturní podnikání obsahoval jak interaktivní 
rovinu (umělci oslovovali obyvatele Cejlu a žádali je  
o „přání“), tak vlastní rovinu sochařskou odkazující 
k tradiční romské kultuře. Umělci se vrátili k výrobě 
tzv. valků, cihel z jílovité hlíny sušených na slunci, 
jejichž výroba byla dříve součásti obživy romský 
rodin. Do těla valků vkomponovali „přání“ a poté cihly 
roznesli na vybraná místa ve městě, v nichž dochází 
k setkávání romské minority a neromských obyvatel 
Brna. „Vykopal jsem na zahradě muzea jámu, hlínu 
jsem smíchal se slámou. Vznikla hmota, kterou jsem 
nohama rozmělnil a vyrobil z ní cihly. Lidé pracující   
v muzeu měli chuť mi pomoci. Zuli si boty a šlapali 

hmotu se mnou. Společně jsme vyrobili 15 cihel. Do cihel jsem ukryl na papíře napsaná 
přání, která jsem získal během procházky ve městě. Roznesli jsme cihly do škol, kulturních 
organizací, na úřady a na jiná místa. Na dešti se cihly rozpustí, časem se rozpadnou, přání 
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se znovu objeví, rituál je ukončen.“  Valki Andráse Kállaie a André J. Raatzsche se tak staly 
prostředkem umělecké úvahy. Jejich úkolem bylo pronést na veřejnost pro umělce důležité 
sdělení – přání. Cihla se tak stala prostředkem komunikace mezi veřejností a umělcem         
a jeho nazíráním na danou problematiku.  
Politizující postoj k romské problematice zvolil pro své dílo Romská vlajka albánský umělec 
Sead Kazanxhiu. Podoba romské vlajky byla ustanovena 1. sjezdem Mezinárodní romské 
unie v roce 1971. Od té doby je obecně přijímána. Ve výčtu vlajek států však zastoupena 
není, i přesto, že jsou Romové uznáváni jako národ. Dílo je pokusem o institucionalizaci 

romské vlajky. Umělec zvolil nesochařský materiál – 
použité pneumatiky, jež jsou pomalovány barvami 
z romské vlajky, modrou, zelenou a červenou. Během 
uměleckého procesu tak došlo k potlačení původní 
formy předmětu. Umělec mu však ponechal jeho funkci. 
Pneumatika symbolizující kolo je připravena vjet do 
jakékoliv instituce a prosadit uznání národního 
symbolu. Pomalované recyklované pneumatiky 
symbolizují pohyb. „Vlajka“ tak může kamkoliv vstoupit, 
být institucionalizována. „Představuji si to tak, že ji 
postavím před dveře parlamentu a budu čekat, až 
někdo otevře dveře a nechá ji vejít."  
Recyklovaný materiál využila při práci na sochařském 
sympoziu rovněž polská sochařka Malgorzata Mirga-
Tas. Vrstvením použitého kartonu si vytvořila pláty       
o výšce patnácti centimetrů, z nich poté vyřezávala 
vlastní sochu. Princip, který Malgorzata Mirga-Tas 
používá, je blízký kolážování. Umělkyně si nejprve 
vytváří jednotlivé díly sochy, které až posléze slepuje 

do jednoho celku. Socha je poté ponechána bez nátěru, jedinou dekorací je textura papíru. 
Také polská umělkyně zpracovala téma Cejlu. Výchozím bodem jejího konceptu jsou 
samotní obyvatelé čtvrti, konkrétně romské děti. Socha – objekt – reliéf chlapce s žebříkem 
na pozadí blankytně modré oblohy tematizuje umístění romských dětí v českém školním 
systému.  
Polohu tradičního romského sochařství zastupoval na sympoziu v Muzeu romské kultury 
slovenský sochař a řezbář Ondrej Gadžor. Socha nazvaná První Rom, který se vydal do 
Česka za prací zpracovává poválečný vývoj Cejlu nastíněný v úvodu článku. Figura muže, 
oděného do kabátu a klobouku symbolizuje celou jednu generaci slovenských dělníků, kteří 
přišli do Čech za lepšími pracovními podmínkami. 
Cejl tvoří tři paralelní ulice Cejl, Bratislavská a Francouzská a ačkoliv se v souvislosti s ním 
často hovoří o městské části či čtvrti, postrádá jeden z charakteristických prvků urbánního 
celku, kterým je náměstí. Sochu pro neexistující náměstí na Cejlu zpracovala na sympoziu 
sochařka Božena Přikrylová. Dílo Kal'i Sára odkazuje k legendě o Černé Sáře, patronce 
Romů. Každý rok se 24. května ve francouzské vesnici Saintes Maries de la Mer v místě, 
kde se řeka Rhona vlévá do Středozemního moře, schází tisíce Romů z celé Evropy, aby se 
zúčastnily obřadu, jehož hrdinkou je Kal'i Sára (dosl. Černá Sára). Ústřední roli hraje při 
oslavách vzácná socha Kal'i Sáry, která je postupně zahalována několika vrstvami bohatě 
zdobených šatů, do nichž ji oblékají přicházející poutníci. Socha pozbývá pod tíhou vrstev 
známek tělesnosti. Viditelná zůstává pouze její tvář. Při závěrečné ceremonii je svatá Sára 
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nesena za doprovodu hudby a v přítomnosti romských strážců na bílých koních ke břehům 
Středozemního moře. Tam je ponořena do vody a poté odnesena zpět do kostela. Božena 
Přikrylová ztvárnila Kal'i Sáru jako sloup, který obaluje tělo, z něhož je viditelná pouze hlava 
a pár rukou. „Středobod měst tvoří velmi často sloup. Socha, která má pro město nějaký 
hlubší význam. Existují morové sloupy nebo sloup Nejsvětější trojice. Brněnský „Cejl“ nemá 
centrum, kde by se lidé mohli scházet. Moje socha Kal'i Sáry, zahalena do sloupoví, je 
sloupem pro neexistující centrum „Cejlu“.“ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Popisky k obrázkům: 
Str. 1  Alternativní, subkulturní podnikání. András Kállai, André J. Raatzsch (Maďarsko).  

Na obrázku je vidět výsledná nepálená cihla umístěná u budovy Dětské nemocnice 
v Brně. Popiska informuje kolemjdoucí o projektu. 

Str. 2  Romano Čhavoro (Romské dítě). Malgorzata Mirga-Tas (Polsko) 
Str. 3  První Rom, který se vydal do Česka za prací. Ondrej Gadžor (Slovensko) 
 
 



Příloha č. 4 výroční zprávy za rok 2012 
 
Naplňování projektu Studium moderních dějin jako kvalifikace 
k implementaci multikulturní výchovy během roku 2012  
Michal Schuster 
 
Muzeum romské kultury je od února 2011 partnerskou organizací v projektu Studium 
moderních dějin jako kvalifikace k implementaci multikulturní výchovy, jehož iniciátorem je 
Historický ústav Filozofické fakulty Masarykovy univerzity v Brně a jenž byl získán v rámci 
Operačního programu Vzdělání pro konkurenceschopnost podporovaného Evropskou unií      
a Ministerstvem školství, mládeže a tělovýchovy České republiky. Těžiště projektu, který je 
zaměřen na rozšíření a inovaci studia moderních dějin na Historickém ústavu FF MU, 
spočívá v nové studijní specializaci magisterského studia oborů „Historie“ a „Učitelství 
historie pro střední školy“. Ta by měla uspokojit dlouhodobě narůstající poptávku studentů po 
výuce moderních a zejména soudobých dějin. Název projektu je vlastně i názvem nové 
studijní specializace magisterského studia historie, která je od roku 2011 v nabídce 
Historického ústavu.1  

Na naplnění cílů projektu se podílí MRK prostřednictvím přednáškového cyklu 
věnovaného dějinám, kultuře a interakci Romů s okolními společnostmi a organizováním 
odborných praxí studentů přímo v muzejních prostorách. Praxe zahrnuje především práci se 
sbírkovými fondy Muzea romské kultury, konkrétně jde např. o třídění, inventarizaci, evidenci 
v programu DEMUS, digitalizaci apod. Důležitou součástí činností je také práce s audio 
záznamy výpovědí pamětníků získaných metodou oral history (přepis, interpretace). Studenti 
se dále podílejí na přípravě či realizaci vzdělávacích programů pro školy či veřejnost nebo na 
systematickém vyhledávání a zpracování písemných dokumentů pro potřeby budování fondů 
Muzea romské kultury. Muzeum romské kultury poskytuje studentům podporu při studiu 
vlastních sbírek archivního materiálu a jeho pracovníci odpovídající konzultace. Studenti se 
také zapojují do práce v muzejní knihovně či spisovně, případně spolupracují na přípravě 
rozličných aktuálních muzejních akcí: pietních shromáždění, výstav, vernisáží, přednášek, 
koncertů, sochařských sympozií atd. 

Minimální délka jedné odborné stáže v Muzeu romské kultury, včetně samostatně 
vykonávané práce, je 40 hodin. Její náplň a rozvrh lze upravit podle individuálních potřeb 
studentů prostřednictvím domluvy s historikem Michalem Schusterem. Praxe je absolvována 
vždy v aktuálním semestru, kdy si studenti zapíší předmět Dějiny a kultura Romů a odborná 
praxe. 

Během roku 2012 se tak nadále historik MRK Michal Schuster spolupodílel na 
pokračujícím naplňování projektu. Kromě přednáškového cyklu a koordinace studentských 
pracovních stáží v MRK (během roku 2012 ji absolvovalo zhruba 20 studentů) také historik 
připravil a moderoval diskuzní seminář s názvem „Řešení tzv. cikánské otázky a Romové 
v Československu po roce 1945“, který byl uspořádán především pro studenty výše zmíněné 
studijní specializace na půdě Filozofické fakulty Masarykovy univerzity v Brně dne 27. 
listopadu 2012.2 Diskutujícími byli Prof. PhDr. Nina Pavelčíková, CSc., profesorka a vedoucí 
katedry historie na Filozofické fakultě Ostravské univerzity, Ing. Karel Holomek, romský 
politik, novinář a aktivista, a Mgr. Petr Lhotka, bývalý historik MRK, dnes pracovník 

                                                 
1 Více viz webová stránka projektu http://www.multikulturalita.cz/ 
2 http://www.multikulturalita.cz/Pages/Aktuality/_download/DiskusniSeminar_Rom.pdf  



Jihočeského úřadu v Českých Budějovicích. Hlavními tématy diskuze byla situace Romů na 
území Československa během a těsně po skončení druhé světové války, první migrační vlny 
slovenských Romů do českých zemí, přístup státu k řešení tzv. cikánské otázky od 50. let 
20. století, období státní politiky asimilace pokračující až do konce 60. let s jistým uvolněním 
v souvislosti se vznikem Svazu Cikánů-Romů a nastolením politiky integrace, vystřídané 
normalizačním návratem k asimilačním řešením, jež určovaly situaci až téměř do poloviny 
80. let 20. století.  

Součástí obsahu projektu jsou také exkurze, které mají studenty seznámit s místy 
spojenými s multikulturní diverzitou, a to jak v minulosti, tak v současnosti. První exkurze, 
uskutečněná na začátku září 2011, proto mířila do oblasti euroregionu CENTROPE, tj. do 
jihomoravsko-rakouského pohraničí, Vídně, rakouské spolkové země Burgenland, 
maďarského Sopronu a v závěru do Bratislavy.3 Cílem bylo seznámit se se stopami 
bohatého multikulturního dědictví, ale také současné reality soužití různých skupin obyvatel 
na jmenovaném území. Exkurze se zaměřila na památky zanechané německým, židovským, 
romským a chorvatským obyvatelstvem a na procesy etnické homogenizace teritoria a jejich 
odraz v krajině ve srovnání s podobnými, ale jinak nebo v menší míře postiženými teritorii     
v zahraničí. Ve Vídni byl účastníkům nabídnut vhled do západoevropské metropole, jež je 
velmi výrazně ovlivněna multikulturním pozadím svých téměř 1,7 milionu obyvatel. Pozornost 
byla věnována rovněž procesu integrace a konkrétním projevům srůstání příhraničních 
regionů v rámci euroregionu CENTROPE. V rakouské spolkové zemi Burgenland účastníci 
exkurze navštívili památník na místě bývalého tzv. cikánského tábora v Lackenbachu, který 
tu vznikl v listopadu 1941 a byl součástí tzv. konečného řešení cikánské otázky v Rakousku. 
Zdejší nevelký památník z roku 1984 bývá označován za vůbec první oficiální pamětní místo 
genocidy Romů a Sintů za druhé světové války na území Rakouska.4  

Historik MRK se také aktivně podílel na přípravě a průběhu druhé exkurze pedagogů     
a studentů zmíněné studijní specializace, která proběhla v červnu 2012 a jejímž cílem byla 
historická rakousko-turecká vojenská hranice na Balkáně na území dnešních států 
Chorvatsko, Srbsko, Bosna a Hercegovina a Rumunsko. Cesta vedla podél někdejší 
vojenské hranice (17. – 19. století), kde se vlivem vojenských vpádů a kolonizačních aktivit 
vytvořilo území s vysokou mírou etnické a kulturní diverzity (Vojvodina, Slavonie, Banát aj.). 
Zároveň jde o území postižené jedním z nejhorších etnických konfliktů 20. století. Umožňuje 
tak poznat živou tradici multikulturního soužití i následky jeho násilné destrukce. V průběhu 
celé exkurze historik MRK seznamoval dle potřeby a příležitosti účastníky exkurze o historii 
Romů na Balkáně.  

Z hlediska romské problematiky byla nejzásadnější zastávka u památníku Jasenovac 
v Chorvatsku. Na tomto místě se za druhé světové války nacházel koncentrační vyhlazovací 
tábor, proslulý jako největší na Balkáně a jako jeden s nejvyšším počtem obětí v celé 
Evropě. Po srbských a židovských tu tvořili právě Romové nejpočetnější oběti.  

Tábor byl komplex pěti velkých a tří malých táborů o rozloze kolem 200 km², umístěný 
asi 100 km jihovýchodně od Záhřebu na obou stranách řeky Sávy. Tato poloha byla 
zvolena kvůli snadné dopravě vězňů po železnici Záhřeb - Bělehrad. 
Terén obklopovala řeka Sáva, Una a Velika Struga, takže útěk z tábora byl prakticky 
nemožný. Výhodu místa podporovala existence továren na řetězy, kov či cihly, takže 
vězňů využívali na vysilující práci, často se smrtelnými důsledky. Koncentrační 

                                                 
3 Více k exkurzi zde: http://www.multikulturalita.cz/Pages/Vysledky-a-aktivity/Exkurze#a01 
4 K tomuto tématu např. článek Eriky Thurner Pomníky a památníky pro Romy a Sinty („Cikány“), In: Romano 
džaniben, ňilaj 2009, 3. 



tábor Jasenovac byl založen v roce 1941 a rozebraný v roce 1945. V dubnu 1945 začali 
ustašovci, tj. členové fašistické organizace vůdce Chorvatska Ante Paveliće, zabíjet poslední 
zdejší vězně, takže když jednotky Jihoslovanské lidové armády osvobodily koncem dubna 
1945 systém koncentračních táborů Jasenovac, neměly prakticky už koho osvobozovat. 
Našly do povětří vyhozené budovy, zničené mučírny, spalovny mrtvol, ohořelé trámy, 
masové hroby u popravišť a všude mrtvoly mužů, žen i dětí. Ustašovci se snažili co nejvíce 
zahladit stopy svých zločinů. Kvůli tomu je také dodnes velmi těžké rekonstruovat počet 
obětí. Udávalo se obvykle kolem 600 000 lidí, většinou Srbů. Proto býval někdy Jasenovac 
nazýván jako „největší srbské město pod zemí“. Romů tu bylo zahubeno asi 35 000, Židů 
přes 20 000, přičemž mezi dalšími povražděnými byli i protiustašovští Chorvati, komunisté 
atd. Jasenovac byl každopádně největším z několika podobných táborů na území 
Chorvatska a podle počtu obětí se dle některých odborníků řadí na třetí či čtvrté místo           
v Hitlerem ovládané Evropě po táborech Auschwitz, Treblinka a Belzec.5  

Vzhledem k pozdnímu příjezdu k památníku jsme již nemohli navštívit expozici, ale 
prohlédli jsme si alespoň monument, stojící v areálu nedaleko silnice. Rozměrná stavba 
v podobě květu byla navržena srbským architektem Bogdanem Bogdanovićem a slavnostně 
odhalena již roku 1966. 

Po návštěvě památníku Jasenovac exkurze pokračovala do města Sremské Karlovce, 
na jehož okraji existuje malá romská osada složená z několika nuzných příbytků z plechu      
a dřeva, ačkoliv někteří Romové se již přestěhovali do města. Soužití je tu prý 
bezproblémové, protože většina Romů má práci (obchod s kovy, práce v zemědělství, 
působí také jako zedníci a specializovaní řemeslníci na stavbách).  

Ve městě Bela Crkva na srbsko-rumunské hranici se historik MRK setkal s romskou 
koordinátorkou Jasminou Padrunek, od níž získal kromě základních informací o zdejší 
komunitě Romů také několik zajímavých materiálů. Paní Jasmína Padrunek působí jako 
jediný pracovník Kanceláře pro romské otázky, která spadá pod zdejší městský úřad a má na 
starosti sociální poradenství pro místní Romy (kromě samotného města i oblast se 13 
okolními vesnicemi) a také komunikaci mezi nimi a starostou. V Bele Crkvi žije zhruba 700-
800 Romů v různých částech města, přičemž většina hovoří rumunsky a živí se zednickou 
nebo sezónní prací v zemědělství (sběr jablek, sklizeň brambor) popřípadě obchodem s kovy 
(recyklují kovy ze skládek apod.). Celá řada z nich, stejně jako většinové obyvatelstvo, 
odchází kvůli obrovské nezaměstnanosti za prací především do Rakouska. Soužití 
s majoritou je dle paní Padrunek v B. Crkvi bezproblémové, neboť jde o maloměsto, lidé jsou 
si tu bližší a také se tu nachází další menšiny (Rumuni, Češi). Typickými příjmeními zdejších 
Romů jsou: Jovanović (to především), Okerčulj, Grujč, Tajkuna a Pičikin.  

Kromě výše zmíněných lokalit se účastníci exkurze zastavili samozřejmě na mnoha 
dalších místech, kde se seznámili s historií a současností soužití zdejších menšin, mezi něž 
patří i celé oblasti a vesnice osídlené obyvatelstvem pocházejícím původně z českých zemí 
a Slovenska. Závěr studijní cesty pak patřil několikadennímu pobytu v Gerníku (rumunsky 
Gârnic), největší z šesti českých vesnic v rumunském Banátu. Obec vznikla již roku 1827 na 
popud rakouské monarchie, která chtěla v této řídce osídlené oblasti zajistit ochranu zdejší 
vojenské hranice s tureckou říší. 

Na tuto balkánskou studijní exkurzi by měla na jaře 2013 navázat třetí a poslední 
projektová cesta, směřovaná na východní Slovensko a do oblastí bývalé Haliče v dnešním 

                                                 
5 Více o historii tábora Jasenovac např. zde: Acković, Dragoljub: Roma genocide in Jasenovac camp, Belgrade 
1997. 



Polsku. Počítá se také mj. s návštěvou okresního muzea v Tarnówě6, jehož součástí je první 
stálá expozice věnovaná Romům, či památníku v Osvětimi. 

                                                 
6 O polských Romech a tarnówském muzeu viz např. Michal Schuster: Terénní výzkum Cesty Paměti v Polsku, 
In: Bulletin MRK 20/2011, s. 110-113. 
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Příloha č. 5 výroční zprávy za rok 2012 
 
Svět ve světě – Krym 
Jana Poláková 
 
V červnu 2012 přišli do našeho muzea na prohlídku expozice pedagogové a zástupci 
ministerstva školství z Krymu. Expozice se jim velmi líbila, ale nejvíce je nadchla naše 
sociálně-edukační činnost. Jejich návštěvu u nás zařídila organizace Asociace pro 
mezinárodní otázky a její zástupkyně Zdenka Vágnerová nám nabídla spolupráci. I když 
jsme přesně ani jedna netušila, o jakou spolupráci by mělo jít, nabídka mě velmi zaujala. Pár 
měsíců po jejich návštěvě jsem tedy Zdenku kontaktovala a zeptala jsem se na konkrétní 
možnosti. Možná tomu chtěla náhoda, že jsem se ozvala, kdy jsem se ozvala, a že jsem to 
byla zrovna já. Zdenka mi totiž nabídla účast na etnologické konferenci ve městě Simferopol. 
Podmínkou ovšem bylo, že účastník bude umět rusky. Dříve byla znalost ruštiny běžná, 
ovšem v současné době jsem v muzeu jediná, kdo je rusky schopen bez problému 
komunikovat. Neváhala jsem ani chvilku. Konečné potvrzení účasti, kterou mi z velké části 
financovala právě Asociace pro mezinárodní otázky, jsem se dozvěděla až 14 dnů před 
zahájením konference. Nenechala jsem se vyvést z míry ani skutečností, že na Krym (tedy 
přesněji řečeno na Ukrajinu) se nelze dostat bez pasu, který jsem si musela nechat narychlo 
vystavit za nemalý poplatek. Musím se přiznat, že účast na konferenci jsem považovala za 
první a možná také poslední možnost uplatnit svoji znalost ruštiny. Menší nadšení ve mně 
vyvolávala skutečnost, že poletím sama letadlem – možná je to v dnešní době směšné, ale 
letadlem jsem nikdy necestovala sama a navíc mi tento druh dopravy nedělá příliš dobře.  

Všechny překážky jsem se rozhodla zdolat za jediným účelem – navštívit místa, kam 
se zaměstnanci muzea hned tak nedostanou, a třeba se i něco dozvědět o místních 
Romech. O jejich existenci jsme věděli, ale žádné bližší informace jsme dosud nezískali. Při 
nastupování do letadla v Praze jsem neměla nejmenší představy, co mě čeká, zda nebudu 
zklamaná a zda se vůbec budu schopná nějak domluvit.  

Poloostrov Krym představuje v rámci Ukrajiny autonomní republiku, tzn., že má 
vlastní vládu a parlament. Dříve se Krym nazýval „Tavrič“, proto je toto označení často 
používané v obecné mluvě. Na Krymu žije v současné době velké množství národností, 
většina z nich se sem dostala v migračních vlnách v průběhu 19. století. V roce 1944 se 
velké množství původních etnických skupin stalo obětí násilných deportací organizovaných 
J. V. Stalinem. Po roce 1992, kdy vznikla samostatná Ukrajina, se množství potomků 
deportovaných osob vrátilo zpět. Národnostní skupiny a menšiny zde žijí ve značné míře 
integrace a dle mého pozorování také vyšší tolerance než např. u nás, a to jak etnické tak 
náboženské. Na Krymu žije až neuvěřitelné množství národnostních menšin, takže lze bez 
nadsázky říci, že na tomto ostrově se na malém místě setkáte s téměř celým světem. Mezi 
národnosti žijící na Krymu patří Arménci, Bělorusi, Bulhaři, Češi, Čingini (rusky Čingině) – 
krymští Romové, Estonci, Francouzi, Italové, Karajmové – Židé, kteří uznávají při 
praktikování pouze tóru, Krymčané – původní obyvatelstvo, které podlehlo judaizaci, Němci, 
Poláci, Romové, Rusi, Řekové – ve značné míře byli násilně zlikvidováni během německé 
okupace, následně stalinistickými deportacemi, zachovali si řeckokatolické vyznání, Tataři, 
Ukrajinci a Židé. 
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Konference „Etnografie Krymu 
od 19. do 21. století a současné 
etnokulturní procesy“ byla 
zahájena 2. 10. otevřením 
fotovýstavky „Etnografické 
muzeum – 20 let“ a 
pozdravnými projevy k 20. 
výročí muzea. Celá konference 
byla rozdělena na dvě sekce – 
muzeologickou a etnologickou. 
Vzhledem ke svému zaměření 
jsem se zúčastnila sekce 
etnologické, jejímiž hlavními 
tématy byly především etnické 
menšiny na Krymu v minulosti i 

současnosti, jejich duchovní a materiální kultura, etnické procesy, migrace a reemigrace 
(deportovaných).  V rámci této sekce jsem také vystoupila se dvěma příspěvky. První 
představil celkovou činnost muzea a především jeho stálou expozici. Druhý příspěvek jsem 
věnovala sociálně-edukační činnosti v rámci romské komunity.  

První den se po konferenci konal společenský večer, na kterém mě čekalo jedno 
z mnoha překvapení, o které neměl můj pobyt na Krymu nouzi. O hudbu se tam totiž 
postarala dvojice muzikantů ze skupiny krymských Romů, kteří se nazývají Čingině. Sami 
sebe nazývají spíše Tatary, romsky nemluví, základní obraty znal jen mladší z nich, protože 
jeho žena je Romka (bacht, sasťipen, ačh Devleha – říkají Devlesa, bijav). Hudebníci patřili 
do známé rodiny slavného a uznávaného již nežijícího hudebníka Envera Šefredinova. 
Jednalo se o jeho syna Eskendera a jeho vnuka (syna Enverovy dcery) Ruslema Astanova. 
Ruslem se narodil v Tadžikistánu, kde žil až do osmi let, poté se celá rodina přestěhovala 
zpět na Krym. Celá rodina se v současné době živí hudbou, jedná se o dlouholetou tradici. 
Romští hudebníci chodili hrát tradičně na svatby. V současnosti hrají na svatbách, zábavách, 
vystupují i na koncertech a festivalech. Hrají v sestavě dle potřeby, mají troje housle, klarinet, 
bubínky, akordeon. 

Strýc hrál na akordeon, vnuk na housle, které zdědil po dědečkovi. Jejich repertoár 
zahrnoval hudbu krymských Tatarů, tanec tim-tim, ale také ukrajinské a ruské písně. Dle 
jejich slov znají i romské písně, ale nehráli je. Tanec tim-tim je speciální záležitost obyvatel 
Krymu. Základem je drobný krok, takřka přešlapování na místě, ruce jsou zvednuté               
a pokrčené v lokti, dlaně otočené nahoru. Jsou dvě základní varianty. Buď jej tancují ženy 
seskupené do kruhu, v jehož středu jedna tancuje. Tato varianta se tancuje u krymských 
Tatarů. Čingini převzali název tance i základní krok, tancují však spolu dva muži naproti 
sobě. Dalším tancem, který hráli, byla tzv. chartajma. Tanec obecně známý mezi všemi 
krymskými národy. Je podobný tanci tim-tim, jen jej tancuje každý zvlášť, ženy a muži 
dohromady. Proto je více oblíbený mezi křesťanskými národy Krymu, než mezi Tatary          
a Romy.  
Druhý den po ukončení konference jsem se mohla konečně projít po městě. Simferopol je 
hlavní město autonomní republiky Krym, má asi 300 tisíc obyvatel. Neoficiálně je rozdělena 
(náměstím s obrovskou sochou Lenina a ulicí na něj navazující) na „staré město“                  
a „evropské město“. Staré město má základy v 16. století, evropské začalo vznikat až po 
připadnutí Krymu Rusku v době po Krymské válce. Ve starém městě původně žili především 
krymští Tataři. Mnozí z nich byli v době německé okupace za 2. světové války odsunuti        
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a vyvražděni (společně s Armény, Řeky, Bulhary, Židy a malou skupinkou Romů, kteří se 
v té době hlásili k cikánům – cyganam). Ti, které nezlikvidoval Hitler, byli posléze deportováni 
Stalinem, a to především do Uzbekistánu. V 90. letech 20. století se někteří z nich nebo 
jejich potomci vrátili. Mnoho z nich ztratilo znalost krymsko-tatarského jazyka. V současné 
době existují školy a kurzy, kde je možné jeho znalost rozvíjet. Krymští Tataři byli a jsou 
muslimové. Staré město se skládá z malých vesměs neupravených nuzných domků, které 
sice mají cihlový základ, ale mnohdy jsou opravované a nastavované jinými materiály. Podél 
ulice i přes ulici jsou všude natahané elektrické dráty, nejde o černý odběr, jen se nikdo 
nezabýval způsobem, jak do těchto míst přivést elektřinu. Bylo zvláštní vidět tak daleko od 
slovenských romských osad místa, která se jim v mnohém tak podobala. Ve starém městě 
se nachází mešita s minaretem, protože i v současnosti zde žije množství muslimů, tzn. 
Tataři. V této oblasti také žijí hudebníci, se kterými jsem se potkala na společenské akci. Po 
městě mě provázel Olexandr Ribalko, který jednak ve starém městě bydlí, jednak je 
s hudebníky dobrý známý a hlavně soused. Zavedl mě proto do ulice, kde žili i místní Čingini.  

V rusky mluvících zemích se vžil mezi majoritou pro Romy název Cigáni (Cygany), na 
Krymu se užívá onačení Čingini (Čingině). Krymští Romové nechtěli být ztotožňování 
s Tatary. Sami Tataři se obecně k Romům stavěli spíše odtažitě a pohrdlivě, a to bez ohledu 
na společnou víru – islám. Více si vážili řemeslníků, které nazývali mistři (ustalari). 

Na Krymský poloostrov přišli Romové v různou dobu a z různých míst v několika 
migračních vlnách. Největší z nich byla na začátku 15. století z jihovýchodní Evropy (území 
dnešního Rumunska a Moldávie). Objevují se také teorie, že první Romové se na Krym 
dostali ze střední Asie s mongolskými dobyvateli na konci 13. století. V. Kondaraki 
zaznamenal u krymských Romů legendu, podle které v dřívějších dobách žili na 
Zakavkazsku a přišli na Krym přes Tamánskou zátoku (hranice mezi Krymem a Ruskem na 
východě poloostrova) s obrovskými vozy taženými velbloudy, v čele skupin šli vždy 
vyzvědači. Protože jedna ze skupin krymských Romů se nazývá Gurbeti (Kurbeti, Turkmeni), 
panuje názor, že mohli přijít z jižní Sýrie, kde žije skupina nazývající sama sebe Kurbati, 
nebo z Malé Asie. 

Krymští Romové se děli na dvě velké skupiny – Guberti a Čingini.1 Podle některých 
teorií panuje názor, že Gurbeti mohli přijít z jižní Sýrie, kde žije skupina nazývající sama 
sebe Kurbati. Gurbeti sami sebe nazývali Kurbeti nebo Turkmeni. V. Filoněnko se domníval, 
že označením Turkmen (Tur kmen = já Turek) chtěli Gurbeti zdůraznit svůj původ 
v tureckých oblastech. Někteří se také označovali jako Karamani, což znamená bohatýrský 
nájezdník. Guberti se živili prodejem koní nebo provozováním povoznictví. Do přičlenění 
Krymu k ruskému carství žili především v okolí Karasubazaru (dnešní Bělogorsk) a Pěrkopu. 
Později se část z nich usadila v Simferopoli a v Armjanském. V menším počtu žili také 
v Sevastopoli a Jevpatorii. Pěrekupští Gurbeti byli považovaní za nejbohatší a nejznámější 
obchodníky s koňmi na Krymu. Majetek některých z nich bylo možné na konci 19. století 
vyčíslit na 20 000 rublů ve stříbře. Kupovali koně na Donu, v okolí Dněprovu, Berďansku      
a Melitopolsku a poté je prodávali v Baltu a Běrdičevu. Simferopolští Gurbeti se živili 
především handlováním s koňmi na podstatně menší rozloze.  

V soudobých pramenech lze najít popis obydlí Gurbetů. „Ve čtvrtích, kde žijí Gurbeti, 
nejsou stejné ulice, jako u nás. Primitivností a neupraveností velmi blízce připomínají 
cikánské tábory. Malé nabělené cikánské domky jsou rozmístěny úplně stejně. Někdy je 

                                                 
1 Informace o krymských Romech získány z Aradžioni, M. A.: Krymští cikáni. In: Crapunov, I. N., 
Gercen, A. G. (eds.): Ot Kimerijcev  do Krymčakov. Peterburg: Garnitura, 2006, s. 241 – 254; Crimean 
republican ethnographic museum. Guidebook. Simferopol: USAID, 2012, s. 14. 
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několik domků postaveno v řadě za sebou a prostor mezi nimi a další řadou domků slouží 
jako odkrytý dvůr, na němž probíhá veškerý život romské rodiny. Domky jsou malé, obvykle 
jednoprostorové, veliké asi 3 x 3 m, bez kuchyně, někdy s malým přistavěným přístřeškem. 
Vevnitř není žádné zařízení, často nemají ani ohniště. To je umístěné před vchodem na malé 
umetené ploše, kterou nazývají topčan. Jako ochranu proti větru mají na jedné straně plochy 
postavenou nevelkou hliněnou zídku. Světnici osvětluje jedno okno. Pod ním je skříň na 
peřiny i jiné věci. Ne vždy má stavení strop. Sedlová střecha častěji leží přímo na krokvích, 
které se svými konci opírají o podpěrné sloupy, položené na přední a zadní stěnu domu. Na 
těchto sloupech je někdy vyskládané nádobí. Na hliněné podlaze jsou rozložené rohožky. 

Podle popisu se Gurbeti oblékali jako jiní Romové. V době krymského chanátu měl 
jejich oděv orientální rysy. Po přičlenění k Rusku začali muži nosit kalhoty i košile 
evropského střihu, ale na hlavě nosili tatarskou kožešinovou beranici. Ženský oděv v 19. 
století byl mnohem konzervativnější. Udržely se tradiční součásti oděvu – kaftan z růžové 
květované látky, růžové široké dlouhé  nohavice, které se zavazují u kotníků, pantofle, 
dlouhé zdobené náušnice. Vdané ženy často kouřily dlouhé dýmky. Vlasy si zaplétaly do 
malých zdobených copánků. 

Guberti mluvili místním tatarským jazykem, je ale pravděpodobné, že dříve mluvili 
buď nějakým jiným jazykem, dialektem či žargotem. O jejich existenci však nejsou žádné 
zprávy. Nejčastější křestní mužská jména u této skupiny Romů byla: Šabban-aj, Děrbiš, 
Fetta, Měmet, Aldžimet, Kučamet, Buramet, Dželjal, Arif, Bárij, Samědin a  Selim. Nejčastější 
ženká křestní jména byla: Katidže, Sofie, Vadě, Aseně, Totaj, Chachaj, Čamli, Kokče, 
Amakaj, Achbike, Borzadě, Kuňzadě,Šamakaj a Najmě.  

Někteří badatelé se domnívají, že islám, který Gurbeti vyznávali, nebyl čistě sunitský, 
ale daly se v něm odhalit i stopy šiítů. Gurbeti údajně používali úsloví „není boha kromě boha 
a Alláh je božím vnuknutím“. Je doložena ještě další iránská tradice. V době 12 dní měsíce 
Al-muharram (první měsíc islámského kalendáře, v roce 2012 připadl na přelom října a listo-
padu; islámský kalendář je postavený na lunárním principu, má 12 měsíců střídavě po 30      
a 29 dnech, rok má 354 dnů a je tedy o 11 dnů kratší než gregoriánský kalendář užívaný      
u nás) chodili se speciálním praporem a měděnou číší po vesnicích a četli „mersije“ – elegie 
o utrpení Husejna a Hasana (vnukové Mohamedovi, kteří zemřeli mučednickou smrtí, aby 
nezanikl islám). V současné době již tento zvyk krymští Romové neznají. 
 

Čingini se dělí podle způsobu obživy na: 
‐ Ajudži – medvědáři 
‐ Elekči – výrobci sít 
‐ Děměrdži – kováři 
‐ Chalajdži – cínaři 
‐ Kumyšči – šperkaři 
‐ Dauldži – muzikanti 

Čingini byli původně kočovní, pohybovali se v rámci poloostrova, především v okolí měst  
Salačik (nyní část Staroselje města Bachčisaraj), Jevpatorija, Karasubazar (dnešní 
Bělogorsk) a Džankoje. 

Ajudži – medvědáři – přišli na Krym na přelomu 18. a 19. století pravděpodobně 
z Besarábie. Velmi rychle se přizpůsobili místním podmínkám, také díky dřívější znalosti 
tureckého jazyka. Svůj romský jazyk však nezapomněli, a tak mohli badatelé zapsat jejich 
dialekt nazývaný siňganský, blízký dialektu besarabských Romů. Zpočátku vedli kočovný 
život. Vodili od vesnice k vesnici medvědy, které získávali  na Kavkazu, a vybírali peníze za 
malá cirkusová představení s nimi. Ženy se zabývaly předpovídáním budoucnosti z karet 
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nebo dlaně či magií. Od roku 1809, kdy byla podobná představení zakázána, se Ajudžové 
usadili v různých městech Krymu, např. v Armjanském nebo Džankoje. Od starousedlých 
cikánů byli přijati velmi vlažně a s obezřetností. Byli donuceni změnit svoji specializaci a stali 
se kováři, cínaři, šperkaři, hudebníky a drobnými obchodníky zvanými krabičkáři (korobjejky). 
Někteří se zabývali spekulativním prodejem, chudší pak prodejem slepic a vajíček, které 
skupovali po vesnicích nebo vyměňovali za staré odložené oblečení. Kromě toho sbírali po 
domech popel pro výrobce svíček a mýdel, kosti, hadry apod., nechávali se najímat jako 
nosiči, uklízeli dvory atd. Ajudži byli muslimové, ačkoliv jejich postoj k víře byl poměrně 
chladný a patrný pouze při pohřbech a svatbách. Ještě mnoho desítek let po jejich příchodu 
na Krym se u nich udržela tradice dávat dvě jména (patrně obdoba romano nav nebo aver 
nav). V roce 1835 tak byli zaznamenáni: Megmet (Mohamed) zvaný Kylij, Osman zvaný 
Arnaut, Gasan (Hasan) zvaný Murtaza apod. Mezi nejčastěji používanými mužskými jmény 
byla: Monti, Salavan, Pechlevan, Kurt-borju, Kaplan, Bazar-Baj, Alabaš, Širin, Barij. Mezi 
nejčastěji používaná ženská jména patřila: Ertu, Merzije, Altinka, Dudu, Arzi, Ava, Zechat, 
Itěgil, Kokmen, Džumazje, Tomalak, Bike, Čokaj. 

O historii příchodu skupiny Elekči na Krym vypráví jedna z jejich legend. „První se 
dostali na Krym výrobci sít – Elekči. Usadili se v okolí Salačiku a Bachčisaraje. V tu dobu tam 
nikdo nežil. Žili velmi chudě. Nejdříve ve stanech, později ve skalních obydlích a v jeskyních. 
Vyráběli síta a nádobí. Každé jaro se vydali s vyrobeným zbožím do nogajských stepí a tam 
je vyměňovali za potřebné produkty. Na podzim se se vším vrátili domů a v zimě vyráběli.     
A tak žili zde dne na den. Jednou k nim přišel chán a řekl jim: přijímám vás pod ochranu 
muslimského vyznání, ale musíte chodit do mešity. Elekči řekli – budeme. A nakonec 
zapomněli svůj jazyk a potatarštili se…“ Tato skupina skutečně ve velké míře podlehla 
asimilaci jazykové i kulturní ze strany krymských Tatarů. V době sjednocení Krymu žili 
především v oblasti Bachčisaraje, Gezleve-Jevpatorije i Karasubazaru. Elekči se živili 
výrobou řešet, sít z telecích kůží a pletli koše. S nástupem jara se rozjeli po zakázkách po 
venkově. Hotové výrobky předávali v době sklizně nebo v době výmlatu obilí zvané arman. 
Za práci dostávali peníze, ale i základní potraviny – proso, pšenici, mouku ad. Kromě svého 
základního způsobu obživy se Elekči živili také hudbou, hráli především na housle a bubínky. 
Někteří z hudebníků – samouků se věnovali uměleckému podání hrdinských příběhů, jejichž 
námětem je historie a kultura krymských Tatarů. Mezi krymskými Tatary nikdy nebyli 
hudebníci – z jejich strany to bylo považováno za nepřípustné, nevhodné – na všech 
oslavách a svatbách hráli cikánští hudebníci. Po útěku velké části původního krymského 
agrárního obyvatelstva začali Elekči postupně měnit své řemeslné zaměření. Velmi vzrostla 
poptávka po romských kapelách, a mnozí z nich se stali profesionální huebníci, zv. Dauldži, 
a svým původním zaměstnáním se přestali živit. Sítaři žijící v nově postavené Simferopoli 
(50 let po založení města v něm žilo 44 rodin této skupiny, což čítalo 218 osob) se začali 
zabývat spekulativním prodejem a vetešnictvím.  

Dauldži je označení pro profesní skupinu hudebníků. Obývali především okolí 
Bachčisaraje. Etymologie pojmenování je spojena se slovem „daul“ – velký turecký buben. 
K této profesionální skupině se přidávali také svoje sociální postavení měnící Elekči a Ajudži. 
Základními hudebními nástroji, které používali, byl daul (buben), zurna (speciální píšťala, 
zvukem podobná klarinetu), housle a darje – velká tamburína, na které je jen několik činelků 
nebo kovové kroužky. Jedná se o hudební sestavu vytvořenou na základě poptávky 
tatarských  zákazníků. Kapely doprovázely velké slavnosti provázené bohatstvím jídla a pití 
zvané zijafety a svatební ceremonie. Na rozdíl od usazených Romů, jejichž zaměstnání bylo 
sezónní, měli hudebníci zajištěnou obživu po celý rok, ale v závislosti na náboženských 
půstech a obdobích svateb (podzim). Obvykle hrály kapely krymskotatarskou národní hudbu, 
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ale znali také svoje tradiční písně a stejně tak nejznámější ruské a ukrajinské melodie. 
Dauly, housle a darje si Romové vyráběli sami, zurny si vozili z Konstantinopole.  

Dle dostupných pramenů a informací Chalajdži kočovali z místa na místo a nabízeli 
opravy a cínování měděných nádob, které byly dříve na Krymu používané.  

Děměrdži je skupina kovářů, kteří žili ve větších městech (Simferopol, Bachčisaraj, 
Karasubazar, Jevpatorije), ale také na menších vesnicích. Malá část z nich kočovala a nabí-
zela služby na větším územním celku. Podkovávali koně i hovězí dobytek, vyráběli  a opra-
vovali drobné domácí nářadí a náčiní – nože, lopaty, součásti pluhů, trojnožky, cedníky, 
kleště apod. Vysoké popularity dosáhly u krymských Tatarů nože vyráběné bachčisarijkými 
Děměrdži. Někteří zruční kováři se specializovali na výrobu šperků, nejčastěji stříbrných. 
Mužské i ženské ozdoby na tzv. čerkeských pásech, prstenech  a náramcích se od 
evropských šperků co do půvabu a jemnosti výrobku nijak nelišily a těšily se velké oblibě      
u původního obyvatelstva Krymu. Po sjednocení Krymu se kovářstvím a cínařstvím začali 
zabývat také Ajudži. V Simferopoli tak vytvořili celou kovářskou čtvrť. 

Během několika století Romové na Krymu začali sami sebe nazývat krymští Romové 
nebo tatarští Romové. Přesto, že většina z nich žije usedle, badatelé u nich stále identifikují 
některé znaky charakteristické pro kočovníky. Jedním z nich je např. určitá neochota rozšířit 
území odbytu svých služeb. Jeden z pramenů uvádí: „Po ukončení zimy si všichni cikáni 
začnou stavět dvoukoláky, aby mohli putovat po okolí. Na vozech mají veškeré domácí 
potřeby, které se skládají z peřiny, přikrývek, podušek a jednoho velkého měděného kotle. 
Na voze sedí žena a děti a jeden koník je vleče do první vesničky, kde přenocují. Ráno pak 
provádí kovářské práce a opravy, cínují nebo obcházejí domy a nabízí výpomoc. Někteří 
chodí po domech a obchodují s drůbeží nebo koňmi. Co se týče Elekči, ti obvykle staví své 
stany na březích řek v blízkosti lesů, v nichž využívají stromy a rostliny k řemeslné výrobě.“ 
Krymští Romové nebyli nikdy vybíraví v jídle, od raného věku si zvykali na chlad a těžkosti 
kočovného života. Gramotnost byla na velmi nízké úrovni, málokdo považoval za důležité 
poskytnout svým dětem školní vzdělání. Dětem mělo stačit zaučení se v řemesle rodičů         
a základní počty na práci s penězi. Mezi Romy fungovala vždy značná kolektivita a uzavře-
nost vůči okolí, která jim v mnohých případech umožňovala přežití. Přes negativní postoj vůči 
Romům na Krymu i v celém Rusku o nich soudobé prameny píší, že „všichni, ale především 
Ajudži, si nesou reputaci lidí, kteří se nedopouštějí vážných kriminálních činů jak vůči 
majoritě tak mezi sebou samými. Žena a děti představují pro Romy to nejdůležitější a nejce-
nnější, a to i v době, kdy se zabývají řemeslem v boudě nebo na trhu“. 

Ohledně náboženství krymských Romů existují mnohá protiřečící si svědectví – od 
poměrně vlažného postoje, přes strohé vyznávání náboženských dogmat až po tajný 
fetišismus. Nedůvěřivý postoj k náboženství Romů bylo možné zaznamenat ještě v době 
Osmanské říše, kdy byli Romové v době Sulejmana I. (1520 – 1566) zatíženi daní pro 
bezvěrce (tedy lidi jiného vyznání než islámu) bez ohledu na to, že jako svoji víru uváděli 
islám. Také v době Krymského chánství platili Romové daně podobně jako Karajmové (viz 
výše) a křesťané – 60 kopjejek stříbra na hlavu za nenavštěvování mešity. 

Dobové prameny také popisovaly vzhled některých subetnických skupin. Ajudži byli 
popisovaní jako nepřitažliví, hrubých rysů a značného ochlupení těla. Oproti tomu Elekči měli 
vizáž Evropanů a vypadali přívětivěji. Gurbeti měli vystouplé lícní kosti, krátké lebky a byli 
velmi hluční. Jednotlivé skupiny dodržovaly endogamii, vzájemnou nevraživost bylo možné 
sledovat především mezi Ajudži a Elekči, Děměrdži a Gurbety.  

Podle historických údajů bylo na Krymu v roce 1790 napočítáno okolo 3200 osob 
označovaných za Činginy. Vysoká úmrtnost především dětí a žen způsobila, že jejich počet 
rostl jen velmi pozvolna. Po 70 letech bylo tak bez ohledu na migraci v rámci jižního Ruska 
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uváděno cca 8000 krymských Romů. V roce 1897 944 osob, v roce 1926 649 osob, v roce 
1939 2064 osob. Nejedná se však o skutečné počty, protože ve 20. století se už mnozí 
z nich hlásili také ke krymským Tatarům. Uměle vyvolané hladomory v letech 1921 – 1922 a 
následná fašistická okupace způsobila krymským Romům početné ztráty. Dovršeny byly 
v roce 1944, kdy byli společně s dalšími národnostmi z Krymu násilně deportováni 
stalinovským režimem. Sčítání z roku 2001 zahrnuje 1896 Romů, kteří náleží především 
k ukrajinským a balkánským subetnickým skupinám.  

V současnosti se většina Romů na Krymu hlásí k Tatarům, s nimiž mají shodně znaky 
hudební kultury a náboženství (islám). Jsou integrovaní, nežijí segregovaně, i když jejich 
životní úroveň není vysoká, nepatří ani mezi obyvatelstvo nejnižší sociální skupiny. Nemají 
žádnou organizaci, která by je sdružovala či hájila jejich práva (to v podstatě není třeba). 
Neexistují také žádné speciální festivaly či kulturní pořady věnované čistě krymským 
Romům. Stejně tak není z jejich řad zájem o etnoemancipaci, protože většina z nich necítí 
rozdíl mezi sebou a krymskými Tatary. V Sovětském svazu bylo sice kočování zakázáno, tak 
jako ve všech socialistických zemích, dle místních ale některé skupiny fakticky nikdy kočovat 
nepřestaly. Tyto skupiny se nadále pohybují po celém Krymu. Zde jsou nazýváni jedním 
označením – Roma. Jedná se však o skupiny kočovných Romů z Moldávie, Ukrajiny a Rus-
ka. Zabývají se především obchodováním, nejvíce je lze potkat v teplých měsících (což je na 
Krymu od března do listopadu) na trzích. Ženy velmi často věští z ruky.  

Celá oblast, historie i současnost Krymu a Simferopole je pro většinu Čechů velkou 
neznámou. Ačkoliv byl začátek října, teplota vzduchu zde dosahovala 25°C. Bylo velmi 
zvláštní se pohybovat ve městě, které místy vypadalo, jako by se v něm zastavil čas. 
Procházíte velkými tržnicemi s ovocem, zeleninou a květinami, kde se proplétáte mezi lidmi. 
Pak se najednou objevíte na obrovském liduprázdném náměstí, kde stojí gigantická socha 
Lenina. Lidé kolem nejeví známky spěchu, tak jak je to vidět v mnohých evropských 
městech. Všichni kolem byli milí, zdvořilí, hezky upravení. Za celou dobu jsem se setkala 
pouze s jedním člověkem, který vypadal jako bezdomovec. Nikdo nebyl ani příliš chudý, ale 
ani nevypadal příliš bohatě. Kolegové, se kterými jsem se setkala na konferenci, byli ke mně 
nesmírně pozorní, a přesto, že jsem chvílemi při rozhovorech hledala správná slova, nedali 
znát netrpělivost nebo podrážděnost. Cesta na Krym pro mě znamenala po všech stránkách 
příjemná překvapení. Odlétala jsem s pocitem, že do těchto míst se opravdu ráda vrátím. 
 
 
Popisky k obrázkům: 
Str. 3  Simferopol, Staré město. Foto MRK – J. Poláková 



Příloha č. 6 výroční zprávy za rok 2012
Účetní rozvaha

1 2 3 4

BRUTTO KOREKCE NETTO
AKTIVA CELKEM 19 336 763,52 6 193 477,75 13 143 285,77 25 787 478,28

A Stálá aktiva 16 725 026,75 6 182 339,75 10 542 687,00 11 133 710,00
I. Dlouhodobý nehmotný majetek 809 491,80 564 074,80 245 417,00 270 413,00

1. Nehmotné výsledky výzkumu a vývoje 012
2. Software 013
3. Ocenitelná práva 014 500 000,00 254 583,00 245 417,00 270 413,00
4. Povolenky na emise a preferenční limity 015
5. Drobný dlouhodobý nehmotný majetek 018 309 491,80 309 491,80
6. Ostatní dlouhodobý nehmotný majetek 019
7. Nedokončený dlouhodobý nehmotný 041
8. Uspořádací účet tech.zhodnocení 044
9. Poskytnuté zálohy na dlouhodobý 051

II. Dlouhodobý hmotný majetek 15 915 534,95 5 618 264,95 10 297 270,00 10 863 297,00
1. Pozemky 031
2. Kulturní předměty 032 1,00 1,00 1,00
3. Stavby 021 920 131,80 122 909,80 797 222,00 911 534,00
4. Samostatné movité věci a soubory 022 11 762 893,52 2 262 846,52 9 500 047,00 9 951 762,00
5. Pěstitelské celky trvalých porostů 025
6. Drobný dlouhodobý hmotný majetek 028 3 232 508,63 3 232 508,63
7. Ostatní dlouhodobý hmotný majetek 029
8. Nedokončený dlouhodobý hmotný 042
9. Uspořádací účet tech.zhodnocení 045

10. Poskytnuté zálohy na dlouhodobý 052
III. Dlouhodobý finanční majetek 0,00 0,00 0,00 0,00

1. Majetkové účasti v osobách s 061
2. Majetkové účasti v osobách s 062

pol.č Název položky účet BĚŽNÉ
OBDOBÍ

MINULÉ



3. Dluhové cenné papíry držené do 063
4. Dlouhodobé půjčky 067
5. Termínované vklady dlouhodobé 068
6. Ostatní dlouhodobý finanční majetek 069
7. Pořizovaný dlouhodoby finanční majetek 043
8. Poskytnuté zálohy na dlouhodobý 053

IV. Dlouhodobé pohledávky 0,00 0,00 0,00 0,00
1. Poskytnuté návratné finanční výpomoci 462
2. Dlouhodobé pohledávky z postoupených 464
3. Dlouhodobé poskytnuté zálohy 465
4. Dlouhodobé pohledávky z ručení 466
5. Dlouhodobé pohledávky z nástrojů 468
6. Ostatní dlouhodobé pohledávky 469
7. Dlouhodobé poskytnuté zálohy na 471

B. Oběžná aktiva 2 611 736,77 11 138,00 2 600 598,77 14 653 768,28
I. Zásoby 427 711,48 0,00 427 711,48 427 711,48

1. Pořízení materiálu 111
2. Materiál na skladě 112
3. Materiál na cestě 119
4. Nedokončená výroba 121
5. Polotovary vlastní výroby 122
6. Výrobky 123
7. Pořízení zboží 131
8. Zboží na skladě 132 427 711,48 427 711,48 427 711,48
9. Zboží na cestě 138

10. Ostatní zásoby 139
II. Krátkodobé pohledávky 697 880,96 11 138,00 686 742,96 12 487 263,60

1. Odběratelé 311 15 527,06 11 138,00 4 389,06 3 736,00
2. Směnky k inkasu 312
3. Pohledávky ze eskontované cenné 313
4. Krátkodobé poskytnuté zálohy 314 61 170,00 61 170,00 170 382,00
5. Jiné pohledávky z vlastní činnosti 315
6. Poskytnuté návratné finanční výpomoci 316



7. Krátkodobé pohledávky z postoupených 317
8. Pohledávky z titulů daní a podobných 318
9. Pohledávky ze sdílených daní 319

10. Pohledávky za zaměstnanci 335
11. Zúčtování z institucemi sociálního 336
12. Daň z příjmů 341
13. Jiné přímé daně 342
14. Daň z přidané hodnoty 343
15. Jiné daně a poplatky 345
16. Nároky na dotace a ostatní zúčtovnání se 346
17. Pohledávky za rozpočtem územních 348
18. Pohledávky za účastníky sdružení 351
19. Krátkodobé pohledávky z ručení 361
20. Pevné termínové operace a opce 363
21. Pohledávky z finančního zajištění 365
22. Pohledávky z vydaných dluhopisů 367
23. Krátkodobé pohledávky z nástrojů 371
24. Poskytnuté zálohy na dotace 373
25. Náklady příštích období 381
26. Příjmy příštích období 385
27. Dohadné účty aktivní 388 621 052,90 621 052,90 12 311 552,60
28. Ostatní krátkodobé pohledávky 377 131,00 131,00 1 593,00

III. Krátkodobý finanční majetek 1 486 144,33 0,00 1 486 144,33 1 738 793,20
1. Majetkové cenné papíry k obchodování 251
2. Dluhové cenné papíry k obchodování 253
3. Jiné cenné papíry 256
4. Termínované vklady krátkodobé 244
5. Jiné běžné účty 245
6. Účty spravovaných prostředků 247
7. Souhrnné účty 248
8. Účty pro sdílení daní a pro dělenou 249
9. Bežný účet 241 1 393 708,06 1 393 708,06 1 637 066,71

10. Běžný účet FKSP 243 73 301,27 73 301,27 87 689,49



11. Základní běžný účet uzemních 236
12. Běžné účty fondů účetních 236
13. Bežné účty státních fondů 224
14. Běžné účty fondů organizačních složek 225
15. Ceniny 263 19 135,00 19 135,00 55,00
16. Peníze na cestě 262
17. Pokladna 261 13 982,00
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BĚŽNÉ MINULÉ
PASIVA CELKEM 13 143 285,77 25 787 478,28

C. Vlastní kapitál 11 612 853,18 12 637 156,47
I. Jmění účetní jednotky a upravující položky 10 592 054,47 11 180 366,47

1. Jmění účetní jednotky 401 10 543 138,80 11 134 161,80
2. Fond privatizace 402
3. Dotace na pořízení dlouhodobého majetku 403
4. Agregované příjmy a výdaje minulých let 404
5. Kurzové rozdíly 405 1,00
6. Oceňovací rozdíly  při změně metody 406 ‐2 311,00 ‐2 311,00
7. Jiné oceňovací rozdíly 407
8. Opravy chyb minulých období 408 51 226,67 48 514,67

II. Fondy účetní jednotky 1 019 267,73 1 456 790,00
1. Fond odměn 411 34 000,00 34 000,00
2. Fond kulturních a sociálních potřeb 412 70 860,15 90 116,61
3. Rezervní fond tvořený ze zlepšeného výsledku hospodaření 413
4. Rezervní fond z ostatních titulů 414 143 000,00 647 345,71
5. Fond reprodukce majetku, investiční fond 416 771 407,58 685 327,68
6. Ostatní fondy 419

III. Výsledek hospodaření 1 530,98 0,00
1. Výsledek hospodaření běžného účetního období 493 1 530,98 11 324 698,60
2. Výsledek hospodaření ve schvalovacím řízení 431
3. Nerozdělený zisk, neuhrazená ztráta z minulých let 432 ‐11 324 698,60

IV. Příjmový a výdajový účet rozpočt.hospodaření 0,00 0,00
1. Příjmový účet organizačních složek státu 222
2. Zvláštní výdajový účet 223
3. Účet hospodaření státního rozpočtu 431
4. Agregované příjmy a výdaje minulých období 432

D. Cizí zdroje 1 530 432,59 13 150 321,81
I. Výdajové účty rozpočtového hospodaření 0,00 0,00

1. Zvláštní výdajový účet 223

Název položkypol.č. účet
OBDOBÍ



II. Rezervy 0,00 0,00
1. Rezervy 441

III. Dlouhodobé závazky
1. Dlouhodobé úvěry 451
2. Přijaté návratné finanční výpomoci dlouhodobé 452
3. Vydané dluhopisy 453
4. Dlouhodobé přijaté zálohy 455
5. Dlouhodobé závazky z ručení 456
6. Dlouhodobé směnky k úhradě 457
7. Dlouhodobé závazky z nástrojů spolufinancovaných ze zahraničí 458
8. Ostatní dlouhodobé závazky 459
9. Dlouhodobé přijaté zálohy na transfery 472

IV. Krátkodobé závazky 1 530 432,59 13 150 321,81
1. Krátkodobé úvěry 281
2. Eskontované krátkodobé dluhopisy (směnky) 282
3. Vydané krátkodobé dluhopisy 283
4. Jiné krátkodobé půjčky 289
5. Dodavatelé 321 88 894,87 73 676,40
6. Směnky k úhradě 322
7. Závazky z dávek sociálního zabezpečení 323
8. Krátkodobé přijaté zálohy 324
9. Závazky z dělené správy a kaucí 325

10. Přijaté návratné finanční výpomoci krátkodobé 326
11. Přijaté zálohy daní 327
12. Závazky z výběru daní 328
13. Závazky ze sdílených daní 329
14. Zaměstnanci 331 397 486,00 397 362,00
15. Jiné závazky vůči zaměstnancům 333 4 118,00 4 724,00
16. Zúčtování s institucemi sociálního zabezpečení a zdravotního pojištění 336 222 099,00 246 971,00
17. Daň z příjmů 341
18. Jiné přímé daně 342 45 454,00 61 614,00
19. Daň z přidané hodnoty 343
20. Jiné daně a poplatky 345



21. Závazky ke státnímu rozpočtu 347 11 426 904,00
22. Závazky k rozpočtům územních správních celků 349
23. Závazky k účastníkům sdružení 352
24. Krátkodobé závazky z ručení 362
25. Pevné termínové operace a opce 363
26. Závazky z neukončených finančních operací 364
27. Závazky z finančního zajištění 366
28. Závazky z upsaných a nesplacených cenných papírů a podílů 368
29. Krátkodobé závazky z nástrojů spolufinancovaných ze zahraničí 372
30. Přijaté zálohy na dotace 374 704 210,07 768 652,00
31. Výdaje příštích období 383
32. Výnosy příštích období 384
33. Dohadné účty pasivní 389 68 170,00 170 382,00
34. Ostatní krátkodobé závazky 378 0,65 36,41



Příloha č. 7 výroční zprávy za rok 2012
Výkaz zisků a ztrát

1 2 3 4

Hlavní činnost Hosp.činnost Hlavní činnost Hosp.činnost
A. NÁKLADY 12 296 527,15 0,00 12 472 864,36 0,00
I. Náklady z činosti 12 296 527,15 0,00 12 378 488,63 0,00

1. Spotřeba materiálu 501 253 974,49 1 512 756,64
2. Spotřeba energie 502 708 110,21 481 504,04
3. Spotřeba ostatních neskladovatelných 503
4. Prodané zboží 504 21 977,47 43 067,14
5. Aktivace dlouhodobého majetku 506
6. Aktivace oběžného majetku 507
7. Změna stavu zásob vlastní  výroby 508
8. Opravy a udržování 511 340 141,80 133 070,40
9. Cestovné 512 269 721,00 264 421,23

10. Náklady na reprezentaci 513 9 511,00 14 469,00
11. Aktivace vnitroorganizačních služeb 516
12. Ostatní služby 518 2 067 866,08 2 313 412,97
13. Mzdové náklady 521 5 199 792,00 5 261 618,00
14. Zákonné sociální pojištění 524 1 687 825,00 1 714 805,00
15. Jiné sociální pojištění 525 13 900,00
16. Zákonné sociální náklady 527 191 319,00 166 051,00
17. Jiné sociální náklady 528 15 582,00
18. Daň silniční 531
19. Daň z nemovitosti 532
20. Jiné daně a polatky 538 53 026,00 17 590,00
21. Vratky daní z nadměrných odpočtů 539
22. Smluvní pokuty a úroky z prodlení 541
23. Jiné pokuty a penále 542 1 850,00 712,00
24. Dary 543
25. Prodaný materiál 544

pol.č.
Běžné období Minulé období

účetNázev položky



26. Manka a škody 547
27. Tvorba fondů 548
28. Odpisy dlouhodobého majetku 551 772 563,00 435 652,21
29. Zůstatková cena prodaného 552
30. Zůstatková cena prodaného 553
31. Prodané pozemky 554
32. Tvorba a zúčtování rezerv 555
33. Tvorba a zúčtování opravných položek 556 2 208,00 3 777,00
34. Náklady z odepsaných pohledávek 557
35. Náklady z drobného dlouhodobého 558 667 649,10
36. Ostatní náklady z činnosti 549 35 093,00

II. Finanční náklady 0,00 94 375,73 0,00
1. Prodané cenné papíry a podíly 561
2. Úroky 562
3. Kurzové ztráty 563
4. Náklady z přecenění reálnou hodnotou 564
5. Ostatní finanční náklady 569 94 375,73

III. Náklady na nezpochybnitelné nároky 0,00 0,00 0,00 0,00
1. Náklady na nároky na prostředky státního 571
2. Náklady na nároky na prostředky rozpočtů 572
3. Náklady na nároky na prostředky státního 573
4. Náklady na ostatní nároky 574

IV. Náklady ze sdílených daní 0,00 0,00 0,00 0,00
1. Náklady ze sdílené daně z příjmů 581
2. Náklady ze sdílené daně z příjmů 582
3. Náklady ze sdílené daně z přidané 584
4. Náklady ze sdílených spotřebních daní 585
5. Náklady ze sdílených majetkových daní 586
6. Náklady ze sdílené silniční daně 588



1 2 3 4

Hlavní činnost Hosp.činnost Hlavní činnost Hosp.činnost
B. VÝNOSY 12 298 058,13 0,00 23 797 562,96 0,00
I. Výnosy z činosti 749 693,96 0,00 11 602 021,48 0,00

1. Výnosy z prodeje vlastních výrobků 601
2. Výnosy z prodeje služeb 602 213 849,46 159 993,63
3. Výnosy z pronájmu 603
4. Výnosy z prodaného zboží 604 30 901,40 52 519,43
5. Výnosy ze správních poplatků 605
6. Výnosy z místních poplatků 606
7. Výnosy ze soudních poplatků 607
8. Jiné výnosy z vlastních výkonů 609
9. Změna stavu nedokončené výroby 611

10. Změna stavu polotovarů 612
11. Změna stavu výrobků 613
12. Změna stavu ostatních zásob 614
13. Aktivace materiálu a zboží 621
14. Aktivace vnitroorganizačních služeb 622
15. Aktivace dlouhodobého nehmotného 623
16. Aktivace dlouhodobého hmotného 624
17. Smluvní pokuty a úroky z prodlení 641
18. Jiné pokuty a penále 642
19. Výnosy z odepsaných pohledávek 643
20. Výnosy z prodeje materiálu 644
21. Výnosy z prodeje dlouhodobého  645
22. Výnosy z prodeje dlouhodobého  646
23. Výnosy z prodeje pozemků 647
24. Čerpání fondů 648 504 943,10 191 142,42
25. Ostatní výnosy z činnosti 649 11 198 366,00

II. Finanční výnosy 405,88 0,00 492,66 0,00
1. Výnosy z prodeje cenných papírů a podílů 661
2. Úroky 662 405,88 492,66

Minulé období
pol.č. Název položky účet

Běžné období



3. Kurzové zisky 663
4. Výnosy z přecenění reálnou hodnotou 664
5. Výnosy z dlouhodobého finančního 665
6. Ostatní finanční výnosy 669

III. Výnosy z daní a poplatků 0,00 0,00 0,00 0,00
1. Výnosy z daně z příjmů fyzických osob 631
2. Výnosy z daně z příjmů právnických osob 632
3. Výnosy ze sociálního pojištění 633
4. Výnosy z daně z přidané hodnoty 634
5. Výnosy ze spotřebních daní 635
6. Výnosy z majetkových daní 636
7. Výnosy z energetických daní 637
8. Výnosy ze silniční daně 638
9. Výnosy z ostatních daní a poplatků 639

IV. Výnosy z transferů 11 547 958,29 12 195 048,82
1. Výnosy vybraných ústředních vládních 671 11 547 958,29 12 195 048,82
2. Výnosy vybraných místních vládních 672

V. Výnosy ze sdílených daní
1. Výnosy ze sdílené daně z příjmů 681
2. Výnosy ze sdílené daně z příjmů 682
3. Výnosy ze sdílené daně z přidané 684
4. Výnosy ze sdílených spotřebních daní 685
5. Výnosy ze sdílených majetkových daní 686
6. Výnosy ze sdílené silniční daně 688

C. VÝSLEDEK HOSPODAŘENÍ
1. Výsledek hospodaření před zdaněním 1 530,98 11 324 698,60
2. Výsledek hospodaření účetního období ‐11 546 833,19 ‐776 467,15
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Příloha č. 8 výroční zprávy za rok 2012 
Seznam zboží prodávaného v muzejním obchodu k 31. 12. 2012 
 
ODBORNÁ PERIODIKA 
 

Kč 

Bulletin Muzea romské kultury 1/1992  
Bulletin Muzea romské kultury 4/1995  
Bulletin Muzea romské kultury 5/1996  
Bulletin Muzea romské kultury 6/1997  
Bulletin Muzea romské kultury 7/1998 
Bulletin Muzea romské kultury 8/1999 
Bulletin Muzea romské kultury 11-12/2002-2003 
Bulletin Muzea romské kultury 13/2004 
Bulletin Muzea romské kultury 14/2005 
Bulletin Muzea romské kultury 15/2006 
Bulletin Muzea romské kultury 16/2007 
Bulletin Muzea romské kultury 17/2008 
Bulletin Muzea romské kultury 18/2009 
Bulletin Muzea romské kultury 19/2010 
Bulletin Muzea romské kultury 20/2011 
Ročenky obsahují zprávu o činnosti muzea za daný rok, historické a etnografické 
materiály, upozornění na romistickou literaturu a přírůstky muzejní knihovny. Ukázky 
z tvorby romských spisovatelů, informace o činnosti Muzea romské kultury a z dění   
v oblasti romistiky. Česky, anglická, německá a romská resumé. 

  5,00
  5,00 
  5,00
  5,00
  5,00 
  5,00
20,00
20,00
20,00
20,00
20,00
40,00
80,00
80,00
80,00

 
 

Romano džaniben 1–2/99, 3/2000 
Romano džaniben jevend 2005 
Romano džaniben 2009, 2010 
Časopis romistických studií, v němž je mj. dáván také velký prostor romskému 
jazyku a romským osobnostem, přináší odborné studie (resumé v angličtině, 
němčině, francouzštině), recenze a anotace na romskou a romistickou literaturu aj. 

  60,00
140,00
160,00

KATALOGY SBÍRKY MRK 
 

 

Sbírky Muzea romské kultury: Výtvarné umění 
Collections of the Museum of Romani Culture: Visual Arts 
Brno: Muzeum romské kultury, o.p.s., 2005. 
Katalog fondu výtvarného umění sbírky MRK obsahuje medailony romských 
profesionálních i amatérských výtvarníků, jejichž díla jsou součástí sbírky 
výtvarného umění, a barevné reprodukce všech jejich děl ve sbírce zahrnutých. 
Úvodní texty přibližují kořeny romského výtvarného umění, jeho vývoj a historii 
budování sbírky výtvarného umění na půdě MRK. Česky, anglická resumé. 

 60,00

Sbírky Muzea romské kultury: Textil a šperk 
Collections of the Museum of Romani Culture: The Textile Collection, The Jewellery 
Collection 
Brno: MRK, 2007. 

 80,00
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Obsah katalogu je rozdělen do tří částí – textil, šperk, nesbírková kolekce. Přináší 
ucelený seznam více jak 880 sbírkových předmětů fondů textilu a šperku Muzea 
romské kultury, který doplňují barevné fotografie. Tento seznam podává podrobné 
informace o každém sbírkovém předmětu, který muzeum získalo do své sbíreky od 
roku 1991 do roku 2006. Česky, anglická resumé. 

Sbírky Muzea romské kultury: Tradiční řemesla, profese a zaměstnání 
Collection of the Museum of Romani Culture: Traditional Crafts, Proffessions and 
Employment 
Brno: MRK, 2008. 
Katalog seznamuje se základními informacemi o sbírkovém fondu a jeho postupném 
budování a prezentaci. Publikace obsahuje jednak odborné texty vztahující se k jed-
notlivým druhům obživy, jednak doplňující fotografie, kniha má více než 300 
barevných stran. Na základě odborné literatury, historických pramenů i osobních 
zkušeností z terénních výzkumů sestavila autorka texty o historii a současnosti 
daného řemesla nebo způsobu obživy, pracovní postupy užívané v minulosti i dnes, 
rozdíly mezi romským a neromským „provedením“ řemesla. Katalog zahrnuje 
seznam přibližně 1400 předmětů shromážděných v daném fondu, jež doprovází 
fotografie nejzajímavějších z nich. Český text doplňují původní romské výrazy pro 
nářadí a náčiní či výrobky. Anglické překlady všech textů a popisů fotografií. 

190,00

ODBORNÁ LITERATURA 
 
(Ne)bolí – Vzpomínky Romů na válku a život po válce 
Praha: Člověk v tísni, 2005. 
Sborník výpovědí osmi slovenských Romů žijících v ČR o osudu jejich rodiny za      
2. světové války a jejich životě po válce. Vznikl na základě terénního výzkumu, který 
byl součástí projektu Pomoc při odškodnění romských obětí 2. světové války, který 
realizovala společnost Člověk v tísni v letech 2001 – 2002. 

200,00

Fenomén holocaust 
The Holocaust Phenomenon  
Praha: KPR, 2000.  
Sborník příspěvků z mezinárodní vědecké konference „Fenomén holocaust,“ která 
se konala v Praze a v Terezíně ve dnech 6. – 8. října 1999. Česky. Anglicky. 

15,00

Milena Hübschmannová: Můžeme se domluvit. Šaj pes dovakeras 
Olomouc: Univerzita Palackého, 2002. 
Publikace seznamuje čtenáře se sociokulturními rozdíly v romském a českém 
společenství, které mohou být překážkou ve vzájemném porozumění. Kniha členěná 
do několika kapitol (např. Kdo jsou slovenští Romové, Slovo romské básnířce, 
Pootevři dveře – o romském etnolektu češtiny a další) je vhodným zdrojem poznání i 
inspirace pro zájemce o romskou kulturu. 

90,00

Milena Hübschmannová: Po židoch cigáni 
Praha: Triáda, 2005. 
První díl dlouho připravované knihy o osudech Romů na Slovensku za 2. světové 
války, připravené na základě dlouhodobého výzkumu. Základem knihy jsou výpovědi 
romských pamětníků v romštině a češtině, vztahující se k období let po ustanovení 
samostatného Slovenského štátu až do Slovenského národního povstání (1939 – 
srpen 1945). Obsahuje také obsáhlou předmluvu o situaci Romů za 2. světové války 

496,00
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v celé Evropě, řazenou po jednotlivých státech. 
Svaz Cikánů-Romů 1969 – 1973 
Brno: Muzeum romské kultury, 2009. 
Doprovodná publikace k výstavě Muzea romské kultury „ Svaz Cikánů – Romů 
(1969 – 1973). Z historie první romské organizace v českých zemích“ obsahuje text 
historika Mgr. Petra Lhotky, který zevrubně pojednává o existenci první oficiálně 
povolené a státem uznané romské organizace v českých zemích. Vedle tohoto 
odborného textu čtenáři v publikaci naleznou dobové fotografie a dále seznam více 
než 150 sbírkových předmětů Muzea romské kultury, které se váží přímo k činnosti 
SCR. Česky, anglické resumé. 

30,00

Antonio Gómez Almaro: Velký proticikánský zátah 
Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 1999.  
Průběh a okolnosti velkého proticikánského zátahu ve Španělsku v r. 1749, během 
kterého došlo k všeobecnému uvěznění Romů. 

60,00

Ctibor Nečas: Andr´oda taboris. Vězňové protektorátních cikánských táborů 
1942 – 1943 
Brno: Městský výbor Českého svazu protifašistických bojovníků, 1987. 
Odborná historická publikace uvádí základní informace o provozu pracovních táborů 
v Letech u Písku a Hodoníně u Kunštátu v letech 1942 – 1943, obsahuje jmenný 
seznam všech vězňů té doby, jejich stručná životopisná data. Publikace uvádí 
použité prameny a literaturu a dále fotografickou přílohu. Česky, romská, ruská  
a německá resumé. 

20,00

Ctibor Nečas: Romové na Moravě a ve Slezsku (1740 – 1945) 
Brno: Matice moravská, 2005. 
Unikátní, rozsáhlá, detailní historická studie zabývající se historií Romů v daném 
období na území Moravy i Slezska. Autor pracuje se všemi dostupnými zdroji včetně 
archivních materiálů, dostupných soupisů, memorátů atp. Kniha obsahuje též 
rozsáhlý dodatek – soubor ukázek romského folklóru, autentické vyprávění 
pamětníků a korespondence s nimi, různorodý výběr kopií pramenů úřední povahy, 
doplněný o přehledné tabulky dobových soupisů a demografických šetření. 

310,00

Ctibor Nečas: Romové v České republice včera a dnes 
Olomouc: Univerzita Palackého, 2002. 
Historický vývoj romských dějin od indické pravlasti po konec 90. let 20. století 
z pera historika FFMU. 

95,00

Ctibor Nečas: Špalíček romských miniatur 
Brno: Centrum pro studium demokracie a kultury, 2003. 
Autor, který se dlouhodobě zabývá romskou minulostí, podává v této knize nástin 
historie moravských Romů v uplynulých šesti stoletích. Na příkladech konkrétních 
osob a jejich životních příběhů zobrazuje formou drobnokreseb osudy romského 
etnika od jeho vstupu do země na počátku 15. století, přes jeho pronásledování  
a vyhošťování, pozvolnou toleranci a usazování, vznik prvních romských osad  
a málo ochotné přijímání usedlíků do domovského svazku příslušných obcí až po 
postupnou integraci, která byla násilně přerušena masovými deportacemi a záhubou 
v nacistických koncentračních táborech. Text je oživen citacemi z autentických 
historických pramenů a vzpomínek pamětníků a doplněn málo známou obrazovou 
dokumentací. 

198,00
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Eva Davidová: Romano drom (Cesty Romů 1945 – 1990) 
Olomouc: Univerzita Palackého, 2004. 
Změny ve způsobu života a postavení Romů v Čechách, na Moravě a na Slovensku 
v rozmezí let 1945 – 1990 pohledem etnografky a romistky Evy Davidové. 

155,00

Karol Janas: Perzekúcia Rómov v Slovenskej republike 
Bratislava: Ústav pamäti národa, 2010. 
Monografie historika Karola Janase sumarizuje jeho poznatky dějin Romů v letech 
1939 – 1945 na Slovensku. Odborná publikace obsahuje vedle výkladového textu 
množství fotografií, faksimilí a další doporučené literatury. Slovensky. 

150,00

Donald Kenrick: Cikáni na cestě z Indie do Evropy 
Olomouc: Centre de recherches Tsiganes, Univerzita Palackého, 2003. 
1. české vydání historické publikace D. Kenricka (1994) – překlad z angličtiny. Kniha 
mapuje historii Romů od odchodu z Indie do jejich příchodu do Byzance. Toto 
vydání je  rozšířené o kapitolu o Romech v Indii a na Blízkém východě. 

170,00

Václav Miko: Sto romských osobností 
České Budějovice: Nová Forma s.r.o., 2009. 
„…Představuji vám nyní malou část z té řady existujících významných osobností, 
kteří měli či mají přímý nebo vzdálenější romský původ… Každopádně z otcovy či 
matčiny strany mají romské předky. Jedná se o osobnosti, kteří dosáhli ve svém 
životě fenomenálních úspěchů a někteří z nich získali i řadu ocenění…“ (z úvodního 
slova autora publikace). Česky. 

190,00

Bibliografie romistické literatury 
Olomouc: Univerzita Palackého, 1994. 
Jedinečná bibliografie naší i zahraniční romistické literatury vydané do roku 1994. 

180,00

Klára A. Samková: Romská otázka aneb Psychologické důvody sociálního 
vyloučení Romů 
Praha: BLINKR s.r.o., 2012. 
Autorkou je advokátka Klára Samková, která byla počátkem 90. let 20. století 
poslankyní posledního federálního parlamentu za Romskou občanskou iniciativu, 
ačkoliv sama není Romka. Reaguje na palčivé téma české veřejnosti, rozjitřené 
konfliktními událostmi konce léta a podzimu roku 2011. Reflektuje mj. i skutečnost, 
že na území EU žije přes 10 milionů Romů. Kniha je určena především orgánům 
státní a obecní správy, ale i veřejnosti.Odpovídá na otázky, proč jsou Romové jací 
jsou, proč mají strach ze smrti, ze svobody, z osamělosti, ze ztráty smyslu života, 
jaká je jejich sociální frustrace v českém prostředí, proč je s nimi komunikace 
obtížná, jaký je jejich vztah ke vzdělání, úřadům atd.  

160,00

AUTORSKÁ LITERATURA 
 
Ceija Stojka: Žijeme ve skrytu 
Praha: Argo, 2008. 
Autobiografické vyprávění. Fenomenálně zpracované vzpomínky na dětství prožité 
za 2. světové války, kdy se desetiletá Ceija v osidlech koncentračního 
tábora podivuje „Je tohle celý svět?“. Kniha obsahuje též rozhovor autorky 
s filmovou dokumentaristkou Karin Berger. Jako ilustrace jsou v českém vydání 
knihy použity fotografie obrazů Ceiji Stojky. Česky a část textu též romsky (lovárský 
dialekt). 

219,00
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Matéo Maximoff: Sudba ursitorů 
Praha: Argo, 2008. 
Přední romský spisovatel ve svém románu autorsky zpracoval legendy o sudbách 
lidských životů, které vycházejí z folklóru Romů – Kalderašů. Jak sám píše na úvod 
knihy: „Příběh, který se vám chystám vyprávět, patří mezi ty nejpodivuhodnější, jaké 
si Romové kdy vyprávěli…“ Kniha doposud vyšla ve světě přeložena do více než 15 
jazyků. Česky. 

199,00

Tera Fabiánová: Jak jsem chodila do školy 
Brno: Společenství Romů na Moravě, 1992. 
Přední romská autorka a básnířka Tera Fabiánová vypravuje svoje vzpomínky  
z dětství a ze školy. Romsky s českým překladem. 

10,00

Erika Manuš (ed.): Jdeme dlouhou cestou 
Praha: Arbor vitae, 1998. 
Ojedinělá kniha přináší mozaiku romských osobností, především z oblasti 
výtvarného umění a literatury, představuje romskou ústní lidovou slovesnost ad. 
Medailony výtvarníků jsou doplněny o četné reprodukce děl. Česky. 

280,00

Erika Manuš (ed.): Peklo, nebe, ráj 
Praha: Arbor Vitae, 2001. 
Romská vyprávění ze života. Česky. 

300,00

Ladislav Herák-Arpy: Za mřížemi 
Brno: Společenství Romů na Moravě, 2003. 
Svědectví o nelehkém životě za zdí věznice. Česky. 

30,00

Ilona Ferková: Čorde čhave (Ukradené děti) 
Brno: Společenství Romů na Moravě, 1995. 
Sbírka povídek jedné z nejvýraznějších romských autorek v ČR. Povídky napsané  
v průběhu 80. let 20. století se vracejí do komunistického Československa a v rámci 
intimních příběhů reflektují změny a problémy, se kterými se v této době Romové  
v Čechách vypořádávali. Česky a romsky. 

35,00

Vlado Oláh: Khamutno kamiben (Žár lásky) 
Praha: Matice romská, sdružení Dženo, 2005. 
Nejnovější sbírka básní romského básníka a překladatele Vlada Oláha s milostnou 
tematikou. Uveřejňuje i rozhovor L. Vikové s autorem. Česky a romsky. 

120,00

Agnesa Horváthová: Pal e bari Rama the aver paramisa (O velké Ramě a jiné 
příběhy) 
Praha: Signeta, 2003. 
Sbírka povídek Agnesy Horváthové obsahuje příběhy vycházející z tradice romské 
ústní lidové slovesnosti i autorské povídky. Povídky jsou uvozeny krátkým 
rozhovorem s autorkou. Česky a romsky. 

120,00

Jozef Harvan: Z pohádky do pohádky 
Praha: nakladatelství Fortuna, 2006. 
16 pohádek Jozefa Harvana, které vyvažují nespravedlnost světa a vštěpují 
lidskému pokolení pravou míru věcí a pořádek. 

159,00

Erika Olahová: Nechci se vrátit mezi mrtvé 
Praha: Společná budoucnost, Triáda, 2001. 
Soubor hororově laděných povídek romské autorky. Česky. 

148,00
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Erika Olahová: Matné zrcadlo 
Praha: Triáda, 2007. 
Další soubor hororově laděných povídek romské autorky. Česky. 

180,00

Jana Kramářová, Helena Sadílková (eds.): Čalo voďi/ Sytá duše. Antologie 
prozaických textů romských autorů z ČR 
Brno: Muzeum romské kultury, 2007. 
Reprezentativní výbor přináší průřez literární tvorbou romských autorů od samých 
počátků romské literatury v Československu (konec 60. letech 20. století) až po 
současnost. Korpus obsahuje padesát děl z pera dvou desítek autorů, je sestaven 
na základě excerpce romských časopisů (vycházejících v rozmezí let 1969 – 1972; 
1990 – 2006), knižních titulů (1979 – 2006) a písemné pozůstalosti Mileny 
Hübschmannové. Romsky s českým překladem. 

230,00

Karel Oswald: Dávné vzpomínky 
Brno: Společenství Romů na Moravě, 2010. 
Příběh romského rodu Holomků pocházejícího z moravské obce Svatobořice  
v letech 1900 – 1945. Česky. 

100,00

Rudolf Dzurko: Cesta, kterou bloudíš, je cesta, kterou sis zvolil 
Praha: Arbor Vitae, 1998. 
Bibliofilská monografie Rudolfa Dzurka vydaná u příležitosti výstav Státní galerie 
výtvarného umění v Náchodě a Galerie malostranská beseda v Praze. Barevné 
reprodukce obrazů a fotografie soch doprovází vyprávění a úvahy R. Dzurka  
a dopisy jeho přátel. Obsahuje také autorovu personální bibliografii. Česky.  
Anglické resumé. 

290,00

Malgorzata Różycka, Janusz Balkowski: Romowie – Roma – Romanies 
Wroclav: Fundacija integracji spolecznej „PROM“, 2008. 
Obrazová publikace s krátkými doprovodnými texty názorně vypráví příběh evropské 
romské historie – od starověku až do současnosti. Publikace může být vhodnou 
pomůckou pro učitele při seznamování mladších žáků s romskou historií. Polsky, 
romsky (dialekty Polska Roma a Bergitka Roma), anglicky. 

100,00

Ronald Lee: Mizernej cigoš 
Praha: Signeta, 2009. 
Částečně autobiografický román sám autor – kalderašský Rom – charakterizuje 
takto: Mou snahou bylo vykreslit Cikány a další postavičky, které patřily 
k přirozenému prostředí montrealského undergroundu 60. let... Hlavní postavy této 
knihy, stejně jako většina popisovaných událostí, se zakládají na mém životě. 

269,00

Menyhért Lakatos: Krajina zahalená dýmem 
Praha: Dauphin, 2007. 
Román maďarského romského spisovatele vypráví příběh dospívajícího chlapce 
Něguše. Ponořte se do Krajiny zahalené dýmem a prožijte s hlavním hrdinou příběh, 
který se odehrává na konci třicátých let minulého století na pozadí tragických 
dějinných událostí v horthyovském Maďarsku. Odcizilo vzdělání dospívajícího 
chlapce vlastní komunitě? Podaří se mu nalézt ztracenou identitu? 

310,00

František Bartoš: Pal e bari rungľa 
Úvaly: ALBRA, spol. s r.o., 2012. 
Pohádka o veliké řepě přeložená do severocentrální romštiny (tzv. 
východoslovenské romštiny). 

66,00
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Překlad: Gejza Horváth 

Elena Lacková: Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou 
Praha: Triáda, 2010. 
Životopisná mozaika z prostředí romské menšiny. Výpověď ženy, která prožila dvě 
totality a zápasí o svou tradiční kulturu. 

346,00

Gejza Demeter: Ráj na zemi – Romské pohádky 
Praha: Triáda, 2011. 
Úvodní pohádka, která dala souboru název, představuje „epos o stvoření“. Dále jsou 
ve sbírce přítomné pohádky kouzelné, v nichž se čerti proměňují ve faráře, hrdinové 
podnikají dobrodružství za osvobození zakletých princezen či svých blízkých a bojují 
s čaroději nebo draky. Zastoupeny jsou také pohádky anekdotické, v nichž prolhaný 
chytrák převeze bohatého sedláka a posléze i Nejvyššího čerta či hloupý hrdina 
dosáhne štěstí. Originalita Demeterova stylu spočívá v tom, jak tvořivě dokáže  
s jednotlivými pohádkovými prvky zacházet a přitom ctít pravidla pohádkového žánru 
a zároveň sytit vyprávění původními prvky romského vypravěčství i reáliemi ze 
života Romů v prostředí východoslovenské osady. 

346,00

JAZYKOVÉ PUBLIKACE 
 
Jekhetaňarďa čhibaha (Společným jazykem) 2003 
Brno: Společenství Romů na Moravě, 2003. 
Sborník jazykovědně zaměřených příspěvků ze semináře o romském jazyce, 
určeného pro mluvčí romštiny, pracujících v romských médiích, který se konal  
v Luhačovicích 12. – 14. června 2003. 

5,00

Jekhetaňarďa čhibaha (Sjednoceným jazykem) 2005 
Brno, Praha: Společenství Romů na Moravě, UK Praha, Signeta, 2006.  
Sborník jazykovědně zaměřených příspěvků ze semináře o romském jazyce 
(Luhačovice 2. – 3. 12. 2005). Tento seminář navazoval na předchozí seminář 
konaný v roce 2003. 

5,00

Máša Bořkovcová: Romský etnolekt češtiny 
Praha: Signeta, 2006. 
Publikace se věnuje systematickému zpracování jazykového etnolektu, kterým 
hovoří Romové v ČR. Romský etnolekt češtiny je zpracován jako případová studie 
(materiálem byl dialekt části romské komunity v pražské čtvrti Smíchov). Tato 
konkrétní studie je ovšem popsána v náležitých socio-lingvistických souvislostech,  
a tak přináší cenné informace nejen pro odborníky, ale můžeme ji doporučit zejména 
pedagogům a dále všem, kdo se s romskou podobou mluvené češtiny při své práci 
setkávají. 

125,00

Hana Šebková: Romaňi čhib – Klíč k učebnici slovenské romštiny 
Praha: Fortuna, 2001.  
Klíč k úkolům a cvičením z učebnice Romaňi čhib, obsahující také romsko-český 
slovníček výrazů, s nimiž se v učebnici pracuje. 

95,00

FOTOGRAFIE A VÝTVARNÉ UMĚNÍ 

Chad Evans Wyatt: Roma Rising / Romské obrození 
Praha: Argo, 2005. 

250,00
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Černobílé portréty známých i méně známých Romů žijících v ČR, kteří dosáhli ve 
svém občanském povolání uznání a úspěchu a „jsou součástí narůstající střední 
třídy a třídy odborníků“. Fotografie jsou doplněny stručným životopisem 
portrétovaných osob, včetně stručných odpovědí na otázky směřujících k vlastnímu 
hodnocení jejich dosavadního života a jejich životního kréda. Česky. Anglicky. 

Můj svět (očima romských dětí) / My world (from the perspective of Romany 
children)  
Praha: G plus G, 1998. 
Barevné fotografie, na nichž se jejich dětští autoři snaží sdělit, jakým způsobem 
nazírají na svět kolem sebe. Česky. Anglicky. 

5,00

Rudolf Dzurko – Katalog 
Praha: Arbor Vitae, 2002. 
Soubor barevných reprodukcí výtvarného umění Rudolfa Dzurka. Česky, německy. 

450,00

Pohlednice z Muzea romské kultury 
Brno: MRK, 2005. 
Soubor osmi pohlednic s fotografiemi vybraných sbírkových předmětů MRK. 
Prodejné jako soubor i po kusech. 

25,00 
3,00

Romská paleta 
Prešov: Vydavatelství Šanzi, 2005. 
Katalog výtvarných prací žáků 1. základní školy v Jarovnicích na Slovensku, jejíž 
žáky jsou výhradně děti z nedaleké romské osady. Osloví vás barevná řeč dětí, 
která nic nepředstírá. Je v ní volnost, svoboda a impulsivnost Romů, která vás úplně 
obklopí, beze slov a bez hranic.  

52,00

Pohlednice s reprodukcemi díla Míly Doleželové 
Brno: MRK, 2010. 
4 různé pohlednice s reprodukcemi díla neromské akademické malířky Bohumily 
Doleželové. 

5,00

Pohlednice s reprodukcemi díla Barbary Scotch 
Brno: MRK, 2001. 
Soubor reprodukcí leptů a fotografií americké umělkyně švýcarského původu 
Barbary Elizabeth Margit Scotch vznikl na základě inspirace výpověďmi Romů 
vězněných v tzv. cikánském táboře Lety u Písku v letech 1942–1943. Soubor 
pohlednic vydalo MRK jako katalog k výstavě „Lety – cesta od tragédie k toleranci“, 
která proběhla v říjnu 2001. Prodejné jako soubor i po kusech. Český a anglický 
doprovodný text. 

25,00
3,00

Jana Horváthová: Devleskere čhave – svedectvom starých pohľadníc 
Poprad: Vydavatelství Region Poprad, s. r. o., 2006. 
Kniha v pevné vazbě, velkého formátu, na křídovém papíře přináší barevné 
reprodukce 239 pohlednic s „cikánskou“ tematikou, jaké byly vydávány od konce  
19. do 30. let 20. století v celém prostoru střední Evropy, Podkarpatské Rusi, Ruska, 
Balkánu i Španělska. Pohlednice i průvodní text Jany Horváthové jsou rozděleny do 
sedmi tematických kapitol. Vedle slovenského textu je na každé stránce také překlad 
do východoslovenského dialektu romštiny, v závěru knihy jsou texty přeloženy také 
do angličtiny a maďarštiny. 

200,00

PARAMISA. Sintové a Romové ve fotografiích Rogiera Fokkeho 400,00
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Tilburg, 2006. 
Nizozemský fotograf Rogier Fokke se už mnoho let zabývá portrétováním Sintů  
a Romů z různých zemí Evropy. Za pohledem každého zobrazeného člověka se 
skrývá osobní příběh, který často vypráví o vyloučení, pronásledování či útěku. 
Katalog v pevné vazbě a brožura. 

60,00

Frank Roosendaal: Moving People. People who move me… 
Tarnow: Okresní muzeum v Tarnově, 2011. 
Katalog nizozemského fotografa Franka Roosendaala ke stejnojmenné výstavě. 
Představené fotografie jsou výsledkem jeho účasti na třech ročnících vzpomínkové 
akce Cesta paměti zaměřené na holocaust polských Romů. Toto fotografické album 
je souborem pocitů z úžasných setkání s Romy a jejich kulturou. Katalog v pevné 
vazbě a brožura. Polsky, anglicky. 

80,00
60,00

Božena Přikrylová: Oči v dlaních aneb viděno srdcem 
Praha: Okamžik, 2011. 
Prostřednictvím fotografií a přetištěných rozhovorů představuje katalog z díla 
romské výtvarnice Boženy Přikrylové-Vavrekové (nar. 1978, Gelnica, SK) její tvorbu. 
Zvláště půvabné jsou krátké vlastní texty autorky doprovázející některé 
prezentované výtvory. Česky. 

70,00

HUDBA 

CD Giľa Ďíla Giľora 
Muzeum romské kultury o. p. s., 2002. 
Tradiční písně olašských a slovenských Romů.  

290,00

CD+DVD Gogol Bordello: Live from Axis Mundi 
Side One Dummy Recordes, bez datace. 
Newyorská kapela se proslavila především divokými koncerty, které míchají 
cikánskou hudbu, ska, rock´n´roll a vše další rebelské od flamenga až po 
perestrojkový punk. V centru pozornosti jednoznačně stojí, skáče a svíjí se 
charismatický zpěvák a kytarista Eugene Hutz. CD zachycuje energii dnes již 
legendárních koncertů Gogol Bordello z 2 vyprodaných večerů v Irving Plaza v New 
Yorku v roce 2007. Dvojkomplet obsahuje CD s dříve nevydanými skladbami. 

549,00

CD Iva Bittová: Čikori 
Indies Records, 2001. 
Projekt Čikori navazuje na Bílé inferno. Jsou pod ním podepsaná vesměs tatáž 
jména – kromě ústřední dvojice trumpetista Václav Kučera, kontrabasista Jaromír 
Honzák a dále bubeník a perkusista Miloš Dvořáček. Texty jsou autorstvím po jedné 
skladbě z pera Barbory Kališové a Vladimíra Václavka, o další čtyři bylo postaráno  
z další nevysychající brněnské studnice – Karla Davida, tři skladby zůstaly v rovině 
instrumentální. 

299,00

CD Iva Bittová: Elida 
Cantaloupe Music, LLC, 2005. 
Iva Bittová, v posledních letech koncertující více v zahraničí než v ČR, zakusila 
pódium pověstné newyorské Carnegie Hall při společném hraní s tělesem soudobé 
hudby Bang on a Can All-Stars. Stalo se tak poté, co vedení tohoto kulturního 
svatostánku zaujala Iva Bittová v roli Elvíry v opeře Dona Giovanniho. Právě za 
podpory Carnegie Hall napsala první žena tuzemské alternativní scény pro tento 

349,00
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soubor hudební projekt s názvem Elida. Při nahrávce alba Bittová využívá All-Stars 
jako svůj orchestr. Táhlé linie piana se prolínají se smyčci, zatímco improvizace 
klarinetu se setkává s hlukem elektrické kytary. Hudba je zároveň promyšlená  
a přímá, ostrá i nostalgická, mísící klasickou hudbu východní Evropy a lidové 
tradice. Netradiční spojení zpěvu Ivy Bittové a klavíru pak vytváří inspirující melodie. 

CD Ida Kelarová a Romano Rat: Staré slzy 
Indies Records, 2002. 
Po poslechu alba zpěvačky a klavíristky Idy Kelarové pochopíte, že i smutek může 
být krásný. Až Vám někdy bude smutno, neutíkejte od toho smutku a prožijte si jeho 
sílu a hloubku. Emoce, smutek, láska a víra jsou na něm uloženy v mnoha vrstvách. 

249,00

CD Ida Kelarová, Desiderius Dužda, Jazz Famelija: Aven bachtale! 
Indies Scope Records, 2009. 
Nezaměnitelný hlas Idy Kelarové v dokonalé nahrávce za podpory nejlepších 
muzikantu. Ida Kelarová tentokrát přizvala ke spolupráci ty nejlepší české  
a slovenské hudebníky a natáčeli ve Vídni. Kromě osvědčených skladeb z minulých 
alb a lidových romských písní tvoří repertoár i nové skladby, kterých autorem je již 
tradičně zpěvák, kytarista a kapelník Desiderius Dužda. 

299,00

CD Ida Kelarová, Desiderius Dužda, Jazz Famelija & Guests: Šunen savore 
Indies Scope Records, 2012. 
Ida Kelarová na nové nahrávce, spolu s Desideriem Duždou, znovu rozezněli 
vzájemné porozumění s kapelou Jazz Famelija. Tentokrát se na albu snaží 
posluchači přiblížit krásu hudby ve vztahu s neklidným, spontánním temperamentem 
romského srdce. Muzikanti nezastírají, že mají rádi jazz, ale celkově je pozornost 
soustředěna na píseň, melodii a i proto zde vynikají jak vokál Idy Kelarové, tak Marie 
Duždové, Jana Duždy a Oto Bundy. Nechybí i další hosté (Ondrej Čtveráček – 
saxofon, Július Baroš – trumpeta, Štěpán Janoušek – trombon), které doplňuje 
známý srbský akordeonista Lelo Nika, nestor balkánské muziky a také rumunské 
tradiční hudby.  

299,00

CD Ida Kelarová, Desiderius Dužda, Tomáš Kačo a Škampovo kvarteto: 
Romská balada 
Indies Scope Records, 2010. 
Ida Kelarová a Desiderius Dužda tvoří tandem, který prokázal svoji vysokou kvalitu 
již na řadě nahrávek. S novou nahrávkou Romská balada se vrací do hudebních 
sfér, které mapovalo již album Staré slzy. Tentokráte však na své cestě přibrali nové 
hudebníky, z nichž nejvýrazněji ční mladý a nadějný autor (na nahrávce je autorem 
tří skladeb) a pianista Tomáš Kačo a proslulé Škampovo kvarteto. 

299,00

CD Terne čhave: Kaj džas 
Indies Records, 2004. 
Romové jsou už po staletí známi jako vynikající muzikanti, kteří kočovali od místa  
k místu a všude dokázali vstřebat místní hudbu a přetavit ji k obrazu svému. Na 
svém druhém albu „Kaj džas“ (Kam jdeme) muzikanti ze skupiny Terne čhave 
dokazují, že nežijí ve skanzenu, ale stejně jako jejich předkové putují svobodně po 
všech cestách a hrají se všemi a pro každého. Své písně zpívají v romštině a jejich 
kořeny zůstávají v tradiční romské hudbě, nenechávají se ale svazovat hranicemi 
hudebních stylů. Svou inspiraci čerpají také z latiny, jazzu, rocku, lidové i dnešní 
taneční hudby. 

249,00
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CD Terne čhave: More, love! 
V MUSIC STUDIO, Indies Scope Records, 2008. 
Někteří posluchači budou překvapeni zvukem tohoto CD – vedle houslí a akordeonu 
uslyšíte taky elektrickou kytaru a sampler. Terne čhave zní stejně pikantně, jako 
název tohoto alba (dá se číst anglicky i romsky). Většina skladeb se odehrává  
v ďábelském tempu. 

299,00

CD Sendreiovci: Kokavakere Lavutára 
Pavian Records, 2007. 
Romský folklór v jeho autentické podobě, při které vítězí potěšení ze hry a zpěvu 
nad jakýmkoliv jiným kritériem. Manželé Vladko a Janka Sendreiov z Kokavy nad 
Rimavicou na album zařadili 12 romských lidovek a 5 přearanžovaných písní Věry 
Bíle a jednu píseň Andreje Gini ml. Album se vyznačuje syrovým a velmi přírodním 
zvukem.tvorba. 

299,00

CD Kali čercheň: Kaj te žav. Kam ísť 
Pavian Records, 2008. 
Je přímo neuvěřitelné, že album, na kterém jsou „pouze“ lidské hlasy a kytara, zní 
tak plnokrevně. Do jisté míry je to i skvělým výběrem repertoáru, který tvoří hlavně 
silné balady. Hlavním pilířem úspěchu jsou však samotní protagonisté a jejich 
schopnost dostat ze sebe v krátkém čase maximum emocí a kumštu. 

299,00

CD Triny: Aven 
Indies Records, 2005. 
Druhé album dívčí vokální skupiny vychází z romské lidové písně, zpracované pro 
trojhlas za doprovodu skvělých muzikantů. Radost a spontánní zpívání vyčnívá  
z každé písničky, zajímavé aranže vokálních linek se střídají s napaditými aranžemi 
nástrojů a celkově vytváří velmi působivé a příjemné album. 

299,00

CD Mario Bihari & Bachtale apsa 
romskahudba.cz, Indies Scope, bez datace. 
Bachtale apsa patří v současnosti k nejlepším romským kapelám v České 
Republice. Jejím frontmanem a zakladatelem je nevidomý akordeonista, pianista  
a zpěvák Mário Bihári, který v minulosti proslul zejména spoluprací se Zuzanou 
Navarovou v kapele KOA. Skupina čerpá ve svém repertoáru z lidové hudby 
balkánských, maďarských, rumunských i slovenských Romů. Nechybí ani skladby 
tzv. sinti jazzu a klasické čardáše, které jsou pro Romy ve střední Evropě obzvláště 
typické. Skvělé vokály a brilantní muzikantské výkony ve strhujících rytmech jsou 
přednosti, které z této skupiny činí romskou hudební klasiku v nejlepším slova 
smyslu. Romský název Bachtale apsa, v překladu Šťastné slzy, vyjadřuje pestrost 
nálad a emocí, které romská hudba odnepaměti v posluchačích vyvolává. 

299,00

DVD 
 

 

…to jsou těžké vzpomínky  
Brno, Praha: Muzeum romské kultury, Asociace film a sociologie, 2002. 
Dokumentární film o osudech Romů na území Protektorátu Čechy a Morava, 
sestavený na základě vyprávění pamětníků, bývalých vězňů koncentračních táborů 
na území Protektorátu a Polska. Na filmu spolupracovalo Muzeum romské kultury. 
Námět, scénář, režie: Monika Rychlíková, 28’. Česky, anglické titulky. 

50,00
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Prezentační film Muzea romské kultury  
Brno: Muzeum romské kultury, 2008. 
Svižný dokument o činnosti Muzea romské kultury. 
Režie, kamera, střih: Anna Juránková, 15’. Česky, anglické titulky. 

30,00

PRO DĚTI 
 

     Pexeso Romská řemesla 

   30,00

     Vystřihovánky Aranka 

   15,00
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Příloha č. 9 výroční zprávy za rok 2012 
Průměrný počet zaměstnanců a členů vedení společnosti a osobní 
náklady za rok 2012 

 
(údaje v tis. Kč) 

 Počet Mzdové 
Náklady 

Soc. a zdrav. 
zabezpečení 

Ostatní náklady Osobní 
náklady 
celkem 

Zaměstnanci  30/21 5.200 2.241 215 7.656 
   

Celkem  30/21 5. 200 2.241 215 7.656 
 
 
Účetní jednotka v účetním období neuzavřela žádné obchodní smlouvy nebo jiné smluvní 
vztahy s členy statutárních orgánů, kontrolních nebo jiných orgánů účetní jednotky a jejich 
rodinnými příslušníky. 
 
Členění zaměstnanců podle věku a pohlaví – stav k 31. 12. 2012   

Věk Muži Ženy Celkem % 
Do 20 let 0 0 0  0,00 

21 – 30 let 3 8 11          36,67 
31 – 40 let 3 9 12 40,00 
41– 50 let 0 4 4 13,33 
51 – 60 let 2 0 2   6,67 

60 let a více 1 0 1   3,33 
Celkem 9 21 30         100,00 

%   100  
 
 
Členění zaměstnanců podle vzdělání a pohlaví – stav k 31. 12. 2012 
Dosažené vzdělání muži ženy celkem % 

Základní 2 2 4         13,33 
Vyučen 1 0 1  3,33 

Střední odborné 0 0 0 0 
Úplné střední 0 0 0 0 
Úplné střední 

odborné 
1 6 7 23,34 

Vyšší odborné 0 1 1 3,33 
Vysokoškolské 5 12 17 56,67 

celkem 9 21 30         100,00 
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Celkový údaj o průměrných platech k 31. 12. 2012 
 celkem 

Průměrný hrubý měsíční 
plat 

20.635,00 

 
 

Celkový údaj o vzniku a skončení pracovních a služebních poměrů zaměstnanců v roce 2012 
 Počet 
Nástupy       4 
Odchody       5 
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Příloha č. 10 výroční zprávy za rok 2012  
Personální složení 
 
PhDr. Jana Horváthová  
- ředitelka, historička, muzeoložka (od 1. 1. 2005) 
- mateřská a rodičovská dovolená (od 7. 3. 2011) 
  úvazek: 1 
 
Mgr. Jana Poláková, Ph.D. 
- etnoložka, zástupkyně ředitelky, vedoucí Sbírkového oddělení, kurátorka fondu                
   dokumentace tradičních romských řemesel, profesí a zaměstnání, textilu a šperku a cenin  
   (od 1. 1. 2005) 
- etnoložka, pověřená řízením muzea (od 7. 3. 2011) úvazek: 1 
 
Mgr. Lucie Křížová, MA 
- vedoucí Oddělení práce s veřejností (od 1. 7. 2009) 
- mateřská a rodičovská dovolená (od 16. 3. 2012) 
  úvazek: 1 
 
Mgr. Martina Zuzaňáková 
- vedoucí Oddělení práce s veřejností (od 1. 3. 2012) 
  úvazek: 1 
 
Mgr. Taťána Bártová Pavelková 
- vedoucí Sbírkového oddělení, kurátorka fondů dokumentace tradičních romských řemesel,  
  profesí a zaměstnání, textilu a šperku a cenin (od 1. 3. 2011)  
  úvazek: 1 
 
Ing. Štefan Friča 
- vedoucí Ekonomického oddělení, správce rozpočtu, finanční referent (od 1. 11. 2009) 
  úvazek: 1 
 
Zuzana Mižigárová  
- uklízečka (od 1. 11. 2009)  
  úvazek: 0,5 
 
Petra Zámečková 
- sekretářka ředitelky, pokladní (od 2. 2. 2009)  
  úvazek: 1 
 
Mgr. Milada Závodská  
- knihovnice (od 17. 9. 2007)  
  úvazek: 1    
 
Bc. Petra Banďouchová 
- speciální pedagog v rámci projektu R.E.F. (od 1. 2. 2012 do 15. 8. 2012) 
  úvazek: 0,5 
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- koordinační a projektový pracovník v rámci projektu R.E.F. (od 1. 6. 2012 do 15. 8. 2012) 
  úvazek: 0,2 
- pedagog volného času (od 16. 8. 2012) 
  úvazek: 0,6 
 
Mgr. Lucie Čechovská  
- pedagog volného času (od 1. 9. 2012 do 31. 12. 2012)   
  úvazek: 0,4 
 
Mgr. Marie Hanzelková 
- muzejní pedagog – lektor, programově a výchovně kulturní pracovník (od 18. 8. 2008)   
- mateřská a rodičovská dovolená (od 16. 3. 2011) 
  úvazek: 1 
 
Pavel Kašpárek 
- zástup za denní vrátné (recepční)/pokladníky a průvodce výstavami (od 21. 3. 2011), 
  úvazek: 0,5 
 
Karina Krištofová 
- pedagog volného času v rámci projektu R.E.F. (od 3. 10. 2011 – do 15. 8. 2012)  
  úvazek: 0,5   
 
Reghina Maruntelu  
- průvodce ve výstavách (od 1. 4. 2005) a uklízečka (od 13. 8. 2012)  
  úvazek: 1 
 
Nytko Denisa 
- pedagog volného času v rámci projektu R.E.F. (od 1. 10. 2011 do 15. 8. 2012) 
  úvazek 0,5 
- zástup za denní vrátné (recepční)/pokladníky a průvodce výstavami 
  (od 7. 1. 2011 do 31. 12. 2012) 
  úvazek: 0,5 
 
Peter Oračko  
- denní vrátný (recepční)/pokladník (od 7. 9. 2009)  
  úvazek: 0,7 
 
Kristýna Staňková, DiS. 
- pedagog volného času a průvodce ve výstavách (od 13. 8. 2012) 
  úvazek: 1 
 
Mgr. Julie Svatoňová 
- speciální pedagog (od 1. 10. 2011) 
  úvazek: 1 
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Bc. Petr Svojanovský 
- speciální pedagog v rámci projektu R.E.F. (od 1. 10. 2011 do 31. 1. 2012) 
  úvazek: 0,5 
- koordinační a projektový pracovník v rámci projektu R.E.F. (od 3. 10. 2011 do 31. 5. 2012) 
  úvazek: 0,2 
 
Michal Šaray 
- asistent pedagoga doučování (od 17. 10. 2011 do 31. 7. 2012) 
  úvazek: 0,5 
 
Sandra Šariská 
- denní vrátná (recepční)/pokladník (od 1. 9. 2009) 
  úvazek: 0,7 
 
MgA. Anna Babjárová  
- videodokumentátorka, kurátorka fondu videodokumentace, (od 2. 5. 2006) 
- mateřská a rodičovská dovolená (od 30. 10. 2009) 
  úvazek: 1 
 
MgA. Lenka Grossmannová 
- fotodokumentátorka, kurátorka fondu fotodokumentace (od 5. 1. 2009) 
  úvazek: 1 
 
MgA. Martin Chlup 
- videodokumentátor, kurátor fondu videodokumentace (od 4. 1. 2010) 
  úvazek: 1 
 
Mgr. Petr Mička 
- audiodokumentátor, kurátor fondu audiodokumetnace a výtvarného umění (od 1. 4. 2008)  
  úvazek: 1 
 
Mgr. Michal Schuster  
- historik, kurátor fondu písemného materiálu, sebedokumentace a ohlasů kultury Romů  
  v kultuře majoritní (od 1. 6. 2005) 
  úvazek: 1  
 
Ján Šariský  
- kurátor fondu plakátu a pozvánek, dokumentace vybavení romského interiéru  
a dokumentace typů romského obydlí (od 1. 1. 2005) 
 úvazek: 1 
- správce budovy, vedoucí ochrany muzea (od 2. 4. 2009) 
  úvazek: 0,25 
 
Hana Kučerová 
- účetní, mzdová účetní, personalista (od 1. 6. 2010) 
  úvazek: 1 
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Irma Martinková  
- hlavní účetní (od 1. 11. 2009) 
  úvazek: 1 
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Příloha č. 11 výroční zprávy za rok 2012  
 
Eva Davidová osmdesátiletá 
Jana Poláková 
 
Oficiální blahopřání by asi znělo podobně: etnografka, etnoložka, socioložka, muzeoložka, ale také 
fotografka, spoluorganizátorka romských kulturních festivalů či autorka dokumentů s romskou 
tematikou, PhDr. Eva Davidová, CSc., se dožívá významného jubilea. Do dalšího života jí přejeme 
mnoho zdraví a pracovních úspěchů.  
Protože již nějaký ten pátek znám Evu osobně, dovolím si oficiality vynechat. Všichni, kdo Evu znají, 
už při přečtení roku jejího narození propadnou pochybnostem. Ta drobná paní, které je všude plno, a 
kterou snad nikdy nezastihnete s rukama složenýma v klíně, rozhodně nesplňuje stereotypní 
představy o penzistech. Celý život se věnovala a stále se věnuje svým cikánům, jak nazývá Romy. 
Cesta k nim pro ni nebyla rozhodně prošlapaná, ani přímá. První setkání s romskou kulturou zažila 
prostřednictvím Emílie Horváthové, se kterou absolvovala několik výzkumných cest v různých 
oblastech Slovenska. Měla to štěstí, že se setkala se zanikající tradiční kulturou Romů, která jí na 
první pohled učarovala, zasekla do ní drápky a už se vzájemně nikdy neopustily. V době, kdy státní 
politika vůči Romům nabývala stále jasnějších rysů asimilace, však nenašla se svým zaměřením příliš 
pochopení. Přesto se rozhodla předložit k obhajobě diplomovou práci založenou na terénním 
výzkumu v Trebišově poblíž Košic. Po úspěšném ukončení Filozofické fakulty na Karlově univerzitě 
pokračovala ve výzkumu a její práce vyústila do výstavy zpřístupněné veřejnosti v Košicích v roce 
1962 pod názvem „Cikáni východního Slovenska kedysi, dnes a zajtra“. V období 1969 – 1973 
pracovala aktivně v první romské politické organizaci u nás Svazu Cikánů‐Romů. Účastnila se však 
také mezinárodních setkání, výjezdů či konferencí. Normalizace přetrhla její aktivní přístup k romské 
tematice. Eva se Romům věnovala nadále, ale pouze v rámci soukromého zájmu. Paradoxně právě 
toto období přineslo Evě největší poznatky, jedinečné dokumenty a hlavně neuvěřitelné množství 
známých. Pokud byste se ve slovenských romských osídleních ptali na Evu Davidovou, asi by vám 
mnoho lidí neřeklo, že ji znají. Stačí ale říct amari Evička (naše Evička) a všichni se k vám začnou hlásit, 
jako byste ji měli vedle sebe.  
Nevěnovala se jen slovenským Romům z osad, ale díky tomu, že byla „ve správnou dobu na správném 
místě“, pořídila unikátní záznamy z komunity olašských Romů v období před a během násilného 
usazování. Nevynechala však ani možnost seznámit se pracovat s Romy, kteří se ze Slovenska 
stěhovali do českých zemí. Příkladem je komunita, která se začala formovat v Českém Krumlově. Její 
neutuchající zájem o Romy, jejich kulturu, ale i současný život se všemi možnostmi, způsobil, že 
Romové v Českém Krumlově patřili k jedněm z nejintegrovanějších v Československu na počátku 90. 
let 20. století.  
Tematicky se Eva ve svých výzkumech zaměřovala především na hudební a písňový folklor. Při 
výzkumech Eva nepoužívala vědomě žádné metodologické postupy, jak sama říká, „jen jsem tam 
žila“. Její bezprostřednost, empatie, energie a postupná dokonalá znalost komunikace s Romy 
ostatně nahradily jakékoliv vědecké metody. Podobný přístup projevila také při pořizování 
neuvěřitelného množství fotografií s romskou tematikou. Snad proto jsou její záběry velmi oceňovány 
také po stránce umělecké, která však nijak nezastiňuje dokumentační hodnotu snímků. 
Její celoživotní vědecký směr byl zúročen po roce 1991, kdy se stala spoluzakladatelkou a následně 
také zaměstnankyní Muzea romské kultury. Díky její aktivitě získalo do své sbírky muzeum v prvních 
letech své existence mnoho předmětů a záznamů, s nimiž by se nebylo možné za několik let již 
potkat. V současné době působí na Jihočeské univerzitě v Českých Budějovicích. Stále je aktivní 
členkou mezinárodní organizace Gypsy Lore Society, účastní se mnoha kulturních akcí, je autorka 
množství publikací a článků a s výstavami jejích fotografií se můžete setkat u nás i v zahraničí.  
Přesto, že ji poslední dobou zlobí zdraví, potkáte Evu Davidovou snad na všech místech a akcích, 
které jsou nějak spojeny s Romy. Ať ji vidíte kdekoliv, má úsměv na tváři a je obklopena lidmi, kteří ji 
mají rádi. A ona je. Jak už jsem naznačila v úvodu, měla jsem to štěstí se s ní osobně poznat a 
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dokonce s ní absolvovat několik výzkumných cest. Nejen proto bych jí tímto ráda popřála vše, co se 
k narozeninám obvykle přeje. A ještě něco navíc – přeji ji, aby bylo na světě stále více lidí, kteří budou 
vědět, kdo je amari Evička. 
Mi del o Del tuke but sasťipen the bacht. Ačh Devleha! 
 
(Text byl publikován ve stejném znění v: Národopisná revue 22, č. 4/2012, s. 289 – 290.) 
 
  
Vzpomínka na Vlada Oláha 
Zbyněk Andrš 
 
Když listuji v pomyslném albu paměti a vzpomínám přitom na Vlada, vybaví se mi jako první obrázek 
slovenská obec Východná. Byl počátek července roku 1986. Slunce se opíralo do zeleného údolí Váhu, 
jehož severní stranu uzavírala modravá hradba tatranských štítů. Areál, v němž se každoročně už po 
desetiletí konají lidové folklórní slavnosti, byl zaplněn lidmi. Na XXXII. folklórní festival ve Východné, 
nazvaný „Ľudia z rodu Rómov“, se sjely romské soubory z Čech a Moravy, ze Slovenska, ale i narychlo 
secvičené pěvecké a taneční sbory z východoslovenských osad. Přijeli Demeterovci z Prahy se svým 
souborem Khamoro, olašští Romové Rafaelovci z Komárna, romské zpěvačky z osady Svinia, veliká 
výprava z romské osady v Bystranech a další romské soubory, etnografové a fokloristé, výtvarník 
Rudolf Dzurko s výstavou svých skleněných obrazů a mnozí další. A tam, ve Východné, jsem se poprvé 
s Vladem Oláhem setkal.  
Veselý a stále dobře naladěný Vlado, bydlel v té době ještě v Prešově a sloužil jako voják z povolání. 
Potkali jsme se v areálu a ani nevím jak, dali se do řeči. Za chvilku jsme přešli do romštiny a Vlado se 
pochlubil, že píše básně. Pokud se nemýlím, k literární činnosti ho přivedl příklad jeho sousedky 
v domě, Eleny Lackové.  
Po tomto prvním setkání jich byla dlouhá řada, všechna ani nemohu vzpomenout. Nedlouho po 
Východné se Vlado přestěhoval do Prahy a režisér Viliam Poltikovič jej zapojil jako jednoho 
z romských protagonistů do dokumentárního filmu „Krumpáč a housle“. Film měl premiéru v roce 
1988, Vlado tehdy pracoval u požárníků. Psal poezii a drobné vzpomínky z dětství v romštině, které 
byly na samém počátku devadesátých let publikovány ve sborníku Kale ruži a v tehdy vznikajících 
romských časopisech.  
Vlado ve své poezii a drobných črtách čerpal mnoho ze svého dětství, které prožil ve 
východoslovenské romské osadě ve Stropkově. Ale nejen ve své poezii. Vlado nikdy nezapřel své 
kořeny a jeho myšlení zůstávalo, i po téměř dvaceti letech služby v armádě a dalších letech, kdy se 
angažoval v církvi, stále romské. Byl filuta a měl rád taškařice. Přitom se dokázal zasmát nejen 
druhým, ale i sobě. Jeho humor byl situační, stejný jako v romských anekdotách. Jednou mně Vlado 
vyprávěl, jak k nim, když bydlel ještě ve Stropkově, přišel jeden starší Rom z osady. Byl zrovna čas 
oběda, ale jídla bylo poskrovnu. Gubáš, jak Romovi říkali podle jeho oblíbeného kožichu „guba“, který 
ze sebe v zimě nesvlékal, se posadil ke kamnům a díval se, jak jedí. Domácí na něj volají: Bači, e guba 
tumenge labol! „Strýčku, hoří vám kožich!“, aby ho pohnuli k odchodu, ale Gubáš se dělá hluchým. 
Když na něj zavolali po třetí, Gubáš jde ke stolu a povídá: Ta me chava, te man ajci nukinen. „Tak já si 
vezmu, když jinak nedáte“. Samozřejmě, že se jednalo o folklórní vyprávění, ale Vlado to dokázal 
podat tak, jako by tomu byl přítomen.  
Vladovo tíhnutí k duchovním sférám stálo ve velkém kontrastu k jeho hédonistickému založení. 
Jednou jsme seděli na návštěvě u Rudy Dzurka, který na naši počest otevřel slivovici. Vypili jsme první 
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pohárek a Ruda odběhl do kuchyně, kde se mu peklo maso. Zůstali jsme sami a Vlado po chvíli, když 
se náš hostitel nevracel, povídá: Zbyňku, čhor amenge! „Zbyňku, nalej nám!“ Bránil jsem se, že přece 
nemůžu nalévat, když tu není Ruda, ale Vlado, který by si sám v této situaci bez hostitele nikdy 
nenalil, stupňoval nátlak. Když jsem odolal podruhé i potřetí, použil romský způsob: Zbyňku, čhor! 
Když jsem nereagoval, dodal: Koškerava tut! „Prokleju tě!“ A to už nebylo zbytí, musel jsem dolít. 
Charakteristické bylo, že jednal v souladu s romskou tradicí, ale přitom se jako pobožný člověk 
vlastnímu proklínání vyhnul.   
Jindy jsem byl zas u Vlada svědkem velké štědrosti a otevřeného srdce. Jednou za mnou přijel 
kamarád Cyril ze Žehry. Jeho početnou rodinu, která s ním přijela na návštěvu, jsme nechali u nás 
doma a já s Cyrilem jsme jeli navštívit Vlada do jeho bytu v Řepích. Cyril, sám hluboce věřící, toužil 
poznat Vlada osobně. Vlado nás přijal v předsíni, kde měl v rohu čtvercový stolek. K němu jsme si 
sedli, Vlado zapálil svíci a začal se modlit. Modlil se za Cyrila a jeho rodinu, za Romy v osadách a za 
porozumění mezi všemi lidmi. Plakal. Pak jsme šli na panelákový balkón, který byl celý zaplněný pytli 
s obnošeným šatstvem, ale i hračkami pro děti. Vlado dal Cyrilovi, co jsme jen mohli unést a jako teď 
si vzpomínám, že jsme mu dlouho vymlouvali, že toho obrovského barevného dřevěného houpacího 
kohouta už opravdu nepobereme.   
Asi před třemi lety jsem s Vladem navštívil jeho bratrance na Žižkově. Když jsme se vraceli z návštěvy 
a šli na tramvaj, potkali jsme větší skupinku terne chara „romské mládeže“. Vlado na ně v dobrém 
rozmaru promluvil romsky, mládež mu nerozuměla – a najednou jako by mezi ní a Vladem stála 
propast, ačkoliv obě strany dobře věděly, že k sobě patří. Došli jsme na tramvajovou zastávku, stál 
tam asi dvacetiletý Rom. Vlado na něj spustil romsky, vyprávěl mu vtip, ale chlapec ho zarazil a řekl 
omluvně: Nezlobte se, já cigánsky rozumím jen pár slov. Vlado se nenechal vyvést z míry a vtip 
dovyprávěl. Pro koho ten vtip vyprávěl?    
 
Následující paralelní báseň v romštině a češtině je vzpomínkou na den Vladova pohřbu. Vlak do Prahy 
měl zpoždění, a tak jsem do kostela v Řepích přišel pozdě. Jedna z jeptišek, které kostel uklízely po 
smutečním obřadu, mně řekla, že smuteční průvod vyrazil z kostela asi před půl hodinou 
k nedalekému hřbitovu. Vydal jsem se rychle směrem, kterým ukázala. Cesta mne zavedla do polí, ale 
žádný průvod jsem nikde neviděl. Po dvaceti minutách chůze jsem stanul na hřbitově. Několikrát jsem 
ho prošel, ale nikde žádný čerstvý hrob. Jen rudé slunce nad obzorem a v něm černé ruce větví sepjaté 
k nebi…  
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Pherdo jiv, usko dromoro 
ke tiri char. 
Vlado, tu salas 
na ča mange phral. 
 
Ma rov, phrala, ma rov, 
kaj ada svetos mukľom, 
me miro maro chaľom, 
te džal me mušinďom. 
 
Tele bešel o khamoro,                              
korarel mire jakha. 
Kaj tu geľal, mro phraloro, 
andre khamutne apsa? 
 
Oda na apsora, 
oda o kamľipen, 
kaj te šadzik labol 
amaro dživipen! 
 

Po zasněžené pláni  
cestou ke hřbitovu 
šel jsem po tvých stopách, 
Vlado, k tvému hrobu. 
 
Neplač, bratře, neplač,  
že opustil jsem svět.  
Svůj osud jsem naplnil, 
vyšel z lidských běd.  
 
Slunce se sklání níž a níž, 
ztrácím se v jeho záři. 
Kam jsi odešel, bratře?  
Tam, kde slzy září?  
 
To nezáří slzy, 
to je láska Boží!  
Naše jsou životy 
a v moři lásky shoří. 



1 
 

Příloha č. 12 výroční zprávy za rok 2012 
 
Čhavorenge 
Lucie Čechovská 
 
Muzeum romské kultury se pro rok 2012 stalo místem pravidelných zkoušek pěveckého romského 
sboru Čhavorenge vedeným uměleckým týmem Idy Kelarové. Stejnojmenný projekt se pod 
záštitou občanského sdružení MIRET začal rodit v roce 2011, kdy zpěvačka Ida Kelarová 
navštěvovala školy, neziskové organizace a hledala talentované romské děti. Počáteční tvrdá 
práce, vynaložené úsilí, obavy z toho, že romské děti v sobě nenajdou motivaci k pravidelné 
docházce na zkoušky nebo nakonec nepřijedou na plánovaný koncert i samotný úspěch prvního 
koncertu Čhavorenge v doprovodu Filharmonie Hradec Králové jsou zachyceny v dokumentu 
Černobílý svět. Pohled na vyprodaný sál hradecké filharmonie a obecenstvo tleskající ve stoje 
mladým romským talentům byl příslibem nadějného pokračování projektu.  
Již během roku 2011 se součástí Čhavorenge stalo několik dětí z Dětského klubu Muzea romské 
kultury. Tato dílčí spolupráce nakonec vyústila v pravidelné zkoušky sboru v prostorách Muzea 
romské kultury v průběhu celého roku 2012. V této spolupráci se propojilo užitečné s přínosným. 
Muzeum romské kultury sídlící uprostřed lokality Brna, v níž žijí romské rodiny a děti ohrožené 
sociálním vyloučením, je nejen vzdělávací a výzkumnou insitutcí, ale zejména pro děti z okolí se 
stalo centrem volného času a do uričté míry zázemím, v němž mohou hledat osobní podporu ve 
vzdělávání a smysluplném trávení volného času. Bezporstřední blízkost muzea je jednou ze 
základních podmínek spolupráce romských rodin a jejich dětí s muzejními lektory, která v sou-
časné době trvá více jak osm let.  
Ida Kelarová a občanské sdružení MIRET ve své činnosti již dlouhodobě individuálně podporuje 
romské talenty ve všech uměleckých oblastech. Letní tábory spojené s uměleckými dílnami, 
samotný projekt romského pěveckého sboru Čhavorenge a další dílčí aktivity, které umožnily 
romským dětem ze sociálně vyloučených lokalit zažít úspěch, ocenění a najít sebeúctu a v někte-
rých případech také směr v životě, kterým se chtějí ubírat, jsou jen stručným představením činnosti 
o. s. MIRET.  
Děti z Čhavorenge, které každý čtvrtek přicházely na zkoušky sboru, vystoupily na vernisáži i ji-
ných akcích Muzea romské kultury, přinesly do této instituce skutečný život, který se odehrává na 
ulicích kolem muzea. Prostředí muzea na oplátku dětem dávalo povědomí vlastní identity. 
Prostředí sálu, v němž se v průběhu roku měnily krátkodobé výstavy, věnující se romské kultuře  
a životu Romů po celém světě, tak doplňovalo také jeden z cílů, se kterým je projekt Čhavorenge 
spojen. V rámci koncertní činnosti Čhavorenge jde totiž také o prezentaci romské kultury. Romské 
děti jsou v tomto ohledu nositeli pozitivního obrazu Romů v naší společnosti. Aby mohly svou 
kulturu prezentovat, musí na ni být hrdé a v tom případě být hrdé také samy na sebe. Z vlastní 
zkušenosti vím, že romské děti zejména ze sociálně vyloučených lokalit, trpí ztrátou identity, která 
by jim umožnila bezproblémově zvládnout okolní svět. V kombinaci s předsudečným obrazem 
Romů ze strany majoritní společnosti tak kontakt těchto dvou stran často končí špatnou zkušeností 
na obou stranách. Muzeum romské kultury v tomto ohledu přináší základ, na kterém se vlastní 
identita romských dětí může začít stavět. Projekt Čhavorenge pak tento základ využívá k rozvoji 
osobnosti mladých Romů, kteří již dnes prostřednictvím koncertů dokáží publiku předat hluboký 
prožitek z romské kultury a vlastního života.  
I navzdory finančním problémům, které na obou stranách omezují činnost organizací, spolupráce 
nadále pokračuje. Motivace k překonávání těchto překážek je posilována právě uvědoměním si 
smysluplnosti projektu Čhavorenge ze strany Mueza romské kultury a možností prezentovat 
hodnotné výsledky činnosti sboru Čhavorenge a o. s. MIRET na významných kulturních 
událostech, které Muzeum romské kultury pořádá. 




